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7ov Kklptdy pov Tov Baciéa vedvida
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B.y.1 six. 21.
I8¢ siy.
18,
2 Xpov. TR ARE T
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7 BAZIAEQN A,
*H KOINQZ
BASIAEIQN IV,
KE®. a’. mapbévoy, 8t vi Torarar Eumpoobey
Al 6 Bao\eds AaBid fro yépwv, | Tou Baoihéws, kal vé mepfdhmy alrov,
mpoBefnkds Ty Hhikiav'  kal | kal va koparar els Tov Kké\mov oov,
éokémaloy abrdv pé ipdria, mhp dév| S v Oeppaivyrar & klpuds pov 6
éBepuaivero. 2 Kal elmov oi Sotlot|BaciNeis. 3 Kal élirpoav év mio
abrop mpos abrdy, *As (yriowor dut | Tols bpiots Tob Topan vednida bpalav (1 *Iyg.
kal elpnkay Ty "ABway 'ty Zov- 4. 18.




BASIAEQN A’

2 Zap. B

5. 4
4 Zap. B

lE’. 1.

¢ Sap. B

734

Xpov. A'.
7

¥ 2.
5 Zap. B,

vapiry, Kal €pepav abriy wpos Tov
Bao\éa. 4 Hro 8¢ 7 wedms dpaia
o$6dpa, kai mepiéfakme Tov Bacikéa,
Kkal Urmpérer abrdy mAp 6 Bagilels
Sev éyvopiaey avriy.

5 Tére 2’Abwias 6 vids Ths "Ayyeld
énilpby els éavrov, Néywr, Eyod §éhe
Baotkelger kai *yroipacer eis éavrdy
Gudfas, kal imméas, kal meyrikovra
avdpas mporpéxorras Eumpoofer ad-
700, 6 ‘0 & marip adroi év émi-
Kkpawe oté adrov, Méyov, Aw i o¥
mpdrrets olrw; fro ¢ Kkai bpaios THY
Sy opddpar kal *i wirnp airod eyév-
voey alrdv perd tov "ABecoaldp. 7
Kal ovveddAnoe perd rob “TwdB viod
s Sepovias, kal perd *’ABuibap Tod
iepéws’ kai odror, ® dkohovBioarres Tov

aov mpods Ty Sol\ny oov, Aéyev, Be-
Balos 6 Sohopwy, 6 vids cov, é\e
Bag\eloe uer’ éué, kal adrds Oéhe
kabioew éml Tob Bpdvov povt 18 dNNa
Topa, iov, 6 'Adwvias €3acikevae’ kal
ab Tdpa, kipté pov Bagiked, dév éfel-
pes rovro’ 19 kal ¥ éohate Bdas, kai
aurevtd, kal mpdBara év dpbovig, kal
éxaleoe mdvras Tovs viods Tod Bagi-
Aéas, kai ’ABudbap tov iepéa, kai Todf
TOV dpyioTpdryor' Tovy SotAdy gov
Spws Solopdvra Oév ékdheer 20
AN’ s o¢, kipié pov Badied, els o¢
amoAérovow of oPpfalpol wavrés Tob
"Topay), Sia va amayyel\ps mpds ab-
7ols 7is Géher kabiver émi Tod Bpdvov
700 kuplov pov ToY Baci\éws per ai-
76y 21 elder, dpod 6 kipids pov 6

Kep. a’.

K. 25.
¢ xep. B
22, 28.
7 kep. 8.

’Adwviav, éBoffovy avrév. 8 Sadik
Gpws 6 lepels, kal Bevalas 6 vids 7oi
lodaé, kai Ndfav & mpodirys, ral
TSiwel, kal ‘Pel, kal ®oi Suvarol Tob

Bagu\els ¥ koyunby pera Tov marépav
airod, éyo kal 6 vids pov 6 Sohoudy
Bé\ouer Bewpeiobar wraioTar.

* Sap. B

xy'. 8.

? Sau. B

v 4.

1 Xpov.
A 4B g.

Pleiyirg;

30.

Aafid, 8év figav pera Tov *Adwia.

9 Kai éopager 6 "Adwrias mpéBara

kal Bdas kal gurevrd mhnoiov Tijs mérpas
700 Zwehéd, fris clvaw mAnoiov Ev-
poyi\, kal €kd\eoe mivras Tods ddeh-
|povs abrov Tods viods Tod Baci\éws,
kal wdvras Tods dvpas Tov Tovda rods
dodNovs 0D Bachéws. 10 Téw Nibay
|Bpws Tov wpopiTny, kal Tév Bevaiav,
Kkal Tovs Suvarols, kal Solopdvra Tov
ddeNov abrod, dév ékdheoe.

11 Kai eimey 6 Ndbay mwpos Ty
Bij0-0afeé Ty pnrépa rod Sokopdvros,
Aéyor, Adv fkovoas 1 éBacilevaey
"Adavias 6 vids tis Ayyeld, kai 6
KkUpLos fudy AdBld dév éfelper rovros
12 rdpa Nowwdy N6, »a oot Sbow,
wapakal@d, cvpBovhiy, Sk vi ocdoys
v (oiy gov, kal Ty (ol Tob viod
oov Sohoudvros' 13 Umaye, kal elo-
€N mwpos Tov PaociNéa AaPid, kai
eimé mpos avtov, Kipié pov Baciked,
oV dév duocas els Ty Sol\yy oov,
Aéywr, ' BeBalws Sohopdr 6 vids cov
Oéher Baoielrer per’ éué, kal adrds
0é\eu kabiver éml Tod Opdvov pov; S
7i Ao é3acilevaey 6 *Adwvias; 14
800, €v§ €Tt o0 Nalels ékel perd Tod
Baoiéws, 0éhw éNbei kal éyw kardmw
ooy, kal Bé\e dvamhipboe Tods Nd-
yous cov.

15 Kai eloiN\ev 3 Bjb-cafeé mpds
7ov BagiNéa eis Ty kourdva Hro 8¢ 6
[ Bagiheds yépov opddpar kal "ABwray
1) Sowvapiris Imnpéret Tov Bacihéa. 16
Kai kifraca 1 B)f-cafe, mpogeximae
76v Bagidéa. Kai 6 Baciheds eime, Ti
Exes s

17 ‘H 8¢ elme mpds adrow, Kipié
pov, M ot Guocas els Kipiov tov Oedy

22 Kal dod, évg abry é\dhew &ru |10

pera tob BaciNéws, 7Afe kai Ndfav ¢
wpopyrys. 23 Kai dviyyedhav mpds
7ov Baoi\éa, Néyovres, ‘1000 Ndbav
¢ mpoprirns. Kai elceNdov évomiov
700 Bacthéws, mpoaektvnoe Tov Pagi-
\éa kara mpdowmov abrov éws éddcpovs.

24 Kal eimev 6 Ndfav, Kipié pov
Bao\ed, ab elmas, ‘0 *Adwvias OéNet
Bagikeloer per’ éué, kal adrds Oéke
kabioer éxl Tob Gpdvov pov; 25 dudre
Y karéBn arpepov, kal éopate Pdas,
kal ourevta, kal mpdfBara év dpovia,
kal ékd\ece mdvras Tovs viovs Tod (Ba-
o\éws, kal Tols oTparyyovs, kai A=
Budbap Tov iepéa kal idod, TpLyovatL
kai mwivovow Evodmoy adTol, kai Aé-
yovar, Y Zjre 6 Baci\eds *Adwviast
26 éué O¢, éué Tov Sodhdv gov, kal
Sadok rov lepéa, kat Bevaiav Tov viow
703 "Twdaé, kal Solopdvra Tov SovAdy
oov, dév ékaleoe' 27 mapa Tob kupiov
pov ol BagiNéws éyewe 70 mpaypa
Toit0, kai Ocv épavépwoas eis Tov
S0UNGy gov tis Béher kabiger émi Tob
Gpdvov Tob kuplov pov Tod Bagiléws
per abmiv;

28 Kal dmekpify 6 Baoc\eds Aafid,
kai elme, Kakégaré pow Ty Bif-caf3eé.
Kai elop\ev évomior Tob Paci\éws,
Kkat éoraly Eumpoafer Tob Bagihéws.
29 Kai dpocer 6 Baoilels, kal elme, |
192 Kipros, baris ENUrpoae Ty Yruyiy
pov ék wagns oTevoxwpias, 30 BeBaiws,
1 kaBds dpooa wpos o€ els Kipiov tov
©cov Toi "Topank, Néywv, ére Sokopdr
6 vids o Oéhe Baoi\evoer per ép,
Kkal airis Oé\ec kaiver dvr’ époi eml
700 Opdvov pov, olrw éke kaper Ty
npépav rabrny.

31 Tére i) Bjf-oaPed, xivpaca kard
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BASIAEQN A,

3%

1 Nesp,

* Sap,
B 27.

1rpuo'm7rav éos e&x(j)ous, ﬂpoﬂ'EKl/m]UE
7ov Baci\éa, kal elme, Zq-rw xvpms
pov 6 Baci\els AaBid eis Tov aldva.

32 Kai elmev 6 Bagileds AaBid, Ka-
Méoaré por Sadok Tov iep('a, kat Nd-
Oav Tov mpocpiTy, Km Bevaiay Tov
viov 7o 'lwdaé. Kal fNov évomiov
‘rm"l ﬁuo’t)\ews. 33 Kal elme 1rpbs‘ av-
ToUs 0 ﬂam)\eu;, 2 Aaﬁsre ped éavrav
Tovs dovNovs ToD Kvpmv aas, kal KaﬁL-
gare Solopdrra TOV vidy pov éml Ty
r‘mlovu’v pov, kai Kamﬁ:.ﬂrioa’rc abrov

0 els Tuow 34 KaL Aas Xpm‘wa'w adrov
éket Sadax 6 iepeds, kai Ndbav 6 mpo-
¢v’1rr,s, Bao\éa émt Tov ’lopagk’ kai

2 gakmicare 8ua s cd\miyyos, kal
swrarc, Zire 6 Bam)\eus Eu)\op.aw 35
Tére 6é\ete dvaff) kardmw avrov, da
v €NOy xal va xabioy émi Tob Gpovov
pov' kai adros Géke Bavt)\nﬁoﬂ rivT’
s',.loi‘ KllL uu-ruv wpoaz'mga va r,wu
r]-yepmu émt tov "Iopanh, kai émi Tov
*Tovdav.

36 Kal aﬂ'ekplgry Bevaias & vios Tod
’lodaé mpos rou ,Bam)\ea, Kkai s?weu,
*Apiyt ovres ds émkvpdoy Kipios 6
Oeos Tov kuplov pov Tod Baci\éws!
37 P kabos éordbn 6 Kipios perd rod
Kupiov pov 7o Baciléws, ovTe va ?]um

i perd TOD Eokoy&vro;, xal 2ty
ycyn)\wr] ToV Hpovav abrov vmép TOV
Gpdvov Tov kupiov pov Tod PBacthéws
Aaf3id.

38 Tére karéBn Saddk 6 lepeds, kal
Ndbav 6 mpopims, *kal Bevaias 6
vids 100 'Iwdaé, kai oi Xepebaiot, kai
oi Pelebaiol, kai ékdbioav Tov Soho-
pévra émi Ty fuiovoy Tod Baciléws
Aafid, kai Epepay m’ﬂbu st‘ Twor. 39
Kai élafe Sadak 6 1fpcur rn k(pas‘
'zs'rou é\alov ék Tijs aryvi)s, kai TTéypioe
Tov Solopdvra. Kai éodmioar Sut
T7s gdAmeyyos® kal * elme mas 6 Nads,
Zyre 6 PBaoikeds Solouwy. 40 Kal
avéPBn mas 6 Nads karémw adrod® kai
éralev 6 Naos abdovs, Kru ebPpaivero
eu(ppaavur,u ;Leya)uyv, Kkal 1) y7 éoyilero
ek Tov (I)mymv atTdv.

41 Kai jjkovaer 'Adwvias, kal rdvres
oi kekAnpévor atTod, kalos éreNelwoay
va Tpdywst. Kat ére frovaer ¢ TodB
Ty ¢wvr)v i odhmuyyos, eime, Tis )

mm] airy Tis mwoNews b'npv,:!ouu-r]s,
42 ’Evg én s)\a)\n, 1801), *lovdfav, 6
uws‘ A,@Laﬂap T00 Lepsws‘, 7\be' kal
elmev o *Adwvias mpos airbr, EloeNe
Sudre a0 Peloas dvijp yevvaios, kal pépets
ayaas aws)\my.

43 Kai dmokpibeis 6 "Tovdfav drre
-rrpns- Tov Adwviav, BzBmms 6 xupmr
mu.w 6 Baciheds Aaﬂza éape fagedéa
Tov Sohopdrra’ 44 kai dréoTeke per

abrod 6 Bagheis Saderr rov iepéa, Kkal
Ndbav Tov 7rpu¢7]1!7!/, kai Bevaiay Tov
vidy rou "Twdaé, kai Tovs XspeSamus,
kal -rous' @e)\sﬁmnur, kal ékdbiocay at-
oV (m ™y Wuouav 70D ,Bao-z)\eu)g 45
kal (Xpunw abdrov Sadok 6 l.SPCUs‘ Kkal
Nabav 6 mpodirns BaoiNéa év Tuby
Kal ausﬂqaav sKeLGev sv(f)pﬂwopevat,
kal 9 m6his cwn;xqosu atry v 7
Govy, Ty émolav rpmua‘a-re 46 kai
pdwora “ ékdbiger & 20)\0;«01’ €ml Tob
Bpmrou Tis ﬁazn)\sta; 47 kal (m’q)\&w
€ of 80\;)\0:. T0D B«’l(ﬂ)\f(ﬂ; va ebyn-
8adaL Tov kiprov 17;1.mu oV Bmﬂ)\m
Aaf3id, ?\f‘yovrcs‘, 0 Beds va )\uu-
7rpwr, 70 dvopa Tod 207\0[.1(»!11’0&‘ wrsp
70 Gvopd gov, Kal v ;A(ya)\vw] TOV
Gpovov oo, Kkai V(l peyakivy Tov Opd-
vov abrod um—p Tov ﬂpouoy qov” #kal
woouexwr]aev 6 }Sam)\cvs éml Tijs KA(-
s 48 kai elme mpooér & Bum)\sur
oUTws® Eu)\o-yq-ros Kupw: é Osor T00
"Topayh, ¥ daris zBmxeu els éud ofpepor
dudboxor kabpevov émi Tod Bpdvov pov,
kal of ad)@a)\,m:. pov BAémovat roiro.

49 Tére mdvres of kekAnuévoi, of
pera Tob Aawma, cfﬂr)\ayna'av, Kal
zrquﬁfu-rsr, imijyay ékaoros Ty 680w
abrod.

50 ‘0 & ’Adwvias f’q)oﬁr}er, amd
wpouamou Tob 20)\0;1.(;)1/1'0;, Kcu onKe=
Bm, Unijye, kai **émdaby dmd Tov
Kfpa‘raw Tl ﬁuu—mampmu. 51 Kai
nw,yyﬂ)\av 1rpos‘ T0v Solopdrra, )\e-
yovres, ’Idod, 6 ABwvms‘ Gofeirar Tov
Bam)\ea 207\0/.10:1/1'(1 kai i8ov, émdodn
ﬂﬂ'O T(IJV KfpafL)V TOU guu'mchr]pmv,
Aéyav, *As opdon wp?zs‘ éué crqp.spou 6
an)\evr Solopdv, & on Oév OéNer Bava-
Tdae Tov (?au}\al/ adrob Sua pap.(f)mm‘.

52 Kal elmev 6 Eolouwv, Edav tr'raér]
twqp a‘yagos, uvBe ;Lm SK TV TpIX@Y
au-rov Békew méoer em Y yiy ey
Suws ebpedy kaxia év adr, Oé\er Bava-
r0f7. 53 Kai dméoreder & Bucn)\eus
Sohopdw, kai kareBiBacar airdy dwod
Tod QuoraoTypiov’ kai HAbe, kal mpoo-
ektimoe Tov Bacihéa Soloudvra’ Kai
etme wpds alrdv 6 Sohopdw, "Yraye es
Tov oikdy dov.

[KE®. B.] V’ETIAHSIASAN 8¢ al
npépar Tod AaBid va dmodvy'  kal
ﬂnprry‘yﬂ)\( mpos Tov Sohopdvra Tov
vioy au‘mu, )\e'yaw, 2 Eyw 2 {mdyw |
T 686v maans Tis yis* 2 ab 8¢ loyve,
kal égo dvip® 3 Kal ¢piharre Tas év-
Tohas Kupiov 100 ©eov gov, mepurardy
eis Tas 68ovs abrov, pukdrrey Ta dia-
'ru'?,uura‘ at’;"roﬁ, 1"& wpnﬂ;rd‘;‘/‘}la'ra‘ m’l:
T, Kkal Tas Kkpiges airod, Kai Td
papripia abrod, s elvar yeypappévoy
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six. 8.

epaa‘ﬂﬂl AaBid Tod narpus' pov, xm

émeudy) cxakmmﬁr,zms' eis mavra doa
cxaxomzﬁqzrev é n—arqp pov. 27 Kai
umﬁu)\sv 6 Ev)umnw Tov Aﬁtaaap ano
Tob va frac LEpEvs' 7oi Kvpiov: ¥ dud
v w)\queq 6 Adyos Tod Kvptou, Tov
bmoiov é\d\nae mepl Tob oikov ToD
HAet év 277)\«).

28 Kai 5 d)q!m 7NBe ;LexpL 700
ImuB Sudre 330 Imaﬁ EAwer & orruno
T0D Ameov, by kal Oév éxhwey dmice
‘rou ABwa—a)\w;L Kai zd)v‘ysua "loaf
els -rr,v mcr/yqv 700 Kvau, kat *®émi-
acrér] amd Tév kepdtwy Tov GuoiacTy-
piov.

29 Kai amryys')\ﬂr) 1rpus' TV Bam)\m
Solopdvra, "0t 6 ’lwdf s¢uysv els
T oxkniy Tod Kuplov' kal idov, clvar
mA\ygiov Tob Quotacypiov. Tére dmé-
oretker 6 20)\0;4&:11 Bevaiay Tov vi&u
‘rov ’lodaé, Néywy, Y'rm'ye, méaoy s1r
aurov. 30 Kai 7\fev & stmas‘ els
1'711 um;w;v 70D Kupmv, Kkal elme mpods
avTow, Ou-rm Aéyer 6 faguhels® "EéeNbe.
‘0 8¢ eimev, Ovxl, AN’ évratfa 6é\e
aﬂoﬂayu. Kai ave(j)xpev 6 Bevaias
ﬂﬂ'aKpLULV mpos TOV Bam)\en, Ay,
Obres elmev 6 ’lodf, kal ovrw ot
awskptﬁry

31 ‘0 8¢ Bam)\eus‘ (me ﬂ'pos avruv,
“‘Ka,u.c Gs eme, kal neoou én’ abrov,
kal @dyror adrér' *' dux va sﬁn)\sn[n]r
70 dfdov mrfm, 70 émoiov_éxvoer
IwaB, ar’ épod, kai dmd o otkov ToD
marpds pov* 32 kal & Kupws‘ 2 féNer
U'rpe\[tﬂ 70 mpa atrod Kn'm i) Keha-
Aijs airod, baris Emeae éml do avaus‘
atmwﬂpovs‘ 3 kat Ku)\q'rfpovg 7rﬂp
avfoll, Kal (6“”(17@051’ ﬂ'UTOUS’ sla pop~
alas, ;.Lq €lddros ToD 7ra'rpas‘ pov
AaBid, * rov A[st,p Tov vidy TOD
Nrjp, Tov upxmrpurqyav Tob Iupaq)\
Kal “”rov A,m(m Tov vioy Tov 'lebep,
Tov dpxioTpdryyor Tov 'lovdar 83
Kkal ﬂs)\ovuw emaTpéfrer T aL/m-ra
aurwu Kara ‘rr]s keahijs Tov Twdf3,

Ui Kll‘l'ﬂ. qu Ke(j}n)\qy rnu rnrsp,m'rof
airov els Tov mwlm ¢ r(‘)v

) on

Tem de
Aa&a Kﬂl éml T 0'1r€p/.m nvrcu, Kkal
éml Tdv olkov uvrou, Kal €ml Tov 9pm/ou
uvrov, 65)\& eloac elppn mapa Ku-
ptov (mf ﬂlﬂ”/af.

34 Tére dvs’{:?r] Bevafag 6 vids Tod
ImSae, kal émeaev ém’ av-mv, Kal eﬁa-
va'rm(rw uu‘rov kal érddn év 16 olke
adrod év T qupm. 35 Kal KaTEUTr]-
oev 6 Bam)\eur (wr alrov stamv Tov
uuw 700 "Todaé (m 'rou (r'rpa'rsv;m'ror

S kai EanK -mu lspm karéoTnoey 6
Baci\evs * drri Tod ABman

36 Kai dmooreilas 6 Baoileds ékd-
Neae *' 7ov Supel, kal elme mpds adrov,

Olkoddunaov eis a'sav'rbu OZKOV é (Ie'
povaakip, kai xa-rmku. exu, kal p)
e£énbys eka&su sts‘ otdér ;Aqu' 37
Suére Ka0 i q;upm/ €£éNys, kal me-
pdops © -rov Xeipappov Kédpwv, éfevpe
BeBalos oTl. eémravros‘ Bélets €awx-
’rwﬁr]' 270 aipd gov BéNer Efa&u éml
T Ke(j)a)u;u oov. 38 Kal elrev 6
Stpet mpos 'rov Bnm)\sa, Kakos 6 Ad-
yos* xagtus elmev & Kv/.vws‘ pov 6 Baci-
Aeds, oite Béler Ku,UeL o B8otAds oov.
Kai ékdfioer 6 Siuel éy ‘Tepovoakip
nuépas moANds.

39 Kai pera Tpia ém), dio ék mav
SotAwy ToOU Swen 66pn7rsf(ll0’ﬂl’ 7rpus
5w Ayxous, viov 700 Maaya, Tov
Bam)\m -rqr Tdb" kai nw;yyst)mv mpos
TOV EL;LeL, Aéyovres, I3uu, ol 3ou)\ot
aov elva év Tal. 40 Kul. 6 EL;L(L cm/-
kmﬁrl, Kai ﬂr-rpnnrc -rqv Svov avrob, kai
vﬂqyey els Iae mpos TOV A'yxav:, S
va {qrqav Tols Bnu)\nvs‘ au-rou Kal
inijyer 6 Siuel, kal €pepe Tovs Sodhovs
abrod dmo T'df.

41 Kal avrqy'ye)\ﬁr] 7rpos- Tov Soho=
povra, oﬂ 6 Sipel vnqycv dmd “lepov-
u-a?\qp. els Tal, kal éméorpefre. 42
Kal dmogreilas 6 PBacileds ékdeoe
-rbv Sipel, Ka‘t elme npés m?rr‘w, Aév ge
Sproga els -ruV Kiptov, kat Sepapry-
pnény mpos ¢, Aéyor, "Eéevpe Be-
Balws, 6re kab' v Huépav éENbys, kat
mepurarioys o nmmero-rc, egu-
mavros Bées mroﬁuuu, kal oV /,l.o:.
elmas, Kalds 6 )\uyor, 7o bmoloy 1~
kovga' 43 S i Nowmwov Sév épi-
Aafas -rbu kaov ‘rcn') Kupiov, kal ‘rﬁv
wpoﬂfuyqu ™y urrmav mpooérala els
oé; 44 Kal elmev 6 ﬂam)\eus wpos
'r?w 21[1.“, S efevpus 4 u)\qv T Ka=
Kkiav, -n;u Smolay YV&)Fl(EL 7 Kapﬁla
oov, 7i Empafus eis Tov Aafid Tov
marépa pov’ O TovTo 6 Kipios 6
oTpeyre Ty Kakiav uuv Katd TS Ke-
Pakijs gov* 45 6 8¢ Bagileds Soho-
pov Béhe eloba sv)m'yrm(vos‘, KuL %5
Bpévos Tov Aa/:hﬁ swcpswysvns évé-
oy ToU Kupmv éws aldvos.

46 Tére 6 Baoihels mpooérae Bev-
aiay Tov vidv 100 Twdaé, dotis éfel-
OQow eémeaev ex’ alrov, kal damébave.

Kai 1) Bagilela éorepewby év Th
XEtpl 70D Sokuywwor.

[KE®. y.] YEKAME & 6 Solo-
paw émvyapiay pera T0b <I>apaa‘>, Bao-
Mos Tis At-yurr-rou, kal €\aPe -rnv
Guya-rfpa 100 Papad’ kal s({)cpsu av-
T 2els 'rqll mo\w AaPid, ewcrou ére-
Aelwae vi olkodouy *tov oikoy airod,
kai *7ov oikoy Tov Kupiov, kai °7o
Teiyos Ts ‘lepovoalip kikAg. 2
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° Aewr. |°IINjv 6 Nads édvoialev éml Tovs e | 8Bods Hov, <])|/)\uf1'uw Ta Owardypard
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Wan. Ad. pev ékokaum'mm-n Kal ékapev stpquhs fie
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/. 28. Bawu, Sa v Quoiday éxeir 3Lun mdvras Tovs Sovhovs avTod. Tev. .
Kop. A’ | éxeios dro 6 Oymhos 7dmos & pte'yas‘ 20. Kep.
7l 3 X\ a)\akuv'rw;ta-ru 7rpoa'6(j)€pev 6 30-| 16 TOTE #Afov 8do yuvaikes wépvar |7+ 65
® six. 6, )\o;u.u/ émt 70 Bvo-mzrrqpmu éxevo. 5| mpos Tov Bam)\ea, kar 2 srrranuay :‘.a@.a.3.
4. WEgdvn 8 6 Kipios év TaBadw els | éumpoobey abrot. 17 Km elmey 7 i
? Xpov. | 70w Sohopdrra ' kaf Umvov Sua vukrds | pia yvvn, *Q, kipié pov ! o Kal 7

Pren 1.
”9,30 ’4}1.
€. R

24. ’EK/«A.

4 ke, 8. 21, 24

kal elmev 6 Oeos, ZiTnaov Ti va ool
ddow.

6 80 8¢ Su)\o;ubv etme, SV Ekapes
I.lt'y(l é\eos 1rpos qu Sod\dv aov AnﬁLB
‘ruv mrrfpu ;mv, * émeldn meplerdrnoey
évomidy gov év d\nbeiq, kal év Sukato-
abvy, kal év eb@irnTi kapdlas pera
goi* kal épilatas els abrov 10 péya
To0T0 €\eos, kai '°Ewkas els adrov
viov kafipevoy émt o Opdvov adrod,
kaBos T quépav rairyy: 7 kal Tépa,
Kipie ©cé pov, oV ékapes Tov SolAdy
gov Bacihéa dvri AaBid Tob marpos
pov Kai "x"y(}) elpar TarddpLoy pikpdy
dey éfelpo mis Vvi e’gépxm;‘m Kkal va
surepxwym 8 kal 6 Bou)\ns Tov elva
év péow Tod Naod oov ®rov émoiov
éxheas, Naod peydlov, ' ao'ﬂs ék Tob
m\jfovs dév Stwarar va dpiBunby otdé
va oyapacby: 9 P 8os Naumov eis
Tov 80vAdy ov kapSiav vonuova *' els
0 v kplvy Tov Nadv ‘oov, 28 va
Swakplve perafd kalod kal Kakoi®
diére tis Stwarar va xplvy 7ov Nady
aov ToiToV TOV péyav;

10 Kai sjpeaev 6 Adyos eis Tov Ki-
puov, G116 Sohopdy e(’r;rmrs 70 mpaypa
Tobro. Kal elmev 6 Oeds mpos
abrov, 'Emady élnmoas 16 mpayua
TovT0, kal ¥ O¢v élmnoas els oeavrov

mo\viwiav, kal dév étrnoras els asaumu
w\ov—n, kai Sév éfnoas Ty gwr;u
G R
geavroy olveaw S vi évwofjs Kkplow,
12 80, *é&kapa kara Tovs Niyouvs
govt #idod, édwka els o€ kapdiav
gopny kai auveryy, Gore Oév éordby
mpdrepdy aov upotds gov, oUdé pera
oé Beher dvaoctnby Spowds cov 13
2iere 8¢ édwka els o€ kal 8, Oév é(i-
moas, 7 kal whovTov kai d6fav, boTe
peragd tov Baoc\éwv dév Oéker elobar
oddeis Gpotds aov kal GAas Tas Huépas
gov 14 kal éav rsptﬂn'r?,s st’s‘ Tas
a'. 16. 2 Mart6. 5. 33. Eqmr.
23, 25, ©.7.A. Tap. v 16

. 20.

‘yuvﬁ m'?m Katotkodpey év i) alrj
mma, xal éyévinoa ovykatokoioa per
aurqs‘ 18 mpw Bs 'rprn]l/ Wtspav a([)uv
(ym eyswqrra, syevuquc Km 0y
abmy® kal q;uﬂa u,uou dév 7 iro fsuos
ped’ qudv év T oixig® pdvor fueis at
Olo #uca év TH olkia' 19 kai T
vikra amébavev 6 vids Tis yuvaikos
Tavrys, émedy) éxowunby ér’ adrév: 20
kal adt) onkebeica 16 pecovikriov,
é\afBe Tov vidv pov ék Tod mhayiov
pov, v 1) BovAn gov écopdro, Kkal
€Bakev alrov els Tov kéAmwov abrist
Tov 8¢ vidw abrijs TOv vekpov éBalev els
Tov kéAmov pov' 21 kal 8re éankabny
76 mpol, Sut va Op\dow Tov vidy pov,
800, fro vekpds' Ay dpod TO mpwl

6 vids

‘irraps-n}pq(m afrrb, le‘;, 8¢v fro
jrov Tov émoiov eyswmm.

22 ‘H 8 u?\)\r] 7vw7 mrsv, vat,
AN o (aw elvar 6 vids pov, 6 B¢ Vexpu;
cvar 6 vids gov. ‘H d¢ snreu, Ovyly
AN 6 vekpos elvar 6 vids aov, 6 8¢ (v
6 vids pov. Olrws éNdAnoav
Evlmiov Tod BagiNéws.

23 Kal elmev 6 /311170\5{/5, ‘H pev
Néyer, Ouros‘ 6 ftuV elvar 6 uws‘ pov, 6
3¢ ﬂskpos‘ elvas 6 vids oov* r] 8¢ Névyer,
OIJXL, a\’ 6 VSK[JUS‘ elvar 6 vids gov,

6 8¢ (ov ewaw 6 vids pov. 24 Kal elmev
6 Ham)\nrg, ‘l’spsre pov pdaxapar. Kai

épepav Ty ;m)(mpuv qmpmrﬂev 700
Bao\éws. 25 Kai elmer 6 ﬁam)\svs‘,
Awarpéoare eis blo o madiov 76 (av,
kal d6re TO fuov els Ty plav, kal O
utov els Ty @\\ny.

26 Tdre 1 yvvn, Tijs omolas fro 6 vios
6 (ov, é\aknoe mwpos Tov Paciléa,
(bt T4 omhdyyva abris ouvemd-
vegay dua Tov vidv abris,) kai elmev,
'ﬂ Kkipié pov ! 8os els m’frﬁv 70 madiov
0 {uw, kal kar ovdéva TP(HI'(W un Ba-
varoays au-ru. ‘H 8¢ M elme, Mire
idikdy pov as fvai, pire dikdv oov*
&mpw’are airé. 27 Tére mrm(pLgﬂr

6 Bagikels, eime, Adre eis almy 7O

elvar

B Tev.,
#' 30.
‘Hoa. ;46'
15. ‘Tep.
Ad'. zo.

Qo). @'
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# six. 9,
11, I2.

10 Aeur.

7. 8.

nanBim/ 70 (o, kai Ku'r’ otdéva Tpdmor
;l.r] 0avarma'r)'rc abrd® abry elvar 1) piTyp
alrov.

28 Km r,xm/o'e was 6 Io'paq)\ mepl
-rnc kploews, Ty omoiav 6 PBacthevs
épwe, kal époPnbnoar Tov Bagiléa®
Sire €ldor b1 *codla Ocod dro év
abrg, Bua va kapvy kpiow.

[KE®.5.] ‘0 AE Basiteds Soko-
poov s[‘}uzn)\sueu émt mw'ra TV Itrpm;)\
2 Kai ofrot foav. ol dpxovres Tovs
émolovs elyev' ’Alaplas 6 vids 70D
Sadik, uv)\apxr)s‘ 3 'E)\mpe'(j) Kkai
Axm, of viol Tob Eewa, ypappareis

Vlocagpar, 6 vids Tod Axﬂmvﬁ, Umo-
’Lv)]p.rt'rnypad)u; 4 kai ‘stam:, ¢
vmg ToD Im&ae, éml Tod crfpa‘rsuparo;
kal Sadok kai ®’APudbap, iepeist 5
Km. Afapms, é vi(‘:s‘ Tod Ndﬂav, s’wi

* rods arrapxas kai ZaPodd, & vios
T00 Nuﬂav, wp@dTOS aftm;mnxus‘, Gd)t-
Nos 7od PBagiléws' 6 kal Axw'ap,
olxm/é;ws kal T’ Aowpap, 6 vios Tov
ABBa, émi Ty Ppopav.

7 Etxs 86 Eo)mywu Sdrdeka o'rrap-
Xas émt mur-ru oV Io'par])\ kal wpo=
cB)\Hrov 'ms rpozj)ac els Tov ﬁam)\(a,
kai els TOv olkoy abroi* évos ;n]uos
mpoBNeyrr & Ekapvey ékaaros TV xpdvov.
8 Kal taira evar Ta évu';m-m m’;ri)v
‘0 vids 70D 0dp mrapxns é L) apu
’Edppaip 9 6 vids Tob Aexep, év
Maxas, kai év Eau)\ﬁq.t, kal Bmﬂ-o'spsr,
Kal AL}\nw rr]s‘ Baif-dvar: 10 6 vios
700 "Eaed, év Apovﬁwe Imd TovTOV
o mew, kal waca n yi E¢ep 11
6 vids ToU Aﬂwaéaﬂ, & murr, ) Nd-
pab-dbp* olros eiye yvvaika Tapid,
i Ouyarépa Tob Solopdrrost 12
Baava, 6 vios Tod "Axi\ovs, & Oaaviy
Kal Meytﬁ&}), kai mwdaoy 7 Balb-cav,
ffﬂs' elva ﬁ)\qcriov s Eapﬁawi o
™y Ie{pas)\ a1ro Baif-cav éos ’ABEN-
}AEG)\G, éos éméxewa IOK’LEG;L 13 6
vids 70D I'eBsp, év Paﬂwﬂ-ya)\auﬁ
obros eixe ®ras xm,m: ToU Iastp, uwv
Mavmnm, Tas év Takadd® ou-rus elye

rqu e'Tapxtuu *ApydB, v 'év Ba-
ouu, sé—qkuvra mohes ;/.e'ya)\as' ;l.e
Telxn kai Xa)\mum)r ;w)(?\ou; 14 ’A-
xwaddB, o vids Tod Iaﬁm, év Maxa-~
vaip' 15 "Axipdas, év Negpfa\i* kal
oiros é\aPe bua yvvaika Baoepad, Tiv
Gv'yarspa o _Solopdrros® 16 Ba-
nya, 6 vids 70D Xoumu, év Ao-qp kal
& "ANed"
fbapaua, év Ia'mzxap 18 Sipel, 6
vids ToU H)\a, év stmp.w 19 Te-
Bép, 6 vids Tov Obpel, év yy I‘a)\auS
10,,.,] 'yr] Tob Snov Bam)\ems Tav "A-
poppaior, kai Tod *Qy Paciléws Tis

17 logapar, 6 vios Tod |

Bagdv' kai dro 6 pdvos ourdpyns €v
radm 1) ).

20 ‘o louSas Ka'L 6
mohvdpiBpot, ' Gs 1) dupos q 7mpﬂ ™Y
sz)\am!au kard T r)\rﬁo;, Tpdyoy-
Tes, kal wivovres, kai elfupotvres. 21
Kat ¥ é¢ovaialer 6 Sohopov émi mavra
ra Bagilea, ™ drd ToU woTUpOD iws
Tiis yis 7év P\oralwy, kal éws TdY
oploy Tijs Alylnrov 'Kui Epepov
Smpa, kal foow Sou}\aL els Tov Solo-
;Lmu-ra kal’ 6\as Tas fjuépas Tis (wis
abrob.

22 ‘H Bs -rpqur] Tod 20)\0‘u,mv'ro$ 8

S plav qyspav qm -rpmkny-ru Kdpot
geuddleas, kal éfnkovta Kupm a?\eu-
pov,
koot [Bdes vopadikol, kai ékaroy mpd-
Bara, ékros éNdpov, kal aypiov alyoy,
kal Sopkddwv, kal wrqvdv Bpemrdv.
24 Al éfovalaler éml magay v yiv
évretfer Tod woruuoi}, 57n‘7 Oayra ?ms‘
Tdfns, 1 émt mdvras Tods Bam)\ﬂ: év-
retfev Tob morapod® kail étXElI elpi-
i waufaxueei/ kikAg alTod.
¥ Kargrer 0¢ a "lotdas kal 6 I(rpm])\
& urr(j)a)\sm ekaa"ra; o rr)z/ a;urs-
Aoy av'rOL xm md Ty qukiy au-rou,
9 zz1ra Adv €os Bip-oafee, maoas 'ras'
r];zepns- Tob 20)\0;1.{.)»10;. 26 Kai ? ei-
xev 6 Sohopdw Tegoapdkovra Xt\wddas
2 graiovs
abrob, kai dddeka y\wadas immeis.

27 Kai ® ol ourdpyar ékevor mpoe-
’u']GFvuv Tpud)(‘zs* S Tov ﬁmﬂ)\s’a Solo-

fuwra, KHL BLa mwdvTas Tovs mPOTEpX0= 3

pévous els 'H]V -rpane{av TOU ﬁam)\sws
._o)\n;l.a)v'ra:, ékaoros els TOV pijra at-
ToU" Oev u(f)wnu va yirar ovﬁsym
J’)\)\SL\I/LY 28 E([)epou e Kptﬁas‘ KLu
uxvpml S Tovs mﬂov: kat -ras‘ ped=
vous, ns TOV TéTOY a1rou mmv, ékaoros
katd 7O Btwpw',usunv els abrév.

29 KAIL *&wker 6 Ocos els Tov
Solopdvra ao¢LaV Kkal ppdvnow o=
\r]u :r(f)qua, kai ékTagw 7ru(v;m'ras~,
Gs 1 dupos 1 mapa TO X(')\ng 7ijs fa-
7\uzrm)r. 30 Kai u'lrspedv] 0 (mr/)m
TOD EQ)umwvras‘ Ty copiar mw‘rwu
T@v  karolkov ¥ Tis um-ro)\r]s‘, kat
* mdogay 'rr]v goplay Tijs AL‘yuﬂ"rou
31 Sw‘n #3ro Uu([)m-repns‘ 'n‘apu mav-
Tas Tovs avawraus, mapa Tov o
To¥ E{pmmv kal 2 1ov At;mu, kal Toy
Xalkoh, kal 'rm/ Aa/)&l, rovs‘ viovs
'rm/ Mam>\ Kai r] (j)rmq mrrov nro els
mdvra T vy kikNe. 32 Kai 3 s?\a-
Anoe 'l'pLG’Xl)\LﬂS’ napotmas kal a
@dal abroi foay XL)\Lm. kal 1rsu-rs. 33
Kat é\dlnae mept dévdpor, dmd 77
KEB/)GU s _év T ALBamo, ;Ls)(pl, 'rﬁs
Yoadmov Tijs ek¢voy.syr,; eml Tob TOI-

'I(rpm‘;)\ nouv ’

o
3 Oéka PBdes o'L‘rsva, Kkal €l |3

25|

Irmoy Sia Tas dpdéas |

Aevr, (.
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T ey
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* Xpov.
A€l 1g.
WYaA. wf’.
6 TiTAos.
@ ’I5e
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331 1€l
19. YaA.
. 6 Ti-
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BASIAEQN A’

32 et
1. Xpov.
B.6¢.1,
23.

! six. 10,
18.
|| Xovpdp,
Xpov. B
B3

? Sap. B'.
€. 11
Xpov. AL
&1
Apass a'.
9.

* Xpov.
B 8% 3.
* Xpov.
A kB.8:
. 3.

? Xpov.
B'. B 16.

10158
*Eadp. y'.
7. Teg.
&(. 17,
Tpdg. 8.
20.

xov* s’)ui)\r]o-ev e nspi rsrpami&nv,
kal T(EPL TTYeY, Kal 1rspt épmetéov, Kai
mepl Lxﬂvmu. 34 Kat “qpxov-ro éx
Tavrey Tév Nadv Sua va dkolowot THY
gopiav ToU Solopdrros, Tapa wavrwy
T@v Baci\éwy Tijs yijs, Grot fikovoy THY
coplav alrov.

[KE‘b €.] KAl améoreer 16
I Xﬂpnp. [Sam)\fus‘ 1179 Tipov Tods
dothovs aurau mpos Tov Eo)\opwvra,
axourras o cxpwuv alrov ﬁam)\m
aun 08 marpds abrov* 8udre ? 6 Xepap
fJydma wdvrore ToV Aa,’SLB

2 Kai ®daméoreder 6 SoXopdv mpos
rﬁv Xctp&;t, )\e"ynw, 3 3 sfsvpﬂs‘
87 AaBid 6 narz]p ov Bev ndvwyén va
otko&op.vu’q olkov €is TO ollo;m Kupiov
T00 Ocov avTod, *é€ airias TéY woNé-
pov 7OV TEpkUKNOUYTOY alToy mavra-
x60ev, éwoot 6 Kipios éBake rovs
éxbpods adrod Vmd Ta Ixvy TOVP WoddY
abror* 4 @\l Tédpa Kipios 6 Oeds
pov édoxev els épé ° avdravow wavra-
X00ev 8év Imdpxer obre émiBovhos,
m‘.:’re ﬁ1ra’v-rr]p.a Kaxdv* kul L’Buﬂ,

e ® Néyw va mxoBouqa’w oumv els 70
uwmu Kupiov Tod Gsou pov, " kafos &
Kipios éhdNnae 7rpus‘ oy Aafid Tov
warspa pov, Ny, ‘0 vids oov, Tov
émoioy Géhw Baker dvrl aoU émi Tov
9pmmu oov, owas béNeu aLKaSam;a’sL
TOV OU(OV Elf TO OI/O’LQ ’Lﬂv G 70)/7(1
)\omuu ﬂpda‘mfou va Ku\[/mu-w els €ué

8 kédpous éx Tov AuBdvov kal of Sotlot
pov Béhovow elobar perd Tév Sothew
oov' kal Béhw ddoer els ¢ puoov O
rol'/s dodlovs oov, Kara 1ru'u'm boa
snrqe Bm-rz ad s&upst: bt perald
r];mw 8év elvar oddels otrws Eumeipos
va k6wt EVNa, ds of Suddvior.

7 Kai &s fjkovoey 6 anz‘m Tovs Aé-
yous -rou Solopdvras, exupq (r(f)oﬁpa,
Km elmev, Ev}xu’yqrur Kvpto;‘ a'r]y.spm/,
ou'ﬂy €akev els Tov Aa,&B vidv gogov
émi Tov Nady Tov moNVY TovTOV.

8 Kai anégreder 6 \Etpuy. wpds
'rm/ Zulu‘umwa, )\e'ymv, Hl(auzm wepl
Sowr s;.n]woas- mwpos Eué éyd Oélw
kdpee wav 10 Oé\pud oov Out Eu}\u
kédpwa, kal dua Eiha welkwa: 9 ol
Sothot pov Géhovoe karaBifdler aira
ék Tov Afdvov els Ty Od\agoay kal
? éyd> 0N Kdper v pépoow abrd els
axt&m: dua e fakdoays plcxpl. 700
Témov ovrwa p.qwo'vs' TPOS €pe, Kal v
Nowow abra ékei® ov 8¢ Oé\es mapa-
AdBe avric Oéhets 8¢ ekmhppdoer kal
o o Oé\npad pov, ' 8idwv Tpopas Sua
TOV 0IK6Y pov.

10 "Edi8¢ Nourdv 6 Xepap els tov
Solopdvra Ella kédpwa kal Edha

mevkwa, 6oa fjfeNey. ll “'O Be So-
Nopdr édoker els Tov Xepap eikoot
XL)\LﬂaﬂS‘ Kopmu o‘rrm; Sua 'rpod)qu TOU
oikov abroi, kal elkoot KGpovs éaiov
Korrawa;.tsvou ov-rws €1idev 6 Solopdr
els TOV XSlpa[.L kar' €ros. 12 Kal &wker
a Kipos els -ruv Euko’wvra ao([)mu,

KﬂGmr elme rpus‘ abrdy' kai fro €i-
prlw] peray Xewap kai Solopdyros®
Kai exa;uw crwﬂqkrlu a;L([)o-rspm.

13 "Ekape 8¢ 6 Bucu)\ew Sohopow
dvBpoloyiay ék mavros Tob ’lopajl,
kal fjro 7 dvSpoloyia Tpudkovta yihi-
abes avdpav. 14 Kai dméore\ev ab-
Tols els Tov AiBavov, Oéka yihuddas
'r&v y?]vn Kkara dAaynv* éa ,Lﬁva ﬁo-m/
ev 79 AtBauco, kal 8vo pijvas év Tois
ommr albrav émi 0¢ Tijs aquo)\o'yms‘
o 126 "ABwmpdp. 15 Kal M elxer 6
EQNJ;L&W sﬁﬁo;u;mw’m Xt\edbas axbo-
popar, Kkai uyooqxowa Xt)\LaBn: Aifo-
ooy €v 76 dpev 16 éxros Tév emara-
TV TV Stwpurpsumv 1rapa 700 Solo-
pévros, oitwes doav émi Tav Epywr,
Tpeis xihuddes kal Tpiaxdool, émora-
Tolyres émi Tov Aadv Tov Sovelovra
els Ta épya. 17 Ipooéraée 8¢ 6 Ba-
aileds, kal ;Le'rf’(f)slaav Aifovs peydhovs,
AiBovs ék\ekrovs, ' Nfovs meXexnTovs,
duwr 7@ Oepéhia Tod olkov. 18 Kai
émeNéknaav of olkoddpor Tov Soho-
pdvros, kai of oikoddmor Tov Xewpap,
kai of TB\iot, kal frolpacay T EVla
kat tovs Nifovs, dux va oikoSopowat
Tov olkov.

[KECI’ s.] KALYév 7 TeTpakogo-
oTe  Kal uyBquoo-rw érew amd Tijs
eéaéou Tav vidr Izrpaq)\ ék yijs Az'yu-
wTov, TO Téraprov €ros Tis Bacilelas
T00 Eo?xoy.&wro;‘ s"n'i TV ’Itrpm})\ kara
oy ’AY]V{I Zigh, aa'ﬂs' evae 6 Bevrspas
;u;v, I‘X“’" vit oixodops) Tov oikov
700 Kuplov.

2 Kai ®7ob otkov, 7ov émolor & Ba-
ai\els Sohopdv @roddunoer els Tov
Kipuov, 10 pijkos alrot fro é&fkavra
XY, Kal TO wAdTos alrol eikogt,
lcnl 76 (Yros adrod TplthVT{l myX@v.
3 To 0¢ 7rpomav, TO kard wpoammw
Tal vaol Tou ouou, elxe pijkos elkaat
wX@V, Kard T& TAdTOS TOU OiKOV®
w\dros Oéka mnx@v Eumposbey Tob
a'L’Kou. 4 Kal &apev els Tov olkov

*rapdfupa whdya &Bujpara. 5 Kal
toKoBup.qos xo)\)qru pé TOV Tolyov ‘rau
ou(ou mkr]y,a-ra xuk)\a), KOMATE. ,ue
TovS ‘roz)(ovs 70D olkov ka)\w, wal 700
vaoy Kai -rou xpypariayplov’ olrws
sKa;,LcV omr”mra kvkA@. 6 Tob katw-
repou omrmuros 70 mAdros o 1rsvre
mx@y, kal Tob péoov € myxav TO

Kol
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BAZIAEQN A’

7 'I5¢
Aevr. k.

® slix. 14,
38.

Aevir.rs'.
11. Kop.
B'. ¢, 10.
‘Amok. ka',
3.

2 Aevr,
Aa. 6.

8 six. 38.

1RG5,
k533
Aeur. 15,
2. kep. 7',
6. Xpov.
B 8.
‘Te(. pe'.
3. ‘EBp.
0. 3.

m\dTos, kal ToU TpiTov émTa WYXGY TO
wA\dros’ Ouéte é€wbev Tod oikov Ekape
oreva Umoamplypara kikhg, dia va
i eicrs‘pxc"(w‘rm al Soxot €ls ToUs ToOi-
Xous Tou otkov.

7 Kal "6 olkos, évg wKoSoysLTo,
mko3oynﬁq € Nifovs wponrumaopsvuus‘
n'pw ;l.eraxopm-ﬁmuw éker Gore olire
apipa, ofire mé\ekvs, oddév m&)paw
spya)\suw, 8év jkolaly év 1§ oikg,
o mkuﬁopelm.

2H Odpa Tév pécwr ouq;mrwu o
els Ty Bs&ull w)\eupav Tob omnu kal
avéBawov els ri oikjpara To péoov Sud
k\ipaxos éNwkoerods, kai €k Tov péoov |
els a mpdpopa. 9 8 Olras mK(JaU-
pjoe 7o oumu, Kal ere)\ﬂwo’sv abréy
kat €oTéyace Tov oikov pe dpopas kot
\otas kal Kou;tqp.a‘ra €k kédpov. 10
Kat mxo(‘iap.r]cre -ra uzxq;mra xa)x)\qm
((1) 6oy TV oLkm/, mévre myxmu 70
Dros® kal guvelyovro perd Tou olkov,
8ua EdNov kedpivav.

11 Kai 7\ev 6 Adyos Tob Kupiov
1rpos -rou Zo)\o;uum-a, hsymu, 12 II(P:
70D otkov 'rou-rau, TOV dmofov o oiko-
50;1615‘, éay -rspurﬂrv]s els Ta Sardy-
pard pov, kai slc-rs)\r]s‘ Tas kpioets pov,

| Kat (j)v)\arms‘ mdoas ra: €vTolds pov

mepurardy els adtas, Tére Oé\w Pe-
Batbaer Tov Néyov pov pera aod, * rov
émoioy s’)ui)\qa-u mpos AaPid Tov ra-rs'pa
got* 13 kal M @é\w karowkel év y.fu'w
TV vidy Io'pm/)\ kal 8¢y i ey-
karakime: Tov Nady pov “Iopan.

14 M Ov‘rws‘ wxoBom,o'sv 6 Zo)mpmu
Tov oikov, kai r‘vvs‘re)\szrell abrév. 15
Kal emzwamas Tobs Tolyovs TO'U olkov
éowlev pé rram&u xeﬁpwus, an‘o Tob
e&admvs 'rov olkov ews TOV 'roLXnnA 'rr]s‘
aTéyns’ H€ fu)\uv éokémaoe) obra é-
o-mﬁev kai éorémace Td e&z(bas 70D
olkov [l.c gavidas mwevkivas. 16 Eoa-
vidwoey ére pé oavidas kedpivas elkoot
m']xnf els 76 f’uﬁérepuu Tou olkov, 1111'6
ToU s&xgbavs' fos 7@y Toixwy' kal s-
cavidwoey alrd sa'mﬁsu Sia va e TO
Xpr)p.ana'rquv, 'ru aymv T@Y ci'ymw.
1’ o) Bf OLKOF, TO'UTG‘TTI- 0 st‘ D K(1T€,L"
mpoabev, fro rszruupakny'ra TXEY wi=
Kal 7a kédpwa fu)\a 700
olkov m'mﬁey Hoar ye'y}my[uva pé Kd-
Avkas, kai dvowkra dvby' Ta wdvra
xébpwar ey paivero Nidos.

19 Kai rrrm;mo-s o xpr]p.urwmpmu
u; TO szurepou 70D oikov, Sud v Hmv
éket T kiBwTov Tiis dwabinkns Tob Ku-
piov. 20 Kal 70 .)/(pr]/mna'rr')/)mv elye
kar@ mpdoWTOY €lkool TNX®Y piKos,
kal elkooL mnx@v wAdros, Kai eikoot

Kous.

mx@v Ujros® kai enxerrmw abro ;Ae
m&upuv Xpvaiov' obres éokémace kal
70 Huu—marqpmu pe xc&pau.

21 Kai em:srm‘rcv 6 207\op.my oV
oikoy eo'mfkv pé kaGapuu XPUU‘LOV xai
€kape meur;m pé d\voets vao-us‘ sy-
mpoolev Tou XprpamiaTnplov, Kai é-
mcsrausu abTo ps Xpumoy. 22 Kal
o\aV 0y olkov éokémace pe Xpum.oy,
(mlfuu ouveTé\eger Ghov Tov olkoy'
éokéragey éru “’;Ls Xpvalov d\ov 76
Huo-mrrrqpmv, 70 mwhyoiov Tod xpn-
ynrmﬂypmu

23 "Egwler 8¢ tod qu;zanu—-rqpmv

%kape 8lo Xspm/ﬁetp €k £Uhov é\alas,

Séka mxav 76 Ufos. 24 Kal dro
mévTe 'n'r,)(m )7 pla ﬂrspuf 70D Xepovﬂ,
kal wévre ﬂ'r)xm 1] &Ny 7r1'epv§ rcw
XepoiB: amo -rou m(puu TS ;um‘ TTé=
puyos au‘rnv, éos Tov drpov Tijs d\ys
1r-rspvyor abrob, déka myar. 25 Kai
ru d@Xo Xepau,3 firo Bska TXEY TOD
abrod ;.u-rpov kai 'rqg abrijs karaokevis,
oy ay(imrepa T& yepouBeip. 26 To
u\[zos 70U évos xepovf3 Séka 'rmxaw, Kkai
nurm 700 d\\ov Xepovﬂ 27 Kai éfeve
T4 xepovBeip év p.m-m 700 évdordrov
aucuu Kkat ”uxov Ta XEPDL'BEL[J Tas
wrépuyas aurwv egqr)\m}uvas, dbore 1)
m'spu§ 700 évds 1]7yt§'s TOV &va TolyOV"
kal 7) wrépvé Tob d\Nov xspuvB fyye
Tov d\\oy rmxou
abrav dyyov, i pia Ty a)\)\qy, é
rm péoe Tov oikov. 28 Kai éoxémace
Ta Xspouﬁn;; ys Xpucrmv.
\ 29 Kal wdvras rour Toiyovs -rou
otkov kiKk\g eve'y)\wlre e yYumrra a-)(q—
para Xfpuvﬁem, Kal nf)mmkaw, Kal
dvowktey dvbéwy, etrmﬂel/ kal eéwﬁev.
30 Kal 10 &agpos Tob olkov éokémace
pé xpuaiov, Zawﬂsv Kkal ?&wﬂﬂ/.

31 Kal 8wt mpp elcodov Tob xpypuari-
"""UP“J'-’ Ekape Supm éx fv)\ov e)\am;
70 cww(j)?\wu Kkal 0f ’n'!lpﬂG'TaTﬂl. foav év
wevrdyovov. 32 Kai ai 8o Glpar
faar e’x &EONov é\alas' kal eufy)\u\[/su
én’ alras yAvrra XSIJOUB(L[.L Kaz Poi-
vikas kal avoktd dvl, kal éokémagey
abrd y.s )(pm'mu, e(f)an’)\ma’us 0 Xpv=
glov émi Ta yepovBelp, kai émi Tovs
({)mmxar.

33 Otres E'Ka;ts kal els Ty TOAY
‘ ‘rou vaol wapagrdras €k Eu)\uv é\alas,
& rerpdyovoy. 34 Kai al dto Gdpar
| foav ék ﬁv)\ou mevkivov' T Sto qﬁv)\?\u
"n)r puds ipas édumhdvovro, kai *1a
o GiNa Tis d\\ns Oipas édumhi-
vovro, 35 Kal évéyhuvirer i avris
xspovﬁsm Kkal tj)mmxa; xm dvowkra
@y kai éoxémacey avra pé xpuoior
épnppocpévor éml v dvdylvor ép-
yaciav.

kal ai wrepvyes' |

15 *Egés,
1308

16 *Fgés,

Al v, 8

9. Xpov.
B'.v. 10,
11, I2.

17 °E¢5.
k€. 20
Al 9.
Xpov. B'.
€. 8.

18 el
pa'. 23,
24, 25.
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2 Kkep.
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T
1 36 Kai gkoddunoe mp éowrépav
| adNjy pé rps'[c a'up&s' meNeknTdY Ni=
| bov, kat pé piav geipiv Sokiw Ks&pwwu.
\ 37 By 7 'reraprm éret, TOV ;np/a.
| Zip, erfﬁqa’av Ta Hepe')\ta 70U olkov
‘rou Kvpmv 38 kal év % évdekdre
&rei, Tov piva Boid, oa-ns elva 6
m/Boa; ;u)v, sre)\nmer] 6 DIKDS‘ Kkard
ﬂllVTa Tll 'J,E/’T’ (")TUU, Kﬂl K(l'ra 7"“0’(1’/
v karaokeviy avrov. Olres Xels
émTa ém Groddpnoey adrdy.

[KE®. f] KAI 7ov olkov abrod
umu&uyr,(rev 6 Solopwy 'els ﬁekarpm
e, kai éreelwoey Ghov TOv oikov
abro.

2 Kai @koddunoe 7ov olkov Tod 8d-
gous 70D AdBdvov® 16 pijkos m’}rm? iiro
éxardy mnx@v, Kal TO WAATOS awov
| mevriikovra X, | Km 7o v\]/us abrob
“rpmxmlfa TGV, éml TeCoapwY gL
pmv oriler xeSpwmu, pe &movs‘ Ke-
Opivas émi Tov ortlwr. 3 Kal éore-
| ydobn pe kédpov dvwlbey Tav Soxkdv,
| alrwes &reamipilovro €ml Teooapdrovra
(-ne'vrs ari\ev, Sekamévre es Ty oei-
|pdv. 4 Kal foar mapdbupa eis -rpsi;
oeupds, Kal dvramepivero 1mpu€vpov els
mapdfupov kard Tpels oepds. 5 Kai
wacat ai 6upu:. mu oi 7rapaa-rarm ﬁrmu
Terpdywvol, pé Ta mapabupa” kal dvr-
amexpivero wapdfupov eis mwapdfupov
kara Tpeis oepds. 6 Kai €kape T
oTody €k oTUN@Y' TO pijkos aUTi)s Tev=
ThkovTa TNX®V, kai TO wAdros alris
Tpudkovra mnX@Y* Kkal fro ) GTOL KaT~
smrpozrﬂsv 7«)11 ariAer Tod olkov, dore
oi a-ru)\ot kai ai Sokol foay xa'ra 'rrpoo'-
womoy abrdv. T "Ekaper érv oroav
S Tov Bpévov, bmov EueNe v kpivy,
Ty oToaw Tijs Kploews' kal fro €oTpw-
péun pé Ke’B,)ov éx Tob évds pépovs TOD
53u¢aus‘ éwos Tob d\\ov. 8 Kal 6
| olkos au‘rou, els TOV Omotov sxagq'm,
;etxs ;uav u)\}\qu au\rv éowley Tijs
|gTods, oloav Tijs abils KaraoKevils.
‘0 Solopay Ekapey sn oL’KnV Bm rqv
Ouyarépa Tob Papad, 2y émolav elxe
Adj3et, Gpotov pé Ty aTod TavTyy.

Ildvra Tatra foeav €k Aifwv wohv=-
TeNGY, KaTd T8 péTpa THY mPLOVOé-
vy )\L'Guw, rotovmps'vmv Sua rrpum[nu,
éoobev kai eSwﬂev, éx Gepeliov péxpe
00 yelgov, kai sgmaeu €ws Tis ys'y(u\ns‘
at\js. 10 Kai 76 Bepéliov dro €k
Aiflov mohureNdv, Rtﬂwv psyu)\mv. A=
Oy Séka XY kat Nfwy okre -
XGv. Kal émdvobey joar o
wo)\yre)\sfs, Kard TO pérpov TGV TpLo-
nopévor Aoy, xal kédpor. 12 Kal
7 ;Lé'yu)\q at\y kvkhdfev o ek ’rpu.)u

gepdy Mbov mploviopéver, Kai ék

‘ums‘ a-etpas KsSpwwv Sokwv, kabds 1)
samrepn au)\r) T00 nuwu 700 Kuplov,
3 ka@os 1) arod ToD olkov.

13 KAl éorelher 6 Baoiheds 20)\0-
pov kal E’)\aie TV Xupau ék ms
Tﬁpav. 14 °Ofros o vids -ywmxus’
qua; sK qSu)u]c Nepfali, kai °6 ma-
qu aurav avnp Tvas, Xu)\xoupyos
kai q'ra ‘rr)\ypr]s -rs)(wyr, Kkai uu»sa’sms,
kal emcr-rwn]s‘ els 70 va cpyrlfr;rm way
épyov év xakkg. Kal r])\ﬂe wpos To¥
ﬁam)\ea Zo)\oy.wvra, kai ékape wdvra
Ta épya au-rou

15 Auére ® éxvae Tods 8lo arilovs
Xahkivous, Sexaoktd myxdY Drovs Eka-
arov oriNov' ypappr) O¢ Sodeka mn-
Xv mepiekirNovev ékacrov abrdv. 16
Kal ékapev ék xvrod xahkod 8lo émi-
Oépara, Sua ve Géon abri éml Tas Ke-
Gakds réy oIV TO x'l'\llor To0 évos
srtee;mras‘ mévre mnxoV, Ka; £ m[/ag
700 d\hov smﬁep.a‘ros mwévre myxdv’
17 xat ikrva whekra elpyacuéva alv-
gdera, ék ovppdrav, dud Ta émbé-
para 7a émi Tis kePalijs Téy oTiAwv
énta 1 70 év émifepa, kal érra Sk
70 &@\No érifepa. 18 Kal &ape ovs
o-'ré)\ovy, xai 8o aetpas foluv KuKAG-
0511 éml 7o eu Sikrvov, Sia v a-l(urum,
pe péda Ta emeqmra Ta sm 'rr];
kepakijs rov orihr’  Kal Ekajie T6 alrd
els 70 d\\o émifepa. 19 Kal ra ém-
Oépara, ta émt Tis kepakis TéY oTi-
Aov év 1)) oTod, doa épyacias Kkpivoy
TeoTdpwy TXDY. Kai 7a émibé-
para & éml Ty 800 oTiNwY elxov pédia
| kal emdvwbev, wAnaiov Tijs kokias, Tijs
| mapa 70 SwrveTdy' kai ®rd podia foav
| Stakdota kard oepav kvkhdlev ép’
ékdoTov émbéparos.

21 Kai Y €ormoe Tovs orvlovs !
Ty oTody Tod vaol' kal €oTnae TOV
orihoy Tov Oefidv, kal ekdheoe TS
dvopa abrod |’layeiv' kai éotnoe Tov
oTUNOY 7OV dpiaTepdy, Kal ékdleoe TO

dvopa atrod (|Bods. 22 Kal éml mjy
kepakiy TdY oTUNY fro épyacia Kpi-
vov' olrws érehedln i karaokevy Tdy
oTiAwr.

23" Ekaper €r 2y ikacoay xv-
T, Oéka TnxGY dmo xﬂ'}\avr els xei-
Aos, crrpoyyu)\r;v KkiKkA®  Kal 'ra u\ko;
abrijs mévre @Y Kal 'ypa,u;uy Tpud-
Kovra Y&y mepielbvvver airi K=
KA. 24 Kal imo 'rn Xeihos atrijs
xux)\w foav dvdyAva ur o-xr”m Koho-
Kwﬂr]; mepikukNodvTa uu'rqv, Oéka kara
TNXNYy lzﬂ'EPlKUK)\UUVTa L biNacaay
KUKAQ. AL ddo crupm OV uvu-y?\u¢wv
Hoav vasvm. opov pe abry. 25 I-
graro 8¢ *éml dddeka Bodv Tpeis

’Iwa'v l'.
23 Hpaf
YTk
* Xpov. B'.
80 TE !
Xovpdap.
T8¢ siy.

¥ Xpow,

7¢ dlva-

pus.
' Bag. B'.




Kep. ¢'.

BAZSTIAEQN A’

335

bl .23
Xpov. B
8. 5.

16 Xpow.
B.¥.6.

éB\emrov mpos Boppav, kal Tpeis BNe-
wov wpos Svopds, kal Tpeis &3Nemov
mpos vérov, xal -rpsiy EB\emov mpos
dvatolds® kai %) Odlavoa &ero én
atT®r' kai Oha -ra miobia adrdv foar
mpos T éow. 26 Kal 70 mdyos abrijs
fro peas mwakduns, kat TO xeilos abri)s
KaTegkevagpévoy bs xeilos mornplov,
bs dvbos kplvov' éxdper st 8o yi-
Awtdas Bab.

27 "Exaper €1 §éka Pdoets yakkivas*
Teoodpoy rr]x&w 70 ;L?;Kor -rf;s puds
Eauewr, xal 'rszrtrapmu m])(wu m A~
Tos ﬂu'n]s‘, kal 'rpmw XDV 70 1os
av‘n]s‘. 28 H 85 épyacia Tév Baa‘smv
mo TotatTn’ st)(ov Uv'yk)\swy.a'ra, Kkal
TQ cn/yx}\empara Hoov €vris TGV Kiovi-
okeov. 29 Kai émi tov ovyheoud-
TV TOVY €VTdS TOV KIOVIOKWY Hoav Né-
ovres, Bies, kal yepovBeip* kal émi Tov
Kkioviokwy jro dvwler T6 tmoBdoTaypa’
Umokdrwler O¢ Tdv Nedvrwy m‘x Bodv
foav KpOlﬂl‘OL dvay\vepor Kpepdpevor,
30 Kai ékdorn ﬂams‘ eixe téooapas
Xa\kivovs -rpoxou;, Kal nfayas‘ Xu)\m-
vous® Ka‘t al Tégaapes yoviat aurr]s‘
elxov & Gpovs® u1ru Tov )\nu-ry)pa Hoav ol
bpot xvroly sKao'ros‘ dmévavre 1oV
kpocodv. 3l Kai 70 ordpa alris,
éowlev Tijs kepalidos kal dvwbey, dro
pla wiyy' o 8¢ T orépa az’/-rﬁs‘
orpo;/’yv)\(w, ka7EU'K5UaD"A,E)‘D)‘ flf Tl)
uwuﬁuora'yp_ﬂ, pla Wq;(q Kal r);ucrsm
Kal. E1'l. E’]l'llV(l) TovTou TOU aTUI—laTﬂf “U‘
7S foay e'-yxupti-y/.m-ra pera Ty ovy-
K)\ncmu-rwv adTdv, -rsrpu-ywm Svra,
obxt orpoyydla. 32 Kai imd ta cuy-
k\elopara joav Téooapes Tpoxol' Kal
of dfoves Ty Tpox@y wévorre pé Ty
Bdow' kal o J\I/as EK:Ianw Tpoxol
dro puds mixys Kai mLLusms. 33 Kat
7 Ep'yuu'm TV TpoY@ i @s 1) e’pya-
ola Tod rpoxou s ayué‘nr oi & oves
av'rmv, Kai m 1r7\q;wm au-raw, Icm Ta
Sﬂlﬂmrpﬂ HUT(A)V, KﬂL al uKTU’ff aVT(OV’
Hoar o)\a Xu'ru. 34 Kal # foay TflT(TﬂIJS;‘
dpou els Tas remmpac yovias ékdorys
Bidoews® xai of duot foav ouvéxewa Tis
Baoews. 35 Kat év 1) kopudy Tijs
B(iu’(ms jmo o"rpuyy:})\ov ’rrspl/gw;la =
Jsm; wqxqs 70 vwas‘ kal w ‘n] Kopy~

7) s Bdaews -ra xethn avms KaL Ta
aguykhelopara abris foav €k Ti)s alTis.
36 'Emt 8¢ tas mwhdkas Tév xehéww
avrijs, Kat émi T (ruyk)‘sivpa‘ra aérf]s,
évexdpage Xspouﬁsm, )\eol/'ras, Kkai ¢0L-
vikas, xam dvaloylay ékdorns, kal
Kpuzro'ow kikh@. 37 Kara Todroy
Tov ‘rpﬂmw €Ka’.l.€ Tas‘ 361«1 ﬁao‘ﬂr -
oa eonu 70 alrd xloor, 6 aird
;As'rpov, 70 alrd syxupa'y/m.

38 "Exapev érv '°déka Novrijpas

Xn)\x{uou;' ékaoros )\ovrqp éxope
Tegaapdkovra [8a€ ékaoros Aourqp
firo Tegdpwy THYHY Kol P’ éxdorny
Tév déka ﬁaa’smv o el )\ourqp 39
Kai €lece Tas Bua-us‘, mévre ént T
3(};1(11/ n)\tl'ymu 7o) oikov, Kai Trsu-rs
éml 7o apw-rcpuu w\dyLoy -rov olkov*
kal éfece rqv Bu)\a(muv Kkara To oeému

mAdyioy TOU oikov rpus dvaro\as am-
évavte Tod voriov ;Aspous. 40 Ka
smpsv 6 Xﬂpup, Tovs Novrnpas, kal
Ta ﬂruapm, Kkai Tas Nekdvas.

Obrws srs)\eu.wﬂ/ 6 \ﬂpu,u Kll'u.l’wll
Trav’rﬂ fﬂ Ep'yﬂ, 7a ()7{0“! EKU}‘EV flf
Tov Baci\éa 20)\0/.10)1/1'{1 S Tov olkoy
ToU Kvpmu 41 7ovs 8do aru)\ovr, Kkal
'ras' apalpas Tév srtﬁs;uzrml/, TV (‘m
Tis kedpalijs T@v 8o orilwr' Kai ra
dvo ‘78LKrvau, S va zrxwru(‘wm -rar
8o ocpaipas tév émbepdrov Tav ém
s ks(,bn)\ns‘ Tév ottAor: 42 kal Te-
'rpakorna podia S & 8lo durverd,
8lo aupas podiwy 8¢ ékaorov Sucrve-
Tov, dua vt okemdfwot Tas (%u n(ﬁm-
pas Tév sm&parwv TV éml TOY gTU-
Aoy 43 kal Tas déka Bdgets, kal Tovs
déka Novripas émi Tav Pdoewy 44
Kkal Ty ,u'av Ha’)\au'anv, kal Tovs 8-
deka Bdas vmokdrw Tis Gu)\aa-myr 45
kal Brods NéBnras, kai T& ﬂTUapla,
kal -ru: )\skavus‘ wdvra O0¢ Talta -m
ﬂKﬁUYh 'I'ﬂ D’rolﬂ 0 XSIIUUIJ, EKIJ,UEV EI.S’
TV ﬁatn)\fa Eo)\oy.wura 8ua ov olkov
700 Kuplov, Aoar é X!l)\l(ml 7\a;nrpov.
46 19°Ey T medudde o0 IopBuvnu
éxvoer alra ¢ Bacilels, v yi dpyi-
Addet, /.L(-ra.fv 2 Sokxwl kai 2 Eapﬁuu
47 Km 6 Solopov acf)r]xs mdvra TQ
akeln ddiyiara, Si6Te fjoav woANL ochd-
Bpa 76 Bdpos Toi xalkov 8év ndivaro
va Noyapracdj).

48 Kal ’ém/.nsv 6
a'xevn Ta 70D olkov TOD Kupmv,
ﬁumua-mpwv 70 Xprooiv, kal “rqu
Tpdmefay rqv XPYaTy éml Tijs émolas
élberro * oi dprou Ti)s mpobéoens, 49
mu Tas )\u)(wus, mévre éx Oefidvy, Kal
mévre éf upm-rspmv, s;mpoo-ﬂeu T00
va/;mrur'n]pmv, s:c xpua'wv Kaﬁn(n_/,
Kal Ta nvﬁn, Kal Tovs )\uxvouy, kai Tas
)m,&éar ék xpvoov, 50 kal Tus -
Aas, kal T )wxvo\[/u)uﬁa, Kkal ru; Ae-
Kaua:, kal Tols Kpa'rqpas, kal T4 9u-
pua'rqpm €k X/Jumou lmGapnv, Kkai Tods
a-rpa¢¢-y—yag €k xpuaiov, du és Oipas
TOV OLKOII TOV ((Th)TuTOU’ TOU @ lQU TV
dylov, kat 8ui Tas Bipas Tod oikov, ToD
vaov,

51 Kai crvw‘rs}\sa'ﬁr] amav 16 €pyov,
70 6motoy smycv 6 Bam}\evs Zokopmy
dia oy olkov ‘Tod Kvpmu. Kal eigé-
pepev & Solopdv *ra dfuepbpara

20)\0#&:11 mdvra 'm
2

eix. 17,

18 *gggs,
R id
Xpov. B'.
8. 16.

¥ Sap.
By 1
Xpov. B'.
€1,
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AaPid Tob marpos atrods 7o dpyipiov, | 14 Kal arpe'\[zas* 6 Baoeds 70
kal 70 xpuolov, kal Ta okeln, éfegev rrpuo'wrroy aurau, & su)\quae wagav ,E’flf‘-
év tois Onoavpois Tov oikov Tov Ku- mu uuvaymynv 70D Iu—paq)\' waca 0¢ B'A" 18.
i piov. Ul (ruuuynryr] 70d 'Topanh ioraro. 15|, 6;‘”‘.
0% Kal mrcu, 28 Eu)\oyn-rus Kipios 6 Oeds ;'2 G
}32:“ 23( [KEd> n'.] TOTE ‘o—vvr']Bpmcreu 6| 10D Izrpm])\ Soris (gmxm S s | o ;Hé
Baaieds gu?\a[.lmv wpds éavrow év ‘Ie- | xeipds abrod ixeivo 2276 émoiov ENdAyoe 25'. Dyt
H Euu. B. poutru)\r)p Tols npscrl:iu'rfpuus‘ 70D 'Io- | Qi Tod _oTéparos abrod mpds Aa,B‘iB % Sap,
€.7,9: |pajh, kai 7rawas‘ Tovs apxr]'yuvs‘ TV 'rav warépa pov, )\e'ywv, 16 *’A¢’ 75| p. o6
s’ 12,16.| puAdy, Tovs olkoyevdpxas T@v vidv qy.spn; eéqynyov T0v Aady pov TuV Xpov. B
* Aewr. |’Topan\, 28ua va avaBBdowct Ty k- Iu-par;)\ é& Az’ywrrou, O¢v €khefa dmo|s’. 5,
&Y 34. Bwrbu Tijs &aﬂﬁm]r Tob Kvpz'uv 8¢k | macdr Ty Pukdv Tod Topajh ou&quuu T,
Xpov. B'. | 7ijc méhews AaPid, iitis elvar 1 Zwv. mé\ew 8ut va olkoSopndy olkos, ® Hate|® six. 29.
<. 8 2 Kal Uwrlﬂpawﬂquau wdvres of | v fyar T Gvoud pov ZKET a}\)\’ % ¢k~ | Aevr. 1.
°'Apif. B ayﬁpzr *Topan\ rpos* oY Bam)\ea So- | Nefa Tov AaBiS, it va Avac éml Tow |1l
15, AT |\ odvra ’sv 7)) €opri) Kara TOV piva )\au’v ov Iopaph. 17 Kai 27 j\Gev|” Sap-

; " i opr) b s par :

AR: 0. Eﬂavﬂy, Saris ewar 6 €Bdopos prv. ﬂr T kapdiay AaBtB rov 'n'arpor pov Aver. 1,
6"]”'}?’,;3' 3 Kat 7)oy naurs; oi npsaﬁvrspm vu oLKoBu;u]tm oikov €ls T dvopa Ku- ?a;. L
Ve T0d ’Iopan), kai ®éonkwoay of Lspsu‘ pqu 7oi O¢od 70D "Topan\. 18 H’A)\)\’ X;)av.. A
344 15 ™y kLﬁw-rov‘ 4 Kal avs[itﬁauau rqu 6 Kupms etme mpoOS AaﬁLB Tov warépa o' 4

o ke, . Kzﬁm-rml ‘rov Kvau, S kat 'rr]u mcqw;v pov, "Ereldy) r])\ﬁsv els -rqv kap&uv oov| 21 54y,
4. Xpov. 'rov paprupmu, kal wdvra 'm mcevr, Ta|va mxosuynm)c oLKou els 0 Svopd pov, | B, ¢.a
B.d. 3. aym Ta év T oknrp DL lspm kal oi | ka\ds pév ékapes 61 guvéhafes roiro Xpov. A",
7 Sap. B | Aevirar dveBiBacav alrd. 5 Kai 6|év ) kapdig oov' 19 why ¥ o BEV (185 38
.13 ﬁm‘n)\eus EO)mHtuv, Kal maoa 1) ovva- | 0é\ets oikodopnoer Tov olkoyt AN 6% Xpov.
® Sap B yoy) T0d Topay), m auvayBévres mpos | vids cov, &rﬂr Oé\er éféNbe éx Tijs|B. 5. 8,

yoy) 7o "Topa) X po ) 7

H ; 7 adov, foav per abrod éumpooley -n]s‘ ov¢va; gov, m/'ros- Gélew omasapqaﬂ 9:

ELD. | iBurod, 76uma(ows: 7rpa,3a-ru Kkai [ Tov oikov els T Svopd pov. 20 ‘0|* Za
K. 3% | Bjas, doa dév fro duvardv vi Noya- !wpwr Nourow ébemMijpwoe oy )\oyrw B.C- 5
‘4 ner pacfdor kal va daplbunbooe S T avrou, 7oy émoloy é\d\noe kal eyo 12,118
Ty ’mp .| ™Ajfos. m/m-rqu avri Aa,&ﬁ TOU ru-rpos pou, ':“P' 29

6 KQL em-r,-ya'you oi Lspm Lo KLBm- kal ékdbioa éml Tov €pmmu 700 To- | Xpov
4 'Eféﬁ. TOV ’rr;s‘ Bm@qm}: 7ob Kupiou Oels Tov paih, 0 kalbors e)\a)\r](rw 6 Kupms‘, Kai| g ,"7"'
#e'.14,15. ‘rurm/ ﬂvﬂ]s‘, els 70 qu;mrw"rqptav T00 &)KOQUPJ]U!I 7ov oikov els 76 dvopa Ku- 5, 6.
12 E£(3. auwv,uy & dywa Téow dylwv, 1 vmokdre | plov To0 Ocod Tod Izrpm;)\ 21 Kai|# siy. g,
k€. 21. | 74w mreplywy o XxepovBeip. 7 Awre Buupm'u éxel Témov dua -rqu xiBwtov, év| Aevr. Ad'.
Awr. . |rd Xspov,:ism GI.XOV (ér,n)\m,uwas‘ Tas 7, xelra "“17 BmBr;Kr] 70U Kupiov, i | 26.
2. nrepu'yac éml Tov Témov TS kLBm-rou, o7rmrw Ekape 1rpo&‘ -rovs 'n'a'repas‘ npdv, | * Xpov.
BAer. .| kai & xepouBelp ékdhvmroy Ty kiBw- | ére ényayey adrovs ék viis Alylmrov, |B'. s 12,
5. EBp. | roy kai tods poxhods adrijs dvele. £TA.
f{-%’ 5, |8 Kal M éeixov oi poxhol, kal épai-| 22 Katorabels Sohopdy * umpo- | BESD.

S vovro Ta dkpa THV poxNav €k Tob a-Heu Tob Evmaampmv T0b Kupwu, il 353' ,
ﬁé?‘;a aywu TémoY smrpa(rﬁsu T00 xpnpati- | évomiov 7mm;r s, a'wm‘ymyqr T0b o= Tocplts
A& 27, |oTpiov, Ewbev bpws v éaivovro’ paiih, P2 ebérewe 1as yeipas abrod 7POS | i of
s Acur Kal. ewm em éws Tijs a'rmcpav. 9| rov oupumw, 23 kai cm’s, Kvple O¢e 15. 2
.13 2 Aév firo év T mﬁw‘rm B elpy al dlo | rod Iopaq)\ 4 ey swaz Ocos o;mzo; 3 RE45,
siyx.21. | NBwar mhdkes, Tas émoias M 6 Moiais | oov, év rm oupaum dvw, kal sm s | e, 11,
16°RE63. | EQeaev éxel év XwpnB, ¥ 6mov 6 Kipuos | yiis kdrw, ® doris ¢u)\ar-rur p dia-|Sap. B,
.34, 35. | Eape Swbixny mpos Tobs viods “Tapan), | Gnkny kal 6 Ekeos mpds Tovs Sothovs| (. 22
Xpov. B'. | ire é£iAdor ék yis Alyvjm-au. aov % rods mepumarovvTas s’ua’:mév gov|® Aevr.
€.13,14:| 10 Kal &s e’é’r})\ﬂuu oi iepsis ék Tob | év BNy Th Kap&'a abrdr 24 Goris|€. 9
- a@ m(rrr]p[ov, 1) veéhn cvur)\nue Tov srj)u)\afa; wpos Tov SovAdy gov A{IBAB Neep. o’

Xpov. | oikov Tob Kupiov' 11 kal dev ’Bu- Tuu 1m-repu pov doa s)\a)\ncms 1rpos 5 Ao
B. L | yavro of iepeis va o-rchua-t 3“1 va | adréy kai éNd\yoas Sud Tod a"ro,ua-ruc i 4-
;;71\)\ Aetrovpyquwaw, €€ alrias Tijs veqﬁs)\r]s‘ dov, kal sgmxma; S rr)s Xetpds aov, Tev. ol
i ;_W" béan 7 Bo{-‘a 700 Kuplov évémhnae ov | kabos v wepuu -murqu. 25 Kal x.,. 6’.‘5‘?.
Yan. ', | 0fKov 700 Kuplov. v n.)pa, Kvpts Oce Tob "Topan), ¢v)\a£ou Bud. )
11: 5¢. 2. 12 “’lors s)\a)\mrsu 6 Zokoywv, O | mpos ro» Bav)\uv oov AaBid Tov 7rnrfpu W
19 Squ. | Kiplos elmev 61e Oé\er karowkei Béy pov_éxeivo 70 Smoioy meaxéfys mpos| a1 “q) B.
B’ (. 13. | Yoo’ 13 ' dkoddunca eis o¢ olkoy abroy, )\eywv, T Ay GéNew éxeirec eis | 4. Sap.
© War. | karowfoews, P rémov dud va karoukjs a-s aw,p an’ e;nrpau-ﬂsu pov Kaﬂq;;evas B. (.12,
pAB'. 14. | alwviws. émi Tob Bpdvov 0 "Topayh, pdvor éav | 16.
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© Aevr,
ke, 1.

viol gov els Ty 680w
avtoy, Ot va 'rrcpum-ni:rnv Evomidy
pov, kabos av weptsnarnﬂaf Evdmidy
pov. 26 i Tpa Nowmov, O¢é Tod o=
pag, as d\nbeboy, Séopar, 6 Ndyos

mpocéxwaw oi

¢ e Lo, ety
gov, TOv Omolov €Nd\noas Twpos TOV

SodAéy oov AaBid Tov warépa pov.

27 ’A)\)\c‘z 39 @éNew aknbas Karmm';uu
Beds emi TS s Laou, 6 obparis
0 kat 6 ovpuvo; oy ovpavwv dév elvar
ikavol va o€ meecrmm mégoy SAryd-
Tepov 6 oikos olTos, TOV 6moloy mKuBo-
pnoa! 28 Iy émifBAeyrov émi Ty
mwpooevyyy Tob Solhov oov, kal émi
) Sénow abrod, Kipie Océ pov, bore
va eloakoloys s Kpavyis kal Tis
Bsﬁo'ems, Ty omolay é Sotds gov Béerat
svmmov ooy 'rml vq/.l.spov 29 S va
17um. m o¢8a)\p.m ooy uvem‘y,.tevm 7rpos‘
'rou olkov TovTOV wx-ra Kkal rlyspau,
mpds Tov Témov mepl Tod omolov eimas,
*T6 Gvopd pov Géler elobar ékei* Sia
va eloakolys Tijs defoews, Ty Smoiay

8017)\6: gov Béke Séeabar 2éy 6
30 Kai *émdkove Tis
ﬁfqo'uns‘ ToU Buv)\ou Tov, Kal 700 )\aou
oov “opan), u'rm/ rpuzrsvxwv-rm 1
Tome ToUTQ" Kal drove oV ék Toi émou
Tis karozxqcrsmr aov, ék Tod odpavod*
kat dkobov, yivov I\ews.

31 "Eav dpaprijoy Tis t’l’Vﬁpwrus‘ els
Tov 7r)\r]m'zw avrov, * kai {7,1'1/(117 Spkov
map’ alrod duk va kduy avrov va Gp-
ko), kal 6 Spros ENOy éumpoobev Tov
QuatacTnpiov gov év T oikg TolTe),
32 rére ab émdkovaov ék Tob olpavor,
kai évépynaov, kal kpivoy Tovs Sovlovs
ogov, * karadwd{wy pév Tov dvopov,
doTe va aTpéyys kard Tis kedalis
abrod Ty mpagw abrov, Skatbvwy 8¢
Tov Sikaov, dore va dmodaays els
abrov kara Ty Sikatoglvny abrov.

33 *“Oray krvmnbi) 6 Nads oov 'To-
paj\  éumpoober Tov éxbpov, ST
nuapmnoay eis o, T kal émoTpéiyoot
mpos oé, kal dofdowar TO Svoud gov,
kal wpocevynfdot, kal Senfdow évir-
oy gov €v 1§ oiky TovTe, 34 TéTE TV
émdkovoov ékTod odpavod, kal guyxbdpr-
oy -rr‘,u é;mp'r[m/ Tob. )\aoﬁ agov 'I(rpm‘;)\
Kal émaviyaye avruus‘ els T iy, Ty
émolay €8wkas els Tovs warépas avTdv.

35 *"0rav 6 olpavis khewob), kal
8év yimrar Bpoyy, diéTe fpdprnoav es | °
¢, €av mpoaevxnbdot mpos Tov TémOV
TovToy, kai Sofdowor TO dvopd oov,
kal émoTpéfwow damd TdV duapridv
airév, dpov Tamewways adrovs, 36
Tére OV s’milcommv ék Tob otpavou, kal
auyxdpnaov Ty apapriav 7oy dotkwv
Fov, kal Tov )\anu aov Iopnq)\ 8-
dagas abrovs iy 680y Ty dyabyy,

Z

T0mQ 'ruv'rw.

els Ty 6molav wpémer va wepumardat,
kal 8os Bpoxnw émt Ty ynv cov, Ty
émolay €8wkas els Tov Nadv oov St
k\npovopiav.

37 Teiva éav yelvy vty Yi» Bava-
'ru(ov éav yelvy, uuepad}ﬂopm, epumﬁq,
m(pw, Bpovyos éav 'ysun], 6 exl‘?pos av=
OV éav wo)xwpxqo—q abrols év 16 TéTQ
Ti)s Karotkias alTdv, unomaqwore n)\r/-
v1), émoadimore véoos yeivy, 38 macav
mwpooevyyy, wacav Oénow ywopémy
Vb wavros avfpamov, Umd wavros TOU
Xaod gov 'lopanh, érav 7umpfo‘q é
KaoTos -rvu w)\quv Tis kapﬁms* avrou,
xai ékteivy Tas Xeipas abrol mpds Tov
oucov -murov, 39 rdre ov émakovoov
EK TOI/ Dllpallov, Tov TO'II'OU 1'7]&‘ Kkarot-
Kijoeds Tov, Kal cuyxwpnoov, Kal évép-
yo0v, Kal 5&;’ els E'Kaa"rov kara wdoas
Tas 60ovs avrav, Smos 'yuwpt{ur -rml
mpémv aurov, 6Tt ov, /uwor a'v,

'ywupL{u; Tas kapdias 7raxrmw TV
vioy avﬁpmn’mv 40 8 dua vu aé ¢o-
Bwyrm mdoas Tas vpspa; ozras‘ (mmv
émi ﬂpauwﬂov TT]Y 'yr,s, -n]u omolay
eﬁwkar flS‘ TOUS' Tfa.ffpnf T”"w”'

41 Kai tov §euav éry, boris Oév elvar
s’K od Aaod ooy Iapn.r])\ a)\7\ épyerar
amo_yis ;mkpu: Bm 70 ovopa oov,
42 BLarL Béhovaur mmurru 70 ovo,za
aov 70 péya, kai By yeipd oov Ty
kparawdv, kal TOv Bpaxiovd oov ToV
éénmAwpévor, drav €NOy kal mpooev-
xn6p mpos Tov af)(t:v Tovrov, 43 oV
€TTaKovooY €K TOV 0Upavov, Tov TOmOoU
Tis KaTowki|gebs gov, Kai évépynaov
Kard wavra wept Hzraw 6 £s'vos~ o€ émi-
ku)\eaeq % 8ua ua -yumplo'mm mdvres
o \aoi Tijs yijs 70 dvopd Tov, i gé
¢oBmuraL, kabos 6 Nads gov Ia'pm,)\
kal du v yvwpivwow éru 70 dvopd
aov ék\7fy émi Tov oikov TovTov, TOV
émoloy mko&n‘uqrm

“Orav 6 \ads oov e‘fs')\Hy els
mohepov évavriov Tév éxfpov avrav,
bmov dvrou'-rel')\q; m’zrm‘w, Kai mpogev-
xqﬁwmv els Tov Kvav, mpds rr]v mi\w
v _émolay €hefas, kai -rou oikov Tov
émotoy wkoBu/.n)a’a els 1O ouo;m oo,
45 Tére émdkovaoy ék Tov olpavod 'nys
anaevz(r]s, uvra‘w, xal Tijs )35_710“" av-
TWV, KaL Kaj€ 70 BLKﬂlOV ﬂUTmV-

46 “Orav dpaprigoow. els g€, (8udme

7 0ddels aﬂﬂpmros‘ elvat nvapmpmror,)
Kai up'yurﬂqs els nvrnus, Kkai mapa-
ddayps abrovs as‘ o e)(ﬂpau, ¢'.'urre oi
alypahorioral va pépwow alrods aly-
p.a)m'rrous Sels Ty iy Tob €xbpov,
paxpiy r) mnaiov, 47 kai P ENbwow
els éavrovs, év rrl Vil 6mov s¢ep€no’av
utxyu)\amu, Klu Emcrrps\[/wm, kai Oen-
Oo mpos ae év Ty Tav alypale-

3 Aeurr.
&s', 16,
25, 20.
Aevr. k7',
21,32,2%
38.42,52.
Xpov. B,
#. 9.

Hap £. 9.
’ExkA. .
20. ’lak.
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Keg. 0'.

% Neeu.

Wa). ps’.
6. Aav.

@ 5.
o Tep.
x6'. 12,

13, 14.
b Aav, "y.

% "Egdp.
¢. 6.
Wak. ps’.
46.

8 Aevr.
0. 29.
Neep. o,

7 Sau.
B. s 18.

TigdrTey uﬁrm‘m, 0Néyovres, “Hpdp-
TopEr, Nopfoapuer, qBLquru;.st, 48
kai ® syrwrpe\lmm wpns oé & Bhps
s ﬂmpBLas‘ avrwv, kal é¢ O\ns ‘rns’
Vuxis abrov, év ) i 76w éxBpiw riow
mxnu)\mno‘awuv avrovr, gai Lmpogev=
vam mpos 7é wpof o -yqy abroy
T"V 07“0“"’ EB(BKG; (lg TOUf TI'H.TEPHS
avrwu, 171/ wohew 'rr]u Smolay éxhefas,
xm v olkov Tov émoiow wxo?io;tqa‘a
els 0 & bvopd aov, 49 Tére émdkovaor
€k 700 otpavod, Tob Témoy Tils Katot-
kijgeds dov, Tiis mpogevyis abrr kal
Tijs asqa'ws‘ uumw, Kkal Kape 76 Sxknwv
ﬂUTw”, 50 Kal au'yxmpr]crml flf TGV
\adv gov Tov duaprioavra ng uc, Kkai
des wdoas tas wapaBdoes anrnw, Sucr
TV mramw s-yswau wapaﬁamt smvruw
oov, kal P kivnoov els ounpyuu alréy
Tols mxpa)\wrwaumc abrovs &oTe va
OlKTGprUw abrovs” 51 &o'n *Xads
aov, kal k\ypovopla oov elvat, TV
dmoiov efq'ya'yes- 33 Atywr'rou, LE13
p.saav ToD m&r,puv vaeurqpmw 52
Ar fvar )\anruv oi dpfahpol oov dvegry-
I.m/m €ls rr]v Sénaw T0d Sovhov gov,
kai els Ty 367]0’“1 rou Aaou oov Io‘-
paq)\ da va eloakoiys abrovs 1rspz
Sowr o€ emxu)\saﬂwm 53 Sudre g
ébexbpioas abrovs dmd mdvrev oY
Aawv -rqs' s, S va dva K)\r]puvo;ua
gov, ®kafis éNd\noas Sua yepds
Matoéws Tob SovAov oov, 61e éfnyayes
Tols warépas Nudv é§ Alyimrov, Aéo-
wora Kipie.

54 Kai a¢ou srs)\smmcv 6 Zo)\oy.wv
va kdpvy u\qu -rqu rpoaeuxqu Kkai -rr,v
aer]cru/ TabTyY wPoS TOV Kupwu éonkad-
On dn’ Eumpoofev Tod BuaiacTnpiov
700 Kuplov, 8mov firo yovumers peé
Tas xeipas abrod eéfnmhwpévas mwpos
Tov olpavdv. 55 Kai éordly, * kai
sx’;)\é'yqrrs macay v oivatw Tob lo-
pan\ pera pavis psya)\qs, )\cyaw, 56
Edloyyros Kupms‘, doTis ke dvi-
mavow els -mu Aadv abrod 'Iopanl,
kara 1rav-ru doa unsu‘xcﬂq' % 8¢v émeaey
obd¢ els éx mdvroy Tav Néyov Téw

ovs e’ﬁerﬁﬁql/ vomioy 70D Kupiov, v
qwu q,uepav Kal wx'ra n)\r)umy Kupwu
700 Oeov r};mu, duit va Ka,wr; 70 Sixaoy
700 ﬁav)\ou uu-rau, xal 7o mkmou Tob
)mou aurau Ia'puq)\ xam -n;v aua'yn;u
ékdotrs r]p,fpu: 60 ™ vu vwft-
owoL mdvTes of )\am Ths yis, 6t 6
Kipios, abros lwm 6 Oeos, ovBcL: r’z’)\-
Aos! 61 s fvar Nowmov 5 kapdia
oas reNeia mpos Kiptov rov Oedw fjudw, | 0
Qi va mepumarite els Ta Sardypara
abrol, kat va uhdrmyre Tas évrolas
abrod, kabos év T4 nuépa Tavry.

62 Kai ™6 Bagikeds, kai mas sl
’,hrypav‘y?\ ,uﬂ:' at’/ru’z‘/, 7rpatré¢€pay,9vm:ml
évomior Tob Kuplov. 63 Kai éfvaia-
gev 6 Sa)wlu?w ras Quaias Tias s?pq-
llLKas’, T“f Uﬂ'OL(lS WPOU5¢(PSV (lf T(IV
Kupt(w, smaa‘t&m XAeddas Bodv, kal
sKa'nw €lkoat XL)\ulSar wpoBa‘rwv. 0o~
TWS f'y(llll/lﬂo‘a” 'ruv OLKOV TGU K'L’PIQU
6 Bagtheds kal navres oi viol "Topan\.

647 Tqu abrip fpépav kabiépwaer 6
Buao\eds 10 péoov s addis TS kard
mpdoemov Tob oikou Toi Kuplov® Scdre
éxel mpooédepe T& Ghokavrdpara, kal
iy €& zi)k(j)[rmv _mpoocpopar, kai 7o
(r’rmp TOV elpnuikdY wpu(rd)apaw srru-
& ‘61'0 Guaaarijpiov 6 xdkivov, TO
Ka'r e;urpucr@sv -ruu Kuplov, o ;ukpov
(l)ﬂTE I/ﬂ dep(lrr] Tﬂ OAOK(IVT(I)F.HTQ, Kﬂl
Ty € a)«j)trmv _mpoocpopay, kal 70
aréap TéV Elp']vlkmll 1rpmr¢opmv.

65 Kai kar’ sxewov Tov Kawpdv Exa-
pev 6 Eo)\u;mw -rqv eoprrlv, Kat was 6
Io‘pm]) per’ abrov, o‘wafts Msya)\r],

*amo Tijs eloddov AL;mE péxpt Tov
morapod  Alylmrov, évémiov Kupiov
T0i Oeod npdv, érta ﬁlu'pas xkal 5 érra
npépas, 3sl(arsﬂmpus v”.Lspas‘. 66 31Tﬁu
Gyddny q;:.epav amé\vae rov Nady* kai
eu)\ayr]aau ToV Bao‘t)\sa, Kkai zzvexmpr,zrav
flg TﬂS‘ (TKV]V(I: ﬂufﬁ)y XUIPDWES, K(“
edppawdpevor ék kapdias, Sua wdvra Ta
dyaba boa 6 Kipios ékape mpos Aafid
Tov SovAay avrov, kai mpos "lapan\ Tov
Aadv adrod.

[Km 6.] KAI *dgod éreheingey

a-ya(’aw, ToUs  Gmolous €NdA dua
Xﬂ.pog Moioéos Tob 301.')\011 alrod.
57 Tévorro Kipios 6 Beas Judy ;159
r”mw, kafos 770 ue'ru TGV warepow
npav! ®vy /.n] dpnay q;ms, pqae va
symra)\el\ln) npas ! 58 Ty em-
kNivp Tas kapdlas Hudv els éavrov,
doTe va mepurardper els mdoas Tas
6800s abrol, kai ¥a& PuNdTTwper Tas
e’v’ro)u'xs un';rof/, Kal T@ Smré'ypum ad-
ToD, Kai Tas pr’ﬂ.s‘ rlu'rou, T o1rum
wpuaerufeu els Tovs waffpas wuuu.
59 Kai odrou oi Néyor pov, Tovs émoi-

y V i) TOv oikov ToD
KvpLou, kal 27w olkov Tob Bagiéws,
kai 3mdvra Soa émeBiper 6 Sohopdw
Kkai fife\e va kdpy, 2 épdrn 6 Kipios
els Tov Solopdvra Seurépav Popav,
 kaBos épdvy els airov év TaBadbv.
3 Kal elmev 6 Kipios mpis adrov,
"Hkovoa Tijs mpogevxis gov Kai Tis
defjoeds aov, Tiy Smolay édenfys évar-
iy pov. ‘Hylaca 7év oikoy TouToY,
TV mmmv wxoﬁu,uqcms, $dua va Géow
ékel TO ovop.a pov els Tov aldva’ Kai
T0hovaw eloba oi dpBakpol pov kal
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7 xume ou et dua 1rav-ro's. 4 Kal ‘ Sohopd, dut va mkoﬁa;‘qu 7ov alkov | ™ six. 24.
S Tev. of. I.TV 8 éay rspum‘rqa'r]s’ évamidy pou, T00 Kuptou, Kkai ’nw olkoy éuvrou, Kcu Zap. B
I | KaGw;‘ reptnmrqo's AaBid 6 rﬂ‘rqp 2 ziy MA@, kal 70 nsprrﬂxlcr;m s | €. 9
? wep. 1d. | gov, év akepmon;n mpSmx, kai €y Ispauwa)\ny, kal 22-mu *Acdp, kai|? Tno.
4,6, 38: euev-rrrn, bore va xu;wv/r Kara mw-ra Lo Me-yu?om kai # Telép. 16 . 36.
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| Bagi\eias oov émi Tov Topan\ els Tov 2’101/: )&auavawu; ToUS Ka'rozkovv'm; 194 Kpir.
1 Sau, |aldva, 1 kablos dmeayétny mpos Aafid | év mohet eixe qﬁuusuaez, Kkal elye ,_,',123 o
B. (. 12,|T0¥ m:ﬂpa oov, Aéywy, Aév Géher ék- | Sbaer aurqv Sapov eis Ty Buyarépal i
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12. Xpov. | drm épod, (7eLs, i) T@ Tékva oas, Kkai Ocv | Telép, xat * i BaLH-mpwu Lo KaTo= | 22,
A kB ¢u\a£qrs Tas evra)\as pov, T& dwardy- | Tépav, 18 kar & 7y Baa\ad, kal ‘H]V Xpov. B'.
10. Wal.| yard pov TL‘L orom €eaa éumpoobév Gar?pm)p év Ty epr”uo s yns, 19 kal|qy'. 5.
ff‘B_' Lad ‘:m;, aA\a mrayr]rs Kkal )\urpsuor]-re mwns' -ms' wohes TGV anuﬂr)mv, Tas | AL 0,
San \u)\)\ou: Beovs, kal mpogkuvionTe ai- | omolas uxsvo 207\0)“-:!1 kal *®ras - | 44, Xpov.
?(pos B 7 ‘;rou: 7 1°1'd1's 0o ékpilooe Tov Aews 7w d\,;;{ﬂmv, Kkal Tds woheis 1@V | By 4,6,
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. 23: |mdvrev Tév Nadv. 8 ®Ilepl 6¢ Tob \s-r-ramu, oy Pepelaiwy, Tov Eumaw, Sas
k€. 21. | olkov ToUTOV, bomis Eyetve Téaoy IYmNos, | kal Tdv 'leBovealwy, oirwes Sév Hoav |, BT
3 Tep.  |mas 6 SaBaivey n)\nrr[ml attod Bée | éx Tov vléu’lupm})\ 21 a\\’ ék Taw % _“’ 27y
§:~ Z‘P u.svsL ekﬁayﬁos, kal OéNer xa;wsz ovpy- Tékvar s’xc[ku TV eva'rro)\aqﬁﬁw-rwv el b
ST ;wy kal Gehoum )\z-yst, AmnoKupws‘ év T v, Prods u1rowvs‘ oi viol "Io- 37.’1 o]
el 37'5, ei(a;tev obTws els Thy Yy TabTyy, kai els | pank Beu nﬁuvqﬁr]mw va sgakoﬁpcu- 63 .vlg':. i
‘:’:.A' KO | rov olkov TolTow 3 9’Km 6éhovow d dmo- | cwow, * éml ‘rov-ruug ¢ Sohopdy 3¢ i
'Y pov, xpweerm, l:n-szﬁq c'yka-rs)\mou Kipiov sﬁn)\e (j)apau sms -np npépas ruu-rqs.
B.(. 21, Tov Oedv nu'rwv, SoTis sfq'ya‘yc Tols | 22 'Ex 8¢ tév vidv ‘Iopajh 6 Soho-
16 Aeyr, |marTépas alradv éx yqs‘ Alyimrov, kai ;Amv 3 8éy Eapev obdéva dodhoy' SuiTe
k9. 24, |mposekoNijfoay eis dNovs feols, kal | foar Alu8p55‘ rro)\e;ua‘fm, Kal 9spa-
25, 26. |mpooekivoay m’;rm‘/s', kai e')\d'rpeumw wovTes avrtol, Kal pe'yur-ravss- av'rov,
“Tep. 1B’ au-rovr, Bm T0UTO o Kvar Ere(j}spev Kal mfnapxm au-rou, xat upxovrss‘ ToV |’
8, 9. én’ abrovs dmav TovTO TO Kakdv. dpaldv alrod kai Tov inméwy abTov.
23 0id¢ apxnyoi 7@ émorarolvTey
M kep. .| 10 ’EN 55 7¢ Té\et TGV elkoot | émi n‘zé’pya 7017 Solopdvros, foar mev-
17,381 erwv, kaf & 6 Eo)\u/,uou mko&o;u;as TakéoLo wevquuura, e{-‘ouma(ovrfs‘ émi |
(.1 Tods 31/0 oLKal/s'y Tov oikor Tod Kupiov, | Tov Nadv mév Buu)\evavra els Ta ep'ya-
xP'"’~ xai 7ov olkov Tod Basiléws, 11 (o s 24% Auqu 8¢ 1) Buydrnp Tob Pa-
:l.' = BXepap 6 Baogikeds Tis lupau eLxc puw (K tiis méhews Aafld Pels Tdv
,)‘P,‘"" )5ur10qvﬂ -rov EOKnpmwa pé §u)\u ké- | olkoy avrr]y, TV mmuw & Sohopdw mano-
}‘;o'u;l:c'i;tz’ 8pov, Kal p.s fu)\a mwevkns, kai pé xpu- | pnoe 8 adriyt *rire wxoﬁolulo'e T /
" | giov, kad 8\ny iy émbuplav aurou,) M.
Tére 6 Bagileds Solopaw Eoxey eis| 25 Kal 0 mpoaédeper 6 Solopdw
70w Xetpap elkoat wo\ews v i) yj Tis -rpiy 700 évtavrod é)\okau-ra':pnra kal
Tald\aias. 12 Kai ééniev 6 Xepap (quVLKﬂS wpuu'(iwpus émi 7O Hva'm-
dmo ijs Thpov Sa v 18y Tas moles, oTipov, 70 motoy wKuBuynvsv su‘ ToV
Tas daroias- &wker 6 207\0[.16:11 els ab- | Kipuoy, kal eeu;ua{eu Eﬂ’L T Gvros
‘ruu kai 8év fipeoay els au-rnv. 13 I\m e,mrpovesv 700 Kupiov' oltws érehei-
Eure, Tt elvew ai méAets adrar, Tas omolas | woe Tov oikov.
" 'Iyg. | pol édukas, adeNpé pov; ¥ Kal éxdle- i 26 “”Ekaye 8¢ arddov 6 ﬁam)\sis
#'. 27, oey avras Ty || KaBodl, éws 'ny; rmspas Sohopav év * mev-'yaB@p, fTis evar
I’ amapé- -mv'rr]s. 14 Kai anéoreikev 6 Xeypap | mhyoiov mijs AiNdG, (m. 70 Xeihos Tijs
okovoa. | els tov Bagiléa ékarov eikooe Td\avra | ‘Epvbpas fadoans, év T ’yr[ E&wp
Xpvaiov. 27 Kai ¥ dméoredher 6 Xepap els Tovl 13
| wep. €.| 15 Olrws 8¢ evar 6 Tpdmos 2 70b | Xpov. B’ . 17, 18, 2 °Ap0. AY. 35. Aevr.
Gépov, Tov émoiov éméBaker 6 BagiNeds | B'. 8. rep. kB 49. B ke, o, 11,
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Keg.

“ ToB
kB, 24.

1 Xpov.
B, 0/: 1.
TN
Mar6. 8.
42. Aovk.
. 31,

2 Ide
Kpur. 18,
Tlop.
a’. 6.

3 Xpov.
Ak’ 16.

¢ Tap. 7. | *

S ke, €.

7

‘Eau B.

5-
‘Pa)\ of’.

op'. 10,
15.

® kep. 0,
27.

aTédov ék Téov Sotdwy abrod vaCms
éumeipovs Ths Bakdooys, y.em oV
dovAwr Tod Sohopdvros. 28 Kai f\-
Gov *els "Ocpeip, kai éNafBov ékeifer
TeTpakdoia Kal eikogt TdAavra xpu=
alov, kal épepav mpos Tov BaciNéa
Sohopdvra.

[KE®. ¢ } "AKOYSAZA 8¢ 9 i [3:1—
oilooa Tis SeBa mi mept Tob ové-
paros tod Kvplov ¢piuny Tod Solo-
pavros, J\0e 2 dua va Soxipdoy adrov
O alypdrov. 2 Kal 7\fev els ‘Ie-
povoaknu ysm ouvvodias  peydlns
0¢06pa, ;Ls-ra xa,ur,)\wv mepopropévey
apmyu-m, kal ypvodv molvw U¢05,1n,
kal }\Lﬁov: moAvripovs' Kal Ore 7])\65
1rpus‘ ToV Eo)oywvra, e’)\a)\qu-e p.sr
avTod 7rsp¢ mavrey Goa elyev év i
kapdig abriis. 3 Kai énynoev eis
abriy 6 Solopdy wdvra T& épwTi=
para abris® Ocv éordby obdéy kexpup-
pévoy amo Tob an)\f'as‘ 70 Omotoy
dév sfr]'yqasv els mrrr]v.

4 Kai LBomm bl ﬁum)\m‘aa Tis SeBa
wacay Ty copiav Tov Soloudrros,
kal TOv oikov TOV Gmotor @kodounTe,
5 kal T4 ayyra Tis Tpamé(ns abrod,
kat i kaBedplacty Tév dovAwv abrob,
kal m grdow TéY Umovpydy alrod,
kal ToV I;mrmyév m’rréw, kal Tols
oivoxdous m’zroﬁ, Kab 'rryu umﬁa(rw
abrov 8 qf; avéBawey els Tov  oikoy
700 Kvav, Eyewvey ek@ayﬁoy. G Kal
elme 1rpus Tov {Sam)\cu, A)\rleqs‘ 770 6
Adyos, 'r‘ov ’or)fnuu fikovoa f" 'rgZ Vi
oV, Tept @Y Epywy gov, kal mepL TS
cro(f)m: gov' 7 d\\a Sév e’nio"rcvuv
els 'rous' Adyous, éwcoi q)\ﬂov, KaL
elﬂou of dcpBapoi pov’ mu LBnu, o
Huiov 8(11 aﬂqyys)x@r] els éué' 7 oodpic
gov Kal 7 euqysym oov wrsp,@awoum.
-rr]u ¢>r];uyu i émolay fikovaa: 8

pakdptov of avapss _gov, pakdptor of
dothol gov odror, of w'rapevm mzv-
ToTe évdmidy gov, of dkolovtes T
godiay oov* 9 *éorw Kiptos 6 Oeds
aov sv)\oyr]psvos, bois swlpm-rqéq els
zre, dua va aé Gem; eml Tov Hpouo» Tod
I(rpar))\' cvrst&, 6 Kvas‘ r;'yamyo'su
els 'ruv aldva Tov Izrpm])\ dux ToiTo
a¢ karéomnoe Baoi\éa, © S va kdpvys
kpioiy kal Skatooivny.

10 Kai "&wker els Tov PagiNéa
ékarov eikoor Td\avra ypuoiov, kai
dpopara woAAa odddpa, kai Nifove
ﬂn)\ur[;mu:‘ dév ?]7\95 m\éov -rém] a-
d)@ovm apm;mfmv, s éxelva T (17rvm
7 Baci\oa Tis Sefa Ewkev els Tov
Bagi\éa Sokopwrra.

11 Kal ®6 ordhos et Tov Xetpap,
Goris Epepe O xpuoiov amo "Ogelp,

épepev amd 'Opeip kal péya mhjbos
Elwy || d\povyelp, kai Nifovs Tiui-
ovs. 12 Kal ®ékaper 6 Bagileds éx
Tov Sw\wu a)\pov'yn;l. ur»aerns’ els
70V oikoy TOD lwpmu, Kkal els TOv olkoy
700 ﬂam)\sm;, kal Kl&zpas‘ kal \Pﬂ)\fr]-
pra B Tovs ‘LLOL'O'I.KCH'Q Towadra v~
Aa a)\;mu'yuy. st eiyor €Nbel, ovdé
pavi), €os Tis nuépas Tais.

13 Kal €dwkev 6 Pagileds Solopdy
els ™y Bacilwooar Tis SefBa mavra
doa 70é\ncey, doa éimnoey, éktods TOY
doa éoker els atriyv olzofev 6 Baot-
Aeds 20)\0,1:.'"/. Kal e’ﬂ'e’arpe\]/s Kal
7\Gev sts‘ T yiy abris, abm) kal of
dodhot adrijs.

14 TO ﬁapus‘ 8¢ Tob xpuoiov, 'ru
mmmv flpxero els Tov Solopdvra kar
¢ros, fro éfardaa éfqrovra €€ Tdhavra
Xpuaiov, 15 ékrds 7o ovvayouévov ék
@y TEN@VdY, kal ék TOV mpayparedy
Ty épmdpav, kai Méx mivrav Tov
/damkzwv s "ApaBias, kal ék Tév
carpan@y 'ms‘ 'yqs.

16 Kai ékaper 6 Baoiheds Sooudr
diakoaiovs Bupeovs €k xpuaiov adupn-
Ndrov' éfakdoior aixro. xpuaiov ebw-
detovro els Ekaorov Oupedy: 17 kai
2rpiakosias domidas ék xpuvaiov apu-
py\drov' Tpeis pvai xpvoiov éfwdel-
ovto €ls ékdoTny domida Kai ébeoer
atras 6 Baoceds ¥ év ¢ oikp Tob
Sdaovs Tov AiBdvov.

18 " Ekapev éme 6 Bagiels povov
psyav s)\e([:au'rwau, Kru éorémacey ab-
ov pé kabapov xpuoioy. 19 Eiye &
é €pa'vn; & Pabpidas, kai 7 K()pu¢q
Tob €povuu dro aTpoyyuNy émolev ab-
7o, Kal dykdvas évreifer kal sursuﬁeu
1’!7: Kaﬁs&pn;, kat dbo )\eoyrus iora-
pévovs els Ta mAdyia TV dykovev.
20 'Emt 8¢ rov &£ Pabuidov, ékei
loravro Oddeka Néovres éxarépwlev
mapdpotoy dév kareakevialy els oddev
Burr[)\uov.

21 Kai ¥mdvra ta okely Tod morod
TO0D Bam)\ems' Eo)\cywurns‘ ﬁcmv éx
Xpmﬂov, kal wdvra T UKH/PI T00 mxuv
7ot Odoovs ToD Azﬁavov éx Xpumou
Kaﬁapou oust éa upyupmv 7 dpyipio
é\oyilero eis obdev év -rm; n;upats T0D
Solopdvros. 22 Awrt st)((u 6 Baoi-
Neds év -n", Ha)\amn] aréhov ¥rijs Bap-
gels pera ToD u-ro)\ou 700 Xetpdp®
mmf Kkara Tpieriav r,pxero é m'o)\os
amd Oapaels, pépov xpuoov kai dpyv-
pov, 686vras éNépavros, kai mibirovs,
kal Tayona.

23 Kai "cueya)\wgrl é Baoels
Soopay wrsp wavras -rous Baoiheis
is yis els whobrov kai els oogiav,

|| *AAyou-
relp,

2 ke o8
26.

3 kep. (.
2

1 Xpov.
B.0.17,
KT,

15 Xpo.
B'. 4. 20,
KTA

16 Pey. ull
4. Xpov.
B. ¥, 36.

17 ’“'P' .y"
13,130
&, ,30.
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Keg. w'. 341
| o s i
24 Kai waca 3 yi éirer 76 mpdowmoy Icpouaa)\r,u, kal els Tov Mo\dy, 70
70D Sohopdvros, Out va dxobowar THY ﬁae)\vy}m Tar vidv Au,uwu. 8 Kal
goplav adrot, Ty émolav 6 Oeos é-| olrws ékape O Ghas Tas yvvaikas ab-
Swkey (Z_\‘ T Kapallllll aﬁfaﬁ. ‘75 Kat | 700 7as Eévas, alrwes éQuplalov kal
e¢epuu ékaoTos atTey -ro Sdpov aurau, édvalalor els Tots feods atrav.
aKeln ap'yvpa, Kal okevn xpua-u, kal| 9 Kai epyloby Kiptos kard rod
aToNas, kal mavom\ias, kai dpopara, Eu)\np&wrug, €1ret<3:‘; g kapﬁn'a avrod |1 six. 2,
mmous, kal Hpibvous, kar’ éros. eé;e/c)\ww amd -rnu Kuplov 70d esou 3.
18 Aevr. Kat ® guvifpoiger 6 Zolopdw 00 Iapm,)\ 2 éoris erbnuspméq s ac 1 e,y
.16, |dpdéas kal imméas® kal elye xiNas ‘ atrov, 10 Knl Y rposérabey els atrdy |5 0. 2.
wep. 8. | rerpakocias audéas, kal 0ddexa XL)\L-J‘lrepl Tob wpdyparos rovrov, v py|" L s
26. Xpov. | d8as imméwy, Tols émolovs Eeaev els | bmdyn kardmy @Nov Bedv dév ey~ | T2 0. 6.
B’ d'. 14: | ris wokews 7ov dpaféy, kal mhyaiov | Nafev Gpws ékeivo, 75 bwoiow 6 Kipuos
9'. 25. 70D Baci)éws év ‘lepovoalip. wpooérafe. 11 Awt roiro elmey 6 Ki-
1 Xpov. 27 Kar ¥ Kafs'a-rmrw 6 ﬁna’t)\n‘/r év | puos els 7ov Sokopdrra, “Earecdy roito
B'. d. 15 IGPDUﬂ‘a)\T”l. ov dpyvpoy ws‘ )uf)m/r, wpeﬂq év ool Kai &év épihagas Ty
fws 17 Kkal Tds Kkédpous KaTéoTNUEY B ThS €V Bm(?mn]v pov kat T EmTa'/;m'm pov,
7j) medudde aukapivovs, Sua Ty dpBoviav. | v omoia npoa'srnfu els ¢, “55’7\:.) it “’X‘.}‘-
0 Aevr, 8 2 'Eyivero 8¢ eis TOv Solopdrra efamw-ru; Bmpquu 'n]ll Baa‘ﬂ\emv dmo | ke 1B
. 16. | éfayoy) immov kal ' Awoi viparos | god, kal Swoe abmiy els mov BoiNdy 15, 16.
Xpov. B'. | ¢& Alylmrovs 10 wiv vijpa NdpBavoy | gov' 12 1r)\r7u & Tais q,upa;r oov
b 16 ol éumopor roﬁlﬁam)\s’mr els dpiopévmy | Oy B\ kdpet -rov-ro, Xdpw AaBLB
fl',[’i;”c Uy, 29 ‘Exdory 8¢ dpata dvéBawe | 107 marpds cov' ék Tis Xstpus‘ 7ol
: Km éénpxero s§ Atywr'rov dua ééaro- umu ooy 0o diappife abrip® 13
7 maug aixdovs ap-yvpovr, kal ékaoros | ¥ 8év O\ § dpos dwappnéer macav Ty |15 Sap.
2 Ino. o errrus Qi éxardv Wevrnlmvrn 2 kal | Baoihelay' Y piav Ppulijy 8éhw Sboed |B'. (. 15.
4. Bao. |oVrw Ot mdvras Tovs Pacilels Tév |els Tov vidy oov, Xu’pw AaBi8 Tob | YaA. w6’
B (. 6. |Xerralov, kal i Tods Bao\eis Tis Bm/?\ov pov, kal xdpw tijs ‘Tepovaalyp, | 33
Suplas, 1) éfaywyy éyivero i xepos | Yy émolay ex)\s&'a. 1 ke
adTév. 14 Ktu 18 eiquw(rsu é Kvpr.o; dvri- “B' o
makov els oY 207\npwv1a, oy "A8ad| ALt
N [KE®, '] "HTAITHSE 8¢ ¢ Ba- {7y Iouaior obros dro ék 7od ‘f)'(‘o‘];
. 26. | oukels Solopdw 2moNhas Eévas yuvai- | omépparos TéV Bam)\s'aw ‘r?]s‘ ’I18ov- f 26
2 Aevr, |kas, éktds Tis Buyarpos Tod Papad, | palas. 15 Awri, ¥ dre 7 im0 6 Aafid év w ZQ[L 7
. 17. | MoaBindas,’Appevirdas, *IBovpalas, | 1 "Idovpalq, kal ‘T 6 dpxiorpdrn- | pr. 7. 14,
LGS, | Sibwvias, Xerrains' 2 ék tdv €fviw | yos (’we”Sn va Bayy Tobs 9ava'rm95’v- | Xpor. A,
A%, 16. mepl TV omolwv 6 Kipos elme mpos ras, kal ¥ éxdrae miv apo'zmxov vl 12,
Aevr. (. | rods viods Itrpm;)\ SAéy He)\ere elaé\- | [5ovpmm, 16 (émedy €& pivas|13.

;‘h 4. Bev mpos aum, obde aira Oéhovow | éxdbioev kel 6 ’Twdf3 perd mavrds Tob [ "Apid.
AT, | dgéNfew mpos éodis, pimore kkhivoot 'Io-pm‘ﬂ\, Emoaf; ééw\dbpevae mav ap- | ©d'. 19.
llge.z”.x'y Tas Kapﬁlar oas karémw Tédv Oedy ab- | oevkov ek Tis IBovpnme,) 17 -rdrs 6| Aevr. K,

et K 2o els adrd 6 Su)\o,wv wpaasko)\- ABuB Epuyer, nuro;, kai per’ abrod 13-
5 egl o Ajén pé spr::'m. 3 Kat ELXE yuvaikas | Twés I(?nu;mtm &k Tav 5ov)\wu 700
Gr ,Bao'l)\Lﬁfls enrfma(mng, »xm ’l'c(l)\?\d,Kﬂ,S‘ warpas‘ abrov, i v rdywow els Ty
o kep. o', |Tpraxoolas® kal ai yvvaikes avrol ‘,fe' Alyvmror: §ro 8¢ 6’ Adad ;ukpuu Ta-
kAway v xapdiav atrov. 4 A, |dloy. 18 Kai onkibnoay ék i
T siy. 33.|Ore éynpacer 6 Soloudw, * al yuvaikes | Madiap, kal Nfov eis Papdr' xal &
Bag. B. |adrod éfékhwav Tiv xapB[rw atrod | Aafov pel éavrdv dvdpas ék Dapiv,
wy'. 13 Kuru’mv t’)\)\wu Oeiov Kni 77 xapﬁm kal A\Gov els A’[-yvn’rov, mpos Tov Pa-
|| ’Aora- | adrod dév 7 iTo rs)\sm yem 700 Kupiov | pad an)\ea -rv;s‘ Az'yu‘rmv Saris &
pid, Kpir. | roi ©cod atrod, ®os 7 Kap5m AaBid | dwrey, ELS‘ alrov GLKL(U/, Kkal Su‘rufev
< 13.  |rob marpds m'-rou. 5 Kal uropsvﬂq 6 et;' abrov Tpocpis, Kal yr]u &dwkey €ls
I| MoAdx, SoNopdy karbm Trijs ||’ Au‘rup'rr]s‘, rijs | abrdv. 19 Kal elpnrey 6 'Adad ;wyu—!
:'22 7& Ocas rav Sdaviov, kal karémw 7ol | Ayy xu,uw evomov Tob Papad, bore
)\7,.575‘2'. [ MeXyop, Tou ﬁBd\u’y’Am—os Ty *Ap- | Eoke els abrov yvvaika T aBeAgiy

;twm.r&w. 6 Kai 67!'}7(1551/ [ Ea)\n,uuw
wovnpa Evbmioy Tod I\U;,mu, kal év
émopelfn évreNds karémw Tod Kupiov,
bs AaBid 6 ru‘rhp abrod. T Tére
wxo&up.qo’su 6 20)\0;;(»1} v\#w}\uv Témoy
eis -rou \s;,uor, 70 [3 7\1/7;111 T
ModaB, *év 7 dper 1§ dmévavre Tijs

Tijs yuumkag abrod, Ty ddehpyy Tijs
Taxnsvsr mr Bamha’a’qs’. 20 Kal
s‘ysl/m]treu els airov 3 11857\4)7] rijs Tay-
7r€ve: o l‘syovﬁns Tov vidy abrov,
To¥ émoloy 17 ’I(l)(n'evtg dmeyaldkTioer
évrds Tob mza\/ ruu <I>npaw Kkal 70 6
TevovP3al év 79 oike Tol Papad, pe-
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BAZIAEQN A’

Kep. 3.

2 kep. B
10, 34.

2 Zap.
B.7. 3.

B Sau.
B.7. 3
. 8, 18,

mél‘; TéY vidv TOD Alrapaa'). 21 Kal
1 Gre r,xouasv 6 A8ad ev Atywr-rm o
exmpqﬂr, ) AuBLB pera Tov marépor
abrod, kal or_dmébaver Twaf & ap-
Xm"rpurr/'yos, elmev 6 "A8A0 wpas -rau
d)apaw, hfanoo‘ru/\ov e, O v mr-
éNbo els Ty yiv pov. 22 Kai mrs
wpds alroy 6 Papad, 'ANN& T o
Aetmer mAnaiov pov, kai idod, o¥ {yreis
i améNbys els Ty v cov; Kai dm-
expiy, 00déy dAX' éfamdareNdy pe,
wapaka\d.

23 Kal éofkooer 6 Oeos els adrov
xkal oy dyrimakov, Tov ‘Pefow, vidv | €l
700 'E)\mB&, boris elye pUyer ard Tod
Kvpmu avrod ABaBe(eP, Bam}\ews
-n]r Emﬁa 24 kai uwu()paums els
éavrov avapag, syswev apxr)'yos ou-
a‘rpe;qmrug S Ore Erra‘mfﬂ/ 6 AaBid
TOUS amd Zwpd Kkal u'n-rn/uv els Au;ta-'
zrm:u/, Kkal Kar@knaav éket, Kat eBum’)\ev-
gav év Aapackg’ 25 kai r]‘ro aun—-‘

mwalos TOU 'Iapnﬁ)\ wdoas Tas W:,epu:
70D Eu)\oymy'ros, ékTds TOV Kakdy TG |
omoia ikapev 6 "AdES" kal err]peng'e TV |
Topan), ﬂam?\suaw émi 'rqr Svplas.

26 Kai ** 6 ‘IepoBoap, vios Tod Na-
Bar, E¢pabaios dmo Sapyda, Sotlos
700 Solopdvros, TOD 67rofou 7 ;n')rr]p
mylma{sra Sepoudy yoip xr]pa, Kkal of-
Tos sar)xwo‘s Xeipa kara 70D Baot- |
Aws. 27 Alrn O¢ #ro 1) airia, dud Ty
émolav éonkwae xeipa kard Tod Bagi-
20 Sohopwy groddper Ty M- |

Aéws *
A&, kal ékhete T0 xdAaopa Tijs woNews
AaﬂiB T00 mzrplz: avror 28 Kai o
6 av()pwmz; Iepoﬁady. aumro: év L-
o'xut Kkal eldev 6 20)\0’1(»1/ TV ueov ére
171'0 ¢L)\Ep‘y0§, Kal mrso'rr]o'sv avdrov
cma'-rarvu éri mdvra T4 cpopria Tob
olkov "Tooip.

29 Kal kar ékeivoy tov katpov, ore
6 ‘Iepoﬁo(‘tp e&n\bev ¢ ‘Ispowm)\r‘m,
Su‘:qKEll avroy kad 6dov 6 m a(j)n'rr;c

Axu 6 Er])\ww-n;s‘, suBst}le/a; L’La-
TLov véor" kal r,mzv m 8to ,mvm év -rr]
medadi. 30 Kai émiacer 6 'Axia 70
u(‘tw l'/.uirlov, 'r() bmoioy s'(l)r;pez, Kal

so‘xla‘sv alrd sls‘ Sdbdexa Tpfparar
31 kat elme mpos 70w “IepoBodp, Adfe
els geavrov déka -rwmara ot Povire
\éyer Kiptos 6 Oeos Tod Iapm])\ le;,
0éko duapprte Tiy &un)\suzv ék 1':79
Xetpds Tov Sohopdvros, kal ddoe 'ms*
65’1«1 ¢v)\l‘n els o'e' 32 (05’7\& péver
Spas els abrov pla qSu)\r], Xapw 700
dodhov pov AaBid, kal xapw tis ‘Ie-
povoakip, Tis wé\ews Ty émolay Ek-
Aefa ék mag@dv Tév PuNév o lo-
pan\’) 33 *°8uére pé éyxaréhimov, kai
é\arpevoav Agtdpryy v beav TéV
Si8wviov, Xepds Tov fedv oy MwaBi-

o, Kkal \k)\x&m Tov Beov Ty vidy
*Appdvt kal 651/ ’TE/JL(W(I.TI/O’HV els Tds
6800s pov, 8t va wpdrreoe T €0bés év-
bmidy pov, kalt va $vNirrwoy Td Smruy-
,mra pov K(ll 'ras‘ kploes pov, ds Aa-
Bid 6 7rafr)p aurou 34 8év Bé\w § Gpos
Mﬁsz Tacay -rqy Bagi\elav ék Tis
stpus‘ abrot, ala 6é\e Bm-mpqo'u
atroy nyql.uya wacas Tas 1)p£pas’ Tijs
Lwis av-rov Xdpww AaBid Tob Sotlov
pov, T0v Omotoy ek)\sfu, bt epukarre
Tas éyrohds pov kal Ta Sm'ra'y;mru pov*
35 ™ fé\e 6 Spos )\uBsL -rqv 3am\em;
e -rv;c xsxpus 700 vioh atrov, kai Si-
oe av'rl]v els o-e, s déka Gudds* 35
els O¢ TV viow av-rou bl chrs:. play
Pk, 28 va éxn Aafid & SotNds
pov AUxvov mdvrore epwpou-ﬁw pov év
Ispaurra)\wt, T wa)\st 'rr;v émoiay fK'
Aefa els épavrov Sua va bGéow To
dvopd pov éket* 37 kal oé fého Ndfet,
kal Bé\ets Paciheloer kard wivra Goa
0 Yuxn oov z’mﬂu}tef, kal Béles ei-
gl Bam)\evs émi TLlll Iapar))\ 38
Kﬂl, Sﬂl’ Elu’aKUUUV? f‘i‘ WﬂyTﬂ. 00'(1 (76
wpoorilw, kal mepurarijs els Tas 6dovs
oy, kal mparTys TO eVbes évdmidy pov,
$uldrrov @ Swardypard pov kai Tas
évrohds pov, kalos Ekap.ve Aafid o
SodAds pov, TéTe 3 0éNo elobar petd
rrou, kal **@é\o olkodounoer els 0‘€
ou«w aaqﬁn}\n, kafos mxanp.qo'u els
'mu Auﬂta xai 0\e Sbaer Tov Ia‘paq)\
es oé 39 kai Oé\w Kaxovxv]u'u 70
oméppa 700 AaBid dua ToiTo, WAy
oyt dua mavrds.

40 "08ev élitnoey & Sohopdw va
Bavardoy Tov ‘TepoBodp. Kai omke-
eis 6 ‘TepoBoap, épuyer els Alyvrrov,
7pds Sugax rov BaoiNéa ris Alylmrov,
Kkai fito év Alylnre éwgot dmébaver 6
Solopawr.

41 AT &¢ )\cuﬂ'm 'rcov wpafstov 'rrw_ 5

un)\O[l.(A)IITOF, Kkai 1ruv-ru doa ékape, kai
7; a'odun atrod, Oév elvau -ys'ypa;tywa
év ¢ Bi3No -ram 7-rpu§smv fuu 20)\0-
pévros; 42 s
eﬁam)\wtreu 6 20)\0;1.&)1/ év ‘lepovoa-
Nijp émi 7mwra 7o "Topan\, foar Teo-
gapdkovra €. 43 Kai * éxoypnfy o
Sohopdw pera T@v marépoy m'/fnf/, Kkal
eru¢q év -rv mo\er AaBid Tod 7ra7-pns'
abrod’  Kal sBam?\eua'su avr’ adrod
3 PoBodp 6 vids atroi.

[KE®. 8.] KAI ‘wrr,yw 6 ‘Po-
Boay eis 2“)(5# Suére a; aUX([l qp-
xero mas 6 'lopa)\ 8 va kduy adrov
Bagi\éa.

2 Kai 2és nxovo‘e Toito IspnBoap o
mos‘ TOD '\aﬁur, GoTis r;-ro éru év Al-
yimre, dmov eixe Ppilyer amd mpord-

S AL O¢ ’/FEP‘“ Soas |

N e

B 16: 17.

2 kegp. 1€,

4. Eaa.
PN

B. 7.

YaA. p)\B

17.

® Xpov.
B. 0. 30.

7 Xpov.
B.¢. 31

® Marf.
e

1 Xpov. B'.
Nigo 'S 5

2 kep. 1a'.
26.




Keg.

BASTIAEQN A,

|
S kep. 1a’. | &
40.

o Eau,

7', 11 Ews
‘18 Kep.
vl

mou Tob Bam)\sms‘ Sn)\uymw’as, Epewey
€ d Iepoﬂaau w ALywr-rw 3 dmé-
oTel\ay u;tms, Kal em)\sa'av nu‘mm
Tdre q)\ﬂov 6 Iepoﬂoay. kal waoca 1)
a'uuayqu 700 Ia’pnq)\ Kal e)\a)\mmv
ﬂpa; Tov ‘PoBoap, I\e'yovrec, 4 O
ﬂ‘arqp aov *ea'x)\npws 700 (uydv 1;-
pdve Tdpa Nourdy Tiv Bou)\smu Lo
mc)\r;pav Toi marpds oov, kal Toy (uyov
uu-rov 700 Bapi, Tov mromv meBﬂ?\su
€’ npas, ENappoToy ov, kal Géloper
aé Bou)\ﬂ?e(.

5" o 8¢ elme mpds avToug, Auaxwpy]-
gare éws ’rpus‘ nyspas 61rerra fma‘rpf-
VYare mpds éué. Kal dvexdpnoev 6 ads.

6 Kai guveBovhetdy 6 Bacieds ‘Po-
Bodp Tovs mpeaBurépovs, oirwes mapi-
gravto évémiov Solopdvtos TOD Ta-
Tpds abrov én (@vros, Néywv, Ti ut
ovpBovhelere oeis va dmokpidd mpos
T0¥ Aaov 7ovroy; 7 Kai é\d\yoay
mpods abrov, Néyovres, *’Edav anpepor
yelvys Bodhos eis Tov Nadv Todrov, kal
Bmﬂ\sﬁ(rqr a\’;mirs‘, Kal &ﬂnxptﬁr'y; mpos
aurovs‘, xal )\a)u;zrqs‘ dyabods )\oyovr
mpos abrovs, Tére Oéovow elobar
doddoi gov i ﬂavra:.

8 Ansppu[/su Spas 'rqv ov/.tﬁov)\qu
Tor Wpevﬁvrepwv, v Smolav &dakay
els auuv, Kat o'wsﬂuu)\svﬂq -rou; veow,
70”9 0!/!/(1Vafpa¢€llraf ‘uET BUTou, TOUS‘
FHPLOT(I[I.SVDUS t‘vnml.ou abrov, 9 Kai
elme 1rpa§ abrovs, Ti u& ov,uﬁovhwcfe
oels va anoxptémp.eu mpos r&u Aadv
-mvruu, doris s)\ahque mpos c,us, Aé-
yov, E)\ad:pamw TO¥ (’u'y(\v, v émoioy
6 marijp gov éméBakey ép’ r],uas,

10 Kai éNdA\noav mpds adrév of
véot, of cuvavarpadévres per’ alrod,
Aéyovres, Olrw Oéhets Aakfioer mpos
Tov Aaov ToiTov, SoTis éNdAnoe mpos
ae, )\s'ymv, ‘0 7m‘rq'p gov éBdpuve ToV

pov s[:irxpws v (vydy oas, ANy
0w mmn Bapu-rfpnu TV {uyuv oas’
6 marnp pov gas éraidevoe pe /,uurrt-
yas, AN’ éyd 0w ods madeloe pé
U'Kﬂpﬂ"ollfn

15 Kai &¢v eloikovaer 6 ﬁum)\cur
els -rcv Aadv* 8udre ® 10 mpaypa syewe
mapi Kupiov, diz va (Kf()\s(ﬁ] oV
Adyov airod, Tov émoiov & Kipios 7 é-
Ra)\nus S Tod Axm TOU Er,)mwrrou
mpds ‘TepoBoap Tov umv 700 NnBur.

16 Kal dwv mxr 6 Ia—puq)\ o-n 6
Bag\eds dév emqkovasy els abrovs,
amexpify & Aads mpds Tov BagiNéa,
Aéyow, Ti pépos Eyopev fueis év ¢
Anﬁtﬁ ou&muv K)w,povopzav Exousy
€ 79 vig 1oV 'leooai els -mr aKnVds
ov, Irrpaq)\' poﬁ)\s\Puu 'rmpa, Aa-
Bis, 1rspz 700 oikov cov. Kai aysxw-
proer 6 Ilrpm;)\ els Tas rncr;vas‘ adrod.
1742 Tepi d¢ Tov vidy Ia-pur;)\ TOY
KkarowolyTey €y Tais 'rro)mrw louBu,
6 ‘PoBodp éBacilevoey én’ abrois.

18 Kal améoreder & Bnm)\svr Po-
Boau Tov 'O’ Adwpip, Tov éml Tév ¢a—
wv' Kal e)\tﬂuﬁo)utrw abrov 1ras- 6
I(rpar]l ‘ue Mibovs, xai amébaver. OBsy
sznreuusu 6 Baoikeds Pa[Soa,L va aua-
}37 els Ty dpafav, S vix ¢vy77 els
Ispuvaa)\rw.. 19 Ov'rws‘ o mrw"ra-
moey o Ia—paq)\ amo Tou olkov 0D
Aaﬂu‘) s Ti)s qycpﬂs‘ -ravn;c.

"Ore 8¢ fxovae mas 6 Ia'pm])\

8 6 Iepoﬁoay. Eﬁ'éa’fpt\#lﬂ/, ﬂﬂ(lTTEL-
Aav kal ekahsa'au aumu els Ty gvva-
ywyr]v, Km eka;wv atrov BaoiNéa éml
'rram'a Tov Ia'par)A Oév qxo)\avdq(rs
Tov olkov Tob AafiS, elpy § Puly
270 "Tovda pdvy

21 Kai '357\9mv 6 Poﬁoay els Te-
pumrahrw, (rwqﬂpow's mdvra 'rml oikoy
IouBa, Kkai 'rqv ¢v)\nv Bswa;uv, éxarov

{u'yau qymv, dARa oV éNdppwgoy airsv
els q;m; olTw Ge)\sw )\u)\quﬂ mpods
abrovs® ‘O p.u(pos‘ pov Séxrudos Oélet
elobar mayirepos 'rr]s dopios Tod ma-
-rpus‘ pov 11 rdpa Aonnav, S peéy
warnp pov. sre(f}oprwev els éods (vyov
ﬂapw, ey 8¢ Hs')\a) dpe Bapvrep:.w
TOV {v-you oas® 6 n—m‘np pov oas érai-
Sevoe pé pdorryas, dAX’ €yd Gédo ods
radedoer pe aknpm'uvs‘.

12 Kai q)\&v é Iepo[goap kal mz;
)\uos rpur 'rou ‘Pofoa rqv Tpirny
y]p.spav, Gs elye )\n)\quet [ ﬂam}\eu;,
)\s‘ymv, ’EmavéOere 1rpos' éué ”l” Tpi-
™y /,Lepav. 13 Kai dmexpifn 6 Bnu—z-
\evs mpos Tov Naov trK)\Y]pa)s‘, kal éy-
karé\ure oy aupBov\ijy TéV mpeau-
rspwv, v émolay eBmkav els abrév'
14 xal é\d\noe mpos atrods kard T
aupfov\iy Tdv véwr, Néyov, ‘O marnp

Sy a exhexTdy 1ro)\e-
;ucrrmv, dux v 1ro>\qn;(rwcrl, kard Tod
oikov Tod Ia’pmﬂ\ omns- ewavnrﬁspmm
'rr]v Baa\elav els Tov “PoPoap Tov vity
ToD Zolop.mvmr.

22 ""Eyewev 8uws Néyos Ocod mpds
Tov Sepaiav, nvﬂpomov ToU Beod, )\c-
yor, 23 Ad\noov 7rpvs‘ ‘PoBoau, rov
vidv Tov 20)\0#(,:1/70:, TUV ﬁum}\m T00
IouSa, kal 'npos mdvra Tov olkoy "Totda
kal Bemaply, kai mpos 76 émilouroy
To0 Aaod, Néywr, 24 Olre Néye
I\uptor Aédv Géhere dvafi, otdé mole-
p,r,rru évavriov oV at‘k)\rpwv aas -rmv
vigy Ia-par])\ émoTpéyrare & ékagos els
‘roV olkov airod* Oubre ¥ ’IT(IP qu
S'yf“/s T(J Wpﬂ'y#ﬂ Tﬂ\l'ro- Kﬂl 'U”']KDU'
gay els Tov )\u'yov 70D Kupmv, Kal émé=
urp(\[/uu va dmdywo, katd Tov Nyoy
Tov Kuplov,
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25/ TOTE" ¢ wxoﬂu;u]aeu 6 Icpa-
BDa;L 'rr]v 2vxzy. énl 10 opas‘ *Edpaip,
kal xarmkr]trsv & adry® eﬂ'u‘ra eEnh-
Bev éxeiflev, kal @rodépnoe V miy Pa-

26 Kal elmev 6 ‘TepoBoap év Kap=
dlg ﬂvrov, Tépa bedew émarpépe 1)
ﬁum)\ﬂa els -rou oikov 70D Aafid* 27
éav 6 Nads obTos 1"uuaﬁq S va
#pna(j)epr] bugias év ¢ ouao 700 Ku-
piov €v Ispovtra)\qp, ToTE 1) Kap&a Tod
Aaod ToiTov Oéker émaTpéfer mpos
Tov Kkiptoy avrov, Tov ‘PoBoap Bagi-
Aéa Tov 'Tovda, kal Bé\ovar bBavarwoer
éué, kal émarpéyrer mpos ‘PoBodap Tov
Bagi\éa Tob lovda. 28 "ENafe Aot~
wov 6 Bacikeds Bou)\r‘]v,qxai ¢ Zxaus dto
uéaxous Xpuoos, Kal eime mpds avrovs,
Dldve els éods va ava/."lawrlrs els ‘Te-
poumz)\r]p' 0 idov of Bem oov, In'pm])\,
olrives aé awryayuu €k ils AlylmTov.

29 Kai éfece Tov éva *lév BmB»ﬂ\
kal Tov d\\ov éfecev P év Adv. 30
Kal &yewe 76 mpaypa Toito *alria
dpaprias® 86t emopelero 6 Nads €ws
els Aav, 8 va wpom(vvﬁ évamor Tob
évés. 31 Kal E’Ka;‘ev' oikovs éml Tav
V\[m)\wv rumuv, kat sxap.zy lepeis éx
Tov s(rxurwv o) Aaod, oirwes Oév
foav ék Tév vidy Aevl.

32 Kai sm;tsv 6 Ispoﬁm‘m éopriy
v 14 i 16 dydde, év Ty Bexu-rq
1ranr77 qp.spa 00 pyds, wa Y
éopriy Ty év 'Tolda, kai dvéBn émi 7o
Quoractipiov. Oires éxapev év Baif-
q)\ 9vma(wv els TOVS p,uuxovs' 'ravs‘
dmolous ékape kal & Ka-rﬂrrqa-su év
Baterﬂ\ -ravs l.fpsl&‘ oV u\[n])mw Témwv,
ruu; orromus ekape. 33 Kal uueﬁr]
ém 7o Gvo-mo'rr;pmv 76 Gmoiov Eapey
v Bmer,)\ ™ Bsxnn)u 7rfp.1r'r)7|l 1]IJ.E-
pav. 70D o‘yﬁonv s, €v TG ppt

'rovn Dﬂufﬁf e¢svgsv (yro .-rrl; ‘kapz?u‘xr
abroi® kai Ekapev éopiy els Tovs viovs
’lopan), kai avéBn émi 70 BvaiacTi-
prov, # dua va Qupedor.

[KE®. ' .] KAI idov, ! ’)\ﬂev dv-
9pm1'ro; 700 Ocod €€ "Tovda els Bawdh\
,ue Xayou 'rou Kupmu' 26 8¢° Ispanuy
{orato émi Tov OuowasTypiov, dua wi
fuudoy. 2 Kai f¢muqus wpos TO
ermo'ﬂ]pzau pe )\o'you 700 Kuplov,
xai elme, Svaiasrijpioy, Buowacripior,
olTw Aéyer Kvptos I(?Dv, vids Béker
ysuw,ﬁq eis Tov olkov Tob AaBid, * 'l
alas 70 Gvopa adrod, kai Béle B
geL éml oé Tavs lepels T@v YmAdY
Témwy, Tovs Gupuaovras émi o€, kal
Sora avfpomwy Oéhovar kavdy émi oé.
3 Kal 'édoke onpeiov iy adTiy fué-

pav, )\e'-ynw, Tobro elvar 70 onpeiov,
70 omoiov éNdnoev 6 Kipios® 'ISm‘;,
g 0umrurrquv 0é\er Swaoxioby, kai
] crraxn; k] en’ abrod OéNer exxvbn.

4 Kai é7e fjkovoer 6 Bagievs Tepo-
Boap Tov Abyov 70D duﬂpa’mav 70D
Ocot, TOV Dvromv épavnae mpos TO
Guowaaripiov é Bau?q)\ ébérewe Ty
Xelpa avrod amd Tob Gumam—qpmn,
Aéyov, Sul\dBere adrév. Kai éfn-
pdvly ) xelp abrod, Ty émolav éé-
Tewev ém avrdv, dare Sév Hduviby va
émaTpéyy abriy mpos éavrév. 5 Kai
Sieayioby 0 Buoaoriplov, kal éfe-
X90n 7 ordkry dmd Tod GuaracTnpiov,
kara 16 onpeiov 1O Omoiov édwkev 6
ﬁuﬂpwnas 700 ©€od duik Tod Adyov Tod
Kupiov.

6 Km aﬂskplﬁq 6 ﬁam)\sw Kal elme
mpos TOV auﬁpmrov T00 O€od, Aeq@rm,
mapaka\®d, Kuplov 700 ©eov oov, kal

mpogevxnbyre vmép épod, S va émi- |’

aTpéy 1) xelp pov mpos éué. Kal
s’BsﬁGq 6 &'vﬁpanrog 700 Beod rrpz‘;;- rov |7
Kupwv, Kal sneurps\[/ev q an 00
[icun)\ems' mpds auTov, Kai dmokare-
ariln bs ™ wporcpuu.

7 Kal elmev 6 Baoikeds ﬂpos‘ Tov
lwﬁpnnrov 70D Ocod, Eigelfe ;l.s'r e;mv
els oV au(ov, kal Adfe Tpodiy, KaL
" fé\o oot ddoe 6mpu. 8 ANV
&vfporos Tod Oeod eime ﬂ:/mg ToV Bu-
ai\éa, T fjuov Tob oikov gov &
pol dboyps, Oév Béhw eloéNbe pera
goi* ov0é Béha chdyer &’prov, ¢
0\w miee vawp, eu ¢ Tém® -rav-rm
9 digm oltes elvar wpavfsra'ypsmw
els éué B Tob Aéyov Tob Kupiov,
)\E'yovras, EMr'; d)u’yqs dprov, kal p
wips Udwp, Kal ;u] smcrrpc\[zqc Sua Tijs | €
6800 dut s omoias H\bes. 10 Kai
dvexbpnoe & @\\ys 60, xal dev
(wearps\pe dua ijs 6300 8ua Ths dmolas
7N\ev els Bm@q)\

11 Kargke 8¢ év Bmﬁr})\ ys‘pow Tis
mpos® kal r])\gau oi viot avrou, Kal
Supynbnaav mpos adrov wavra ta Epya,
74 omola Ekapev 6 @bpwmos Tod Oeot
T juépay éeimy év Babi\® Suyynfn-
oar 3¢ mpos 'riw mz-rf'pu alrdv kal
Tovs hoyovr, Tols  bmolovs f)\u)\qtn
mpos tov Bacihéa. 12 Kal urre mpos
avrols 6 marip abrév, Aw Tivos oﬁov
auexmpr]o'sv‘ Eixor 8¢ 8¢l of wviol
abrod 0wt rivos 600D avexmpqu’ey [
dvbpomos Tob Ocob & s)\ﬁwv sf IouBa.
13 Kai elme mpds 'mur viots au-rnv
‘Erowpdoaré por Ty &vov. Kal froi-
pacav eis alroy ’rr‘]v Gvuy kai ékdbioev
ér’ abriy, 14 kal wrr]'ys karémw 700
avbpémov 700 Ocot, kal uquev atrov
kabjpevoy o Spivt kal elme mpos
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Kegp. 1

BAZIAEQN A,

345

1 six. 9.

2 kep. &

mrrou, 3V eloa 6 (wﬂpmruc 700 Beol
6 éNOov ef Iouﬁn ‘0 0¢ cu‘rsu, E-ym.

15 Km mre mpos abrov, ENGE per’
épobd els Ty mmav, kal Pdye d ap-rau.

16 ‘0 o¢ sms, ® Adv vaa,mt va émi-
oTpéfro pera oo, ovde va E\bw pera
ot 0vdé fé\o ¢d‘yn &’pfov, ovde 9{}\(0
wie Udwp perd oob,év 7§ Téme TolTe
17 8ume éNaNifly mpos due 10 Sba 70D
hoyov -rm/ Kupmu, My cpdyns dprov,

r]Be wiys uBmp ékel, pnde emo'rps\]/rlc
uwaymv Sua s 680v Sua s Gmolas
7\Ges.

18 Eime 8¢ mpos abrov, Kai éyo
wpodrys luar, kabos ol kai dyyelos
éXd\nae mpos éué dua Tob Ndyou Tob
Kuplov, Aéywv, 'Emiorpefror adrov
pera vai} els ’rr‘]u oiklav gov, Oid va
Pdyn & dprov kai va iy Gowp. Yrei-
afn & 1rpo; abrdv.

19 Kai énéorpeyre per’ adrod, kal
Epayev dprov év 19 oike alrov, kal
émey 58@;7.

20 Kai évg éxabnrro els 'rr)v szz—
we(av, 7Nev & )\oyos 700 Kupiov wpos
Tov -n‘pmj)r)-rr]v OV sma—-rpu[mv—ra abréy*
21 kal s(j)qurrs mpos Tov dvbpwmor
700 G0l Tov éNbovra €€ 'Tovda, Né-
yov, OUre Néyet Kiptos® "Emeldy map)-
kovoas Tijs Gevis Tod Kuplov, kal Sev
s’d}ﬁ)\afns' v évroliy, Ty 61rm'uv KI;-
pros 6 Oeds oov 1rpmr€'ra§€u els zre,
22 ax\’ [EméaTpeysas, kal cd)a'yfc dp-
Tov, Kal émes vdop, v ¢ réme M mepl
'rou émolov enrc wiws' cre. Mr) d)ayr]c
dprov, pndé mwins V0wp* 70 odpd Fov
8év Géker eloéNber eis Tov Tddov THV
marépov gov.

23 Kal depod Epayev dprov, kal dp-
ol &mev, froipager ékeivos THY Gvov
els abrov, els TOv wpopnTyy TOV émoioy
éméarpeye. Kat dveyopnoer’
2 edpe 8¢ adrov Néwy kal 680y, kal
ébavirwoey alTdy’ kal T ocdpa adrod
nTo Eppiupévor év Ti 08¢ 7 8¢ dvos
Ta-raro mAngiov airol, kal 6 Néww
{oraro mA\noiov Tod <rn>,un-ros. 25 Kal
tBou, ﬂvb\ps; Sm,BmvoVres 51801/ 78 ochpa
éppippévov év T 68, kal Tov Néovra
fordpevor mh\yolor ToD au’maroc kal
ekﬁoures (lnqy’yﬂ)\av Toiiro €V i) met,
émov Kkatgker 6 wpo(pr]rq; 6 yépor.
26 Kal ére qxawrsv 6 n’pod)n-rqs- 6
emo‘-rps\lms atTov ék Tijs 6dot, eimev,
Ofros elvac 6 dvfpwmos Tov Ocot, SoTis
mapijkovae Tis pawvis Tod Kupiov' Sua
Tovro mapédwkey aitdy & Kipos els
Tov Néovra, kai Sieomdpagev abrov, kal
ébavirooev atrov, kara Tov Néyov Tod
Kupiov, 7ov émoiov s')\a’)\mre 1rpz‘)r m’A'
. 27 Kai é\a\noe mpos, 'rm:y vmu;
abrod, Néywr, Stpwoare els épé myw

dvov. Kal & éarpooar. 28 Kal mijye,
Kal ebpye T obpa abrod éppiuuévor
év Ty o&m, kal Ty dvov Kkal Tov Néovra
lorapévovs r)\ncruw 100 odparos’ 6
Néov Bev épaye 0 oopa, ovde dieomd-
paée v uuov. 29 Kat éoikooer 6
n-pod)qrqs 70 odpa 00 avﬁpwrruu 700
em, kal erf@eow abrd éml ‘r'qu dvor,
Kal uveds(peu abréy' kal q)\ﬁev els -rr,u
wAw 6 npo¢qch é 'yfpmv, S va
rrsvﬁr]o'q Kkai vi By aurov. 30 Km
€eae 70 odpa alroy év 1§ rdcg ai-
ToU" Kai erevﬂqo’au én’ m/'mu, Aéyovres,
B oep! uae)\nps pov!

.31 Kal a(puu eGu\,l/sv abrov, c')\a)\r]crs
n-por Tols viovs avrov, )\eyaw, Agod
afrnGavm, 9&\[:&1’5 kai éué év ¢ Tdpe,
bmrov sfa¢q a mzﬂpunror ToU ©Oeov*
“ewm Ta oa-ra 4mv mAyolov TGV
Soréwy adrov 5 86T Béner éta-
wavros s’xfe)\scr@r] T0 wpdrypa, 6 émotov
e’qﬁéwrla's b o0 Ndyou 70D Kupt'nu
Kkatd TOD Gvo'mrn'v]pmv év Bmﬂr/)\ Kkal
Kkara r(w-rmv TV mkmu TV v\{n,)\mu
Témwy, oiTwes elvar els Tas mohets Vrijs
Sapapeias.

33 YMera 16 mpdypa ToiTo Sév
fﬂ'sa"rpe\[lev 6 lspo[:foup. éx Tijs 0501:
au'rou s Kakr;r, AN’ & éxape ma\w €k
TV éoydrwy Tob Aaod fepeis TAY VY-
Aov témav 8oris 70eke, kabiépovey
abrov, kal s’y(’vﬂ'o iepels v Tymhay
Témwy. 34 Kai “s'yewe 'ro mpiypa
Todro aitia n;mprms‘ els Tdv oikov T0D
“TepoBoap, Y dore va éEoNobpeloy kal
va dpaviey aithy dmd mwposdmov Tis
¥iis.

[KE@. )] KAT s’xsiuau TV Kai-
pov qppmamaev Aﬂm 6 vids ToD Ispn-
Bnap 2 Kai smcu 6 ‘TepofBoap mpos
Y yvvaika abro, 277;«.)6711—1, mapa-
Kaka, K(‘ll ysraa-xqua'rur@r,n, boe vi
w] 'yvmpwwtnv 6T (LU(XL Yoy TOD
IspuHaalA, kal wm'ye els SpAd lBuu,
exel elva "Axia 6 mpogpins, GoTis elme
mpos éué ' or Ok PBaoi\eloe éml
7ov Aadv TodTor' 3 kat *Ndfe els Ty
Xelpd gov 8éka dprovs, kal koXAipua,
kal orapviov pé\itos, kai Imaye mpds
abrdéy adrés Géker ool avayyeiler Ti
6énee -ysivu els 70 raLBiuV‘

4 Kal smysu olTwes 7) 'yuvv T00
IspaBony. Kal u'w;xm@ﬂa'ﬂ, urrn'ysv els
Er])\m, xm r])\ﬁcv ets‘ TOV oikov oD
’Axid. ‘0 8¢ 'Axia 8év pdivaro va
Bhémy® dubre ol opdalpol abrou Ap-
ﬁ)wanrow ék Tod 'yqpa-ror atroi. 5
I‘Lxs 8¢ smez ] Kvpm: 7pos TOV Axm,
’1800, % 'ywq 700 Tepofoap ¢ épxerar v
&yrijoy mapa god Néyor wepl Tov viod
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abrijs, St elvar uppmaroc' nv-rw xai
uu'rw Oéeis NaNioer mpos abripy &un,
urnv elaéNly, Bé\ev mpoomombyy &
elva r"K)\n.

6 Kal os m(ouo‘ﬂl 6 Ax:a Tov fx0v
Tﬁ)l’ ﬂoﬁwv ﬂUT7I9, f”m (IU”‘)XETD Glf
'n)v Glpav, elmev, Ewe)\ﬁs, ‘yvvq -rnu
IEpOBU{Ill. aLﬂ 'rL ﬂ'PoU’ﬂ'OLGlyﬂ'ﬂl QTI,
eloac @A 5 X’ €Yo euac amnrra)\as
mpos o¢ TNpGY dyyedy’ 7 Umaye,
elmé 1rpos* TV [epoﬁoay, Olro Néye
Kipios 6 Oeds Tob 'lopan\® *’Emeidy
éyo oé Irwoa éx péaov Tod Naod, kat
aé xaré(rrq(ra r'}'ys;uh/a éml Tov 7\a6u
Jov Izrpaq)\ 8 Kal, "’Btappqgu; 'rqv
ﬁam)\smy arro rou oikov ‘rou Aa
&oka abmjy els o¢, kal oV Sév éord-
Ons kabos 6 SodAds pov AaB‘t6 'o'anc
f(i)u)\af( Tas évrolds Hov, xal 607TLs pé
qKo)\ouﬂqosv eE o?\r]s‘ abrod ’rns‘ kap-
Sias, els T0 va kdpvy pdvov 10 edles
évomiéy v, 9 a\\’ ImepéBys eis 10
Kaxoy mwra; mroz surm?r]vuu 7rpD'r£pm.
gov, Sire Timiyes xai s/m,ucs' ﬂs'
ceauroy a)x)\auf Geods, kai Xawsum
cidwa, Sia Va "E mlpop'ym‘m‘ kai ®pe
drépprypas  Omicw Tis paxns gov’

Bta roiro, 8oy, °f0éNe ¢spa
xakdy émt 7ov olkov Tod Iepoﬁou,u, xai
9w eEo)\quewrn T0D Iepoﬁou;:. 7oV
otpoivra eis -rzw Toixor, Moy meu-
)\ay;uuou kal TOV uqbnysvov & 1§
Iu‘paq)\ kat 0o capboe kardmy
70V 0lKoV rov Ispn,Bou;.t, kabos oapd-
veL 7is L xufrpov éwgod  ékheiyry”
11 26onis ék 00 “IepoBodp dmofdvy
év Ti) moXet, ol xives Géhovor karad-
yeu abién kal 6'0'1'19 u’nnﬂdvq & 19
aypd, T meTewd TOD oupavav 6éover
karapdye adrév' SibTi 6 Kupwr é\d-
)\qus‘ 12 2% Aourrdv, crqxwﬁswa Umraye
els v olkiay gov! Beévey of 1[0855‘ aov
éuPalvovow els Ty 11’0)\“/, 70 wadiov
Béler nwnﬁrwn 13 xal BéNer mevbi-
o€ abro was 6 'Topanh, K(ll, GE')\uumv
érraudoer ald® Sibre adrd pdvov ék
700 ‘TepoBoap B{}\et éNOel eis TOVv Td-
pov, éredy Mév adrd €lpébn Tu kakdy
symn—mu Kupmv, 0D Ocod 700 "Iapanh,
su ¢ olke TOD I(pnﬁuay 14 Kai

13 géNec al/ﬂo’fq(Tﬂ g Kupw;‘ els éavriv
Bao\éa émi -mv Irrpaq)\ doris Béler
sfn)\oﬁpsua'sz T0v oikov TOD Ispaﬂoa}l,
v jpépav éxelpyt d\N& ri; -rwpa
pdlwra. 15 Kal 6ée mardfe 6
lw,.uas Tov Inpaq)\ dare va KwhTal
@s kdhapos év 1o Udari, xm “‘H(’)\sl
expt{wosl. ToY Iapnq)\ ek iis vis
murq: Tijs u;vneqr, -ruv omolay €dwkev
€els Tovs 7r(1'repﬂs‘ abrév, kai Btameop-
vrmel abrovs ‘smpau 700 morapor:

19 éredy) Ekapor T dhon alrar, S va

wapopylowat Tov Kvpuw 16 xai Gé-
e rapnﬁwo’u 7o “lapagk 65 airias
'rmv u;wpﬂwu rov Iepoﬁoap., 0 Gorris |
rmapmos, xal 8oris éxape Tov "Topaih
va apapmoy.

17 Kai eo'qxwﬂq 7 ‘yuvr) 700 Iepu-
Baap, Kal avsxwpr]crs, xal rﬂ\@eu els

1 @epod® * kabos avr) eﬂarqa's -ro
xa1m¢7\mv 7hs Bpas Tob oixov, a1rz-
bave 10 madioy® 18 xal_&ayrav ab-
76" kal énévbnoey adrd mwas 6 lo-pm,R
¥ kara oy Ndyov 70d Kuplov, Tov 6~
moiov éNd\yoe duk o dodhov abrod
*Axuis Tob mpodyTov.

19 Af 8¢ )\omm oV wpagemu T0D
Iepoﬁoa;‘, wids eno)\qmo's, Kkal Tive
rpmrto sBaa’D\euvsu, A&ov, elva yeypap-
péva év ¢ ﬁnﬂ)\tm TOV XPOVIK&Y TV
Bam)\ewv 70D Ilfpaq)\ 20 Kal ai
Npépar, Tas dmolas sﬁau[)\woev 6 Ispa-
Bodp, fgav emoa-:.&un ém’ kal 6KDI[H]97]
pera TOV 1ra-repu>v auruu, kal éBagi-
Aevoev avt’ adrod Naddf ¢ vids adrod.

21 ‘0 AE ‘PoBodp 6 vids 7ot Soho-
péwros S’Bazr(}\ﬂm'sv émt -rn'rv *Tovdav.
“‘Tsm:mpaxéum kal €vds érovs dro 6
“PoBodp Gre Eyeve Bam)\sus‘, kai €Ba-
oilevoe dekaerra é ém év Iepomm)nyp,,
) moNer 2"1-r7v omolav 6 Kipios ékhekev
sx Tacdy rwv ¢ovhmv ToU Ia'pqu Sua
va Sfm] 70 Svopa adrov éket. 2 Kal
’ru dvopa Tijs pyrpos abrod fro Naapd
% "Appoviris.

22 ’*"Evrpags 8¢ 6 "lovdas movnpa
évamov Tou Kuplov, mi = mzpmgvmu
alrov els {q)\orumuv [J,E Tas a;mprms‘
abrév, Tas Gmolus udpryoay Umép
wdvra boa ém afar ot marépes abriv.
23 Azoﬂ kal adrol wkoBuchmV els
avrovs * rdmous v\l/q)\ovs', Kal éeapov
dyalpara ?kal a)\m], sm mw'roc -
Aob )\mbov, kai *2imokdre mavrds Sév-
Bpou wpauwou 24 3 Hoav 8¢ & &
Ll ‘yv] Kkal u-o8op.xmt xal €1rpa'r1'm/
Kara mdvra t& BOeNvypara téy fviv,
Ta émola 6 Klrpwc ebedinfer am’ ép-
wpoalev TéV vidy Ia'pur])\

25 Kai ™év 16 méumro ére tis
Bao‘L)\elac 700 Puﬁaa;t, aueﬁrl Swrak
6 Bagikeds Tis Atyv?r‘rav évarrioy Tis
“Iepovoalip. 26 Kai ¥&\aBe rols
8’,0’“[)‘10”9 TO[I ULKOU TOU KUPLDU’ Kﬂl
Tols Gr;u'avpovr Tob otkov TOD ert-
Mws® 74 wdvra @\aBer' é\aBev én
mdoas tis Xpvods domidas, ®ris
wrmug exa‘u.su é -o)\op.cuv. 27 Kai
avri Tolray ¢ Bam)\ws‘ ‘PoBoap & éraje
Xa)\muar nrrmﬁas', Km rapeamxev abrds
els Tas xeipas 1@y apxmrmu 7w Sopu-
(j)upaw, olrwes s¢v)\a1-ruy ™Y 9up{w
Tov oikov Tod BagiNéws. 28 Kai ére
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i Xpov.

9 cix. 21,
|| ’ABuw,
Xpov. B'.
B’ 16.
Mard. a’.
7

1 Xpov.
B.uy. 1,
2.

? Xpov.

i
l“ Xpov.
|B. &', 2.
|

!

elaijpyero § Bagieds els Tov oikov Tod
!\vpmu, Bdarator zw’rur oi Bapvtﬁupon
érera émavépepov abras els T6 olknua
TOY r%pvdmpwv.

29 3 Af 8¢ Novral 76w mpitewr Tob
Poﬁany., Kkai mwra doa €kaue, v
eva 'ys'ypa;mwa v 19 ﬁLB)\Lw OV
XPOVIKGY TOV ﬂam)\smu T00 Iov&a,
30 "Hro 8¢ **méhepos avapéoor ‘Po-
Boap kat ‘TepoBoap wdoas Tas n';u'pns‘.

1 Kai SVeKmp,y)Hq 6 Poﬁoau p.em
oY nanpmu au-rmr Kai €rdpn pera
oV warepmv abrod év Tj) méheL AafBid.
* Kay 0 Gvopa Tils prpds abToi dro
\Iaa;m 7 A;L;merls‘. Bam)\eum: 8¢
avt’ adrob ["ABuip 6 vids atrod.

[KE(P l.€] KAIL ‘c’ﬁaa'[)\smrsy [
ABwp émi Tov Iov&n/, kard 1O Oé~
karov bydoov éros tiis Baoileias Tob
‘IepoPoap viov Tod NaBdr. 2 Tpia
¢ éBagilevoer év ’Ispnmm)\r'm. ’Kal
70 Svopa Tijs [urrpr‘zf airov dro *Ma-
ayd, Sv'y(i'rqp ov ABeaaa)\w;t

3 Klll WFP‘ETF([TUUCV Elf W(Iﬂ"‘.s Tﬂs‘
apaprias Tov ’rm'por ul/'rou, Tas a7rmas'
&rpage mpd adrodr kal °8y Aro 7
kapSia alrob Tekela pera Kupiov Tov
O¢od alrov, kalos 1) kapdia AafBid Tov
marpds avrod.

4 ’A)\)\’ b'y.ms', xapw 700 AaBLB
€8wkey m avroy Kuptos‘ 6 Beds airob
)\vxvuv év Ispovua)\qp., auaomn'ag TV
vlﬂy aVTaV ILET) ﬂUTﬂy, KﬂL U'TEPE(A)U“Q
iy ‘Iepovaaljp' 5 Oiéme "6 AaBid
éxapve 10 €Vbes évomiov Kuplov, kal
Sév s’ée’k)\zve wdoas Tas t;ns'pas Tis
{wis aurov a7m mwrmu 8oa mpoaé~
'rafsu els aurov, éxrds Srijs dmobéaews
Odpiov rau Xsr‘mwv. 6 Q’Hro 8¢

4 wu)\s,w: mla;l.emw PoBoay kat Ispo-

ﬂoa‘u mdaas Tas nuépas Tis {whs ab-

7 W Aé 0¢ Noumal Tdv mpdfewy Tob
'ABL&[L, kal wdvra Soa empafe, dév
elvar yevpappéva & 16 Mo Tév
Xpovikav 1oV Bam)\ewu 7ai 'loda}
Kai Ao wé\epos dvapéoov Af:hap, Kal
“Tepofodp. 8 Kal ékopnfn 6 1 ABiap
pera TéY marépwy abrov, Kai édarav
abrdy év ) mohe AaBld” éBacilevoe
8¢ avr’ abrod *Acd 6 vids adrod.

9 KAI cﬁﬂa‘ﬁ\(uaw s Aa'u éml Tov
"Totdav, katd TO elkooTdy €ros ToD ‘Te~
poﬁnau BagiNéws Tob Iopajh. 10
Kal eﬁﬂm?\euaw & Ispuvzm)\vm ém
-rsmmpukavm kal &. To 8¢ dvopa
rqr ;nrrpor abrod 40 Maaxa, Quydryp
700 ABsu'mz)\mp.

Kai M Eapver 6 "Acd 15 elfis
évomor Kuplov, kabbs AaBid 6 warijp

abrod. 12 Kal ® (i)'pe:rsu é Tis
i Tobs 47030;141':1;-, xai nrqxwo's mivra
-m sLSm)\a, T& 6mola Exanoy of ﬂ‘l.l'r(p(s‘
aurm/‘ 13 "Ere 8¢ xat M n,u pyrépa
alrob ‘rqv Maaya, xai abryy amﬁa)\e
100 va fwa Bacihiooa, émedy é ékaper
s’[Bm)\ov els d\oos®  kal Kursxo\];su 6
"Acd 6 eldwhor uv'n);, kal % €kavoey
ab7d wAncioy -rov Xemappou Kédpwv.
14 ¥ 0f dymhot § Spes Témor Sév a¢1}-
peeqrmu' 77)\1)1/ 11 kapdla Tod 'Aca
r;‘ru 'rs)\sul /Jera 700 Kuplov 1ra(rar Tas
l);Lepas abrov. 15 Kul. Epepev eis Tov
otkov TOD Kupmv ra aquspw;mra Tob
7ra-rpu; abrod, kal T& éavrod dgrepo-
para, up-yupuv, Kai Xputnov, K{u crkemy

16 *Hro 8¢ milepos a avapéooy Amz
kat Baaca BaciNéws Tod “Iopag\ mwdi-
oas Tas ;”LE"D!IS adréy. 17 Kai ® dvé-
Bn Baaga 6 Bagi\eds Tob Iopan\
smpﬂou rov Iovﬁa, KaL @rodiunoe

rqu ‘Papd, 2 & va pq aq)un, Mﬁsva
vit e{-’spxqrat, pnde va sufspxr/rm wpos
’Aca Tov Baci\éa Tod Iou&z.

18 Tére e/‘\aﬁev '] Aaa drav T dp-
'yupLoV kal 76 xpuoiov 7o cvmro)\ﬂqbew
€v Tois ﬁrla'avpms 700 oikov ToD KU-
piov, al év Tois anaupmr T0d au«w
Tob BaciNéws, kal mapédwkey adra els
Tis xetpas 7@y dotNwy adTov” kal dmé-
graley atrovs 6 Bacikels *Aoa mpis
1oy Bév-adad, vidy Tod TaBpiudw,
viod Tod ’Emn‘w, an)\s'a s Suplas,
Tov karoikotyra 2 év Aapackd, Neyov,
19 -as -,ewn uuuﬂqkr] auap.ermv ql.au
kat crov, @s Fro uva;Leauv Tob 1ra'rp09
pov kai Tod marpds ocov' idod, dmé-
oTe\a mpds o€ Odpov dpyvpiov kai
Xpuaiov ‘171m'ys, Sualvoov Ty gurli-
Kxny gov Ty Tpds rbu Baagd, Bam)\e’a
Tod Topay), o v& dvaxepioy dm
éuod.

20 Kal elonkovoer 6 Bév-ddad els
mov ﬂaa-t)\s'a ’Add, kab &m’o-rsz)\s roa‘/r
upxq'yavs’ Tav duvdpewy au-rov évavrioy
TOY TONEwV rau ’Iopanh, kat cfrarafe
T"rﬁx/ “Tidw, kal 24‘1’171’ Ay, Km. 2 iy
Aﬁe)\-Bmé-paaxa, kal waoay iy Xew=
vepwl, ;Ls'ra 1rurrv;s‘ rr,s- yis Ne(baa)\l..
21 Kal és fjkovoer 6 Baaoa, éravoe
va olkodops) Ty ‘Papd, kai ékdbioey
év Oepad.

22 Tdére ¥ guvekd\eaev 6 Baogiheds
’Aca mdvra Tov 'Toldav, xwpls Twos
éapéoens’ kal éonkwoav Tovs Aifovs
s ‘Puph, kal Ta E0\a avris, pé 7d
émola 6 Baaod empts ™y omoBay.r,v
Kkal mKaBa,u;zrsv 6 an)\sw Aca ;u
Taira mu TeBd Tod Bswu}uv, kal
Brjy Miomd.

23 Ai 8¢ Novral mac@y tév wpdfewy
7o) 'Acd, kal wdvra ta katopldpara
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* Xpov,
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2 ke,
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5 ke,

@' g, 16.

% iy, 16.

adrov, kal mwdvra Soa Empafe, kal ai
mo\ets r&; 67ro[as‘ Lﬁkuﬁu'yqus, dév elvar
'yc'ypnm:.sm & TH BB\ Tov xpovi-
K@y TOV ﬁnm)\eow T0D Iouaa' Zg’bv
T kapg O¢ ToD 'yqpa-ros* abrod Nppd=
oroe Tovs médas abrol. 24 Kal
ekopnfn 6 ’Acd pera Tav marépov
abrod, kal érdgy pera Tév warépev
abrov év T méler Aafid Tod marpos
abrod* ¥ éRaailevoe 8¢ avt atrov "To-
gadar 6 vids alrol.

25 KAI sﬁam)\cua‘s NaSaB 6 vios
T0D Ispoﬁonp, éml Ty Topayk, 7o
delrepov & éros 7ob ’Aca ﬂamkwy T0D
’lotda, kal éBacilevoev éml Téw 'lo-
panh 8to érn.

26 Kai émpake movnpa évémiov Tod
Kupiov, kai wepzswarqasv Els‘ oy 680w
ToU warpos avTod, Kat m‘ ‘n]y é;mp-
iy abrot, S Ti)s molas Ekape Tov
’lopan\ va d;mp'n]my

27 a3 Surepoce 85 kar’ auTou Baaca
6 vids Tod "Axid, ék ToD oikov Irrrra-
xap® kai svrm'afeu atrdv 6 Baacd %
TyB3Bebav, djris Ao Tév ‘bL)\l.tT'ramw'
Subre 6 \’aﬁz‘xB kal wis 6 'Ia‘paﬁ)\ émo-
)\wpxow ™Y I‘:ﬁﬁéemu. 28 ‘0 Bmwa
)umrov sﬁmm‘rmtrsv avtdy kard 76 Tpi-
Tov &ros Tob Aok Bnmhmr 700 Totda,
kal éBacilevoey dvr adrod.

29 Kai kados sﬂam)\suu'sv, émdrafer
oy Tov DLKOV 700 ‘IepoBodu’ Oév
agiker els Tov ‘TepoBoap obdev (av,
éwood e’{:m?\éﬂpsuaw m’;rv‘w, * kara Tov
)\uynu To0 Kupwu, To¥ émoioy ()\a)\vo's
dul Tod SovAov au-rau Axm 00 Zn)\m-
vizov, 30 *88ud ras u,unp-rmg 'rou ‘Te-
pofoap, tas émoias nudpryoe, kai Su
@y érolwy éﬁmpe To¥ ’Io—paﬁ)\ va dpap-
-n]my, kat Sta oV mapopyLa oy pé Tov
émotov mapopyrre Kuploy tov Oedv Tod
*Topan\.

31 Al 8¢ Noural Tédv mpdfewv ToD
Na@&,@, Kkal 1m'u-ra boa émpafe, Ocv
evar ye-ypa;meva v o BLﬁ)uw TV

oVIKBY TOV Bao’t\smv 700 Ilrpm;)\'

32 3Hro 8¢ mwé\epos aya;l.ea'm» Au'a
kal Baacd Baci\éws tod ‘lopaj\ mwa-
gas Tas quépas avTdy.

33 Kard 70 7pirov éros Tob 'Aca
; cokes o il .
Baohéws Tov "Tovdu, éBagievae Baaoa
o A i s \
6 vids Tod "Ayua émt wdvra Tov lopan)
év Oepoar éBacilevoer elkoTiTéT-
gapa ém).

34 Kal E'ﬂpafs mwr]p& évdmiov Tob
Kupuzu, Kkal 7r€chrraTr]0'eu it s[s‘ 'rl‘,» 6-
Sov ruv Iepaﬁaup, kal els -r:]v u;mp-
rlav atroy Owx Tijs Omolas Ekape Tov
Topap\ va dpapriay.

KE®. 1s".] KAI 7\e Ndyos Kupiov

xai

'ﬂ'p(‘)r TV 'Inaﬁ, Tév vidy 10D Avavi,
évavrioy -ruu Buau-u, }\eymv, 2 2R
weLBq, v ¢ w‘lrmtm éx 103 Xm/m‘ror,
Kkal gé Karsm—q(la nyepdva éxlTov 7\auv
pov Ia'pan)\ av "rrspten-qmo'ac els
Ty 60v Tod Ispo/ionu, Kal u(a;us‘ 'rov
)\uau pov Iupm])\ va a;xap-rna-n, Sua va
p.e mlpop'ywv)c St TdY dpapridy av-
‘m:v, 8 Léou, syw sgnhoﬁpeum Kara-
K()(ITUS‘ TV Bumru, Kkal Tov ouctw adrov®
K(u 0o K(lTﬂU‘ﬂ)ﬂ‘H Tdv oikéy gov

% &bs Tov oikov ToD Iepnﬁoau viod Tov
NaBdr 4 ®6oris ék Tod Baaoa aro-
Bdvy év T} wt?)\sl, of Kx'/ws‘ 95’)\uum.
pdye abrov Kal doris ef abrod dmo-
Haw) év Tois aypois, T& meTewd TOD
otpavod BéNovar (dyer abrsv.

5 Al & )\oural TéV 1rpd$wv 70D
Baacd, kal doa snpaée, kal T@ Katop-
Hmpla‘ra abrod, " dév elvar ye'ypup.p.sua
) BLB)\m) TRV XpOVikdy T@Y ﬁnm-
Aoy Tod Iopm;)\ 6 Kal (Kmp.qﬂq 6
Baa(ra uET(l Tll)l’ ﬂ'ﬂTmeV al/’rﬂl/, Kﬂl
érdagn Sév Ss/nru eﬁ'am}xwﬂe 8¢ avt’
abrod’ H)\a 6 vids adrod.

7 Kal & 8 *’Inov Tob wpogprirov,
viod T0d ’Avarl, \Bev 6 Néyos Tob Kv-
plov kard tov Baaod, kai kard TOD
oikov adrod, kal katrd wacdy TéV Ka-
Kkdv Goas empakev évimioy Tod Kupiov,
mapopyioas avtov B 16w Epyv oV
Xetpav nvruv, dbore v yelvy Kaﬂws 6
oikos T0D Iepo{a’oa/,:. kal Suére ' éfava-
TWTEV ﬂUfUV-

8 KATA 70 eikogrov ékrov éros Tob
Aot Baci\éws Tod "Tolda, éBacilev-
gev 6 "HAa vids Tod Baaoa émi mov
Iopan\ év ©epad, xai iBacirevse dlo
e,

9 1 Suvdpoae 8¢ kar’ atrod 6 Sodhos
abrod ZipPpi, 6 apyryds. -rm7 ﬂplu'smc
TV moNquiw dpation, g 7o & Oep-
o, mlvoy ra pebior & TG mxm 00
’Apoa, oLKuVu/.Lou 70D _olkov abrod év
Oepaa. 10 Kal eloq\bev 6 ZuBpl,
kat émdrafev abrov, kal éfavirwoey
abrdy, els 10 elkooTdv éBSopov Eros
700 'Aca Baciléws Tod 'lovda, kai
éBacilevaer dvr atrod.

11 Kai &s éBacilevoer, dpa éxd-
burey émi Tob Opdvov alrov, émdrafe
mdvra Tov oikoy Tod Baacd® Oév agy-
kev els avrov % olpodvra mpds Toiyov,
0b8¢ guyyeveis abrod, obde (j)t’)\ous‘ at-
ot, 12 Kal ébwhdbpevoey & Z(p.[}pz
wdvra TOV oikov TOD Bumm, 3 kara Tov
Adyov Tob Kupiov, Tov 6moioy éNd\noer
évavriov Tov Baasa M 8ua ’Inod Tob
mpopirov, 13 Btb wdoas Tas (i;mpr[ar
700 Buna’ﬂ, Kat ras‘ zi;mp'rm; HAa 'rau
viob abrod, ras émolas nudpryoay, kal
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1 °15¢
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32. Bao.
B L(’ 24.
“Twdv, &,

4

dut 76w émolww Exapov Tov lopa vi
dpaprioy, napap'yw-av-re; Kipiov rov
Oedv Tov lopan\ Y 8w Tév parao-
TiTOY abT@v.

14 AL 8¢ Nowral 76v mpdfeor Tob
"H\é&, Kal 7TCIVT(! doa (1rpa§£, dev elvar
'ys'ypa;tp.eua & ¢ BLBM(-) TOV Xpovi-
K& 7w Basi\éwy Tob "Iopan) ;

15 Kara 76 elkoorov sBBoyou éros
100 "Acd ﬁam)\tmr rnu Iavéa, éBagi-
Aevaev 6 ZupBpl émra nuépas év Oepod.

‘0 0¢ Aads Ao GO'T/)HTU”(BEUM(VDS‘

b kara Tis I‘tﬁﬁeﬂwv, nnc iro Téw
fPL)uu'Tmmu. 16 Kai ukoucra: 6 \ads
6 éorparomedevpévos O Eeyov, ‘O
Zzp.,'b’pi o-w(bp.urrs, Kai ,m')mrm e’1ra’ru£c
Tov ﬁmn)\m, dmas 6 Izrpur])\ érape ToV
"Appl, -mv ap)(r]yuu Tob zr-rpa'rsvua'ro:,
ﬁao’t)\m em Tov 'Iopag\ Ty nuep(w
exsqu & 19 zrrpurorreﬁm. 17 KuL
m/e,Bry A,lp;, kal dmas 6 "Topan\ per’
auruu, and Tu3Befoy, Kal. EWO)\IOquG'ﬂV
'rqu Oepod. 18 Kal &5 €ldev 6 ZLpﬁpL
o fkvpLeven 1) mos, eloi\Oev eis 'ro
maldrior Tod oikov Tod Pacihéws, kai
Eavaey €’ éavrov Tov oikov Tod Pa-
o\éws év mupl, kal améfave, 19 did
7ds Gpaprias abrod Tas dmolas fudp-
™moe, mpdfas movnpa évomioy -rm? Kv-
piov, e’nﬂﬁb "1repte7mrmrsu els Ty
6dov ’rov Ispoﬁoa;t, Kkal eis Tas a;mp-
Tias abrov, Tas émoias Empate, kdpvov
o0 "Topan\ va u;uzprqm]

20 Al 8¢ 7\ot1r(u TOV 'n'pa.fcmv Tod
ZL'U,BPL, Kai 1) a'vvmp.oa'm nu'rou 'rr)v
omolay eka;ne, dév elva 'yeypﬂ;ly.sva v
¢ BLB)\Lm T@V Xpovikdw Tav BaciNéwy
T00 Iu'puq)\

21 Tors 3:17/:'657] 6 Aads 700 Io'pm])\
els dlo uepr; 7o q;mru 700 Aaod nko-
)\ovﬂqa'e OV 61/3141. viov Tov Twal,
Bl.a v kdpy adrov Bam)\sn kai 70
oy qxo)\ovﬁncre ToV A[.LPL. 2') o]
Aads Suws o uxu)\ouﬁqoas- Tov "Appl
imepioxvoe kard 700 Aaod Tod dkoNov-
Hr]zrawms* Tov OByl viow Tod T'wdd"
«kal dméBavey 6 ©ufSwl, kal éBacilevoey

6 Appl.

23 KATA 75 TpLﬂKO(TTOlI TPATOV €T0s
70D *Acd Bam)\ems 700 'Totda, éBaci-
Nevaev ’Appt émt tov "Topan), xai éBagi-
Aevoe OdbBeka ern® € ¢ éBacilevaer
év Ocpod.

24 Kal jydpace 0 8pos s Sapa-
pelas mapa Tod Sepép dua dlo Tdhavra
&p'yup[ou, kai éTioe moAw émt Tob 3-
povs, kai eka)\urs 1'0 dvopa 'rqc 1ro-
Aews, rnv émolay GKTLCIE, kara ’ro 8-
vopa Tob Sepép, Kkupiov TOD 8povs,
18 Sapdpeav.

25 ”"pra&e 3¢ 6 'Appt o

évdmior Tod Kvpmv Kkai srpags Xﬂ/m-
TEpa "ﬂﬂ(l 7rul'1‘l1S‘ TUUS‘ 7[")0 ﬂ'L’TOU
26 kat “’mqumrv,asv eis wdoas Tas
aBnug 700 ‘Tepofody, viod Tod Naﬁnr,
kat els 'ras‘ d;mp‘rm: sxewou, S ‘rmu
émolwy sxap.e oV Iopuq)\ va a;mpmo'r/,
1rapopyumg Kvav Tov Oedv o o=
pan) # i Taow ;m-rmurq-rwv abriov.

7 Al Ss 7\mmu Tor rpaéswv 70D
"Appl Tas unomr Eﬂpnfs, Kai Ta karop-
Gwyara av‘rau doa éxape, dév elvar e
‘Upﬂl_l,[.tfl/ﬂ & ¢ }SABM«J oY Xpomxmu
TV Bcun)\euw TOD I(rpav)\ 28 Kai
sKaL;u;Hy] 6 A;Lpl pera Tév marépwy
atrov, kai era¢r) sv En}tapua E}Sam.-
)\euus 8¢ dvt’ adrod "Axadf 6 vids
GUTOU.

29 ‘0 AE ’Axm'zﬁ 6 vids Tov A[l.l)l.
GBGG'L)\EII(TEV éml Tov Iapm])\ Kara TO
TpLakoaToy dydooy éros Tov "Avd Bagi-
Nws Tod ’Iovda’ kai éBacilevoey *A-
xaaf 6 vios Tov *Appl émt Tov lopank
év Sapapela, elkooiiio émn.

30 Kat srrpmfsu a Axauﬁ 6 vids
rau A;L/JL mwr]pa s»mmuv 700 Kupiov,
mrfp mwras‘ Tovs 7rpu abrob. -31 Km
bs purpov by 70 va mepurari) els Tds
dupaprias Tod Iepoﬁoay, viod o0 Na-
Bar, 22 ENaPev &t Sui yuvaika Te{dBeN,
mw Buyarépa Tov EbBadl, Pari\éws
1oy Si8wviwr, kal *' imrijye kai éNd-
Tpevge TOU Bdal, xai npOUsKII/W]U‘EV m’/-
Tév. 32 Kal (wqystpe Bapor els 'rov
Bda\, » évrds Tob u;Kov 7ov Bda\, Tov
émoiov wKuSu,uy(r(u év Sapapeia. 33
Kat % & éxaper 6 Axmlﬁ u)\n-ns kat dui
va wnpopzurq Kvpmv Tov Oeov Tob
Irrpaq)\ swpnésv 6 AxaaB wepLo=
adrepoy 7mpa wdvras TOvS Baa't)\str
700 Topan), 6oor éordbnoay mpo ab-
s

34 ’Ev rais npépais av-rmr, k086~
pnoe Xm)\ [ BaLGq)\m]s‘ Y, “Iepixd’
éBake Ta Ge;u)\m av-n;: émi ASetpmv
70D mP@TOTGKOU. abrod, kal éomoe Tis
mi\as adrijs émi ZE'you,J ToU vewrépov
viod abrod, *kara v Néyov Tov Ku-
plov, Tov omoioy é\dlnoe Sua 'Inood
viod 700 Navi).

[KE®. ] KAI eimev "HMas 6
esuBL'ms-, 6 éx TOV ano[l(mu Tis Ta-
Aaad, 7rpos' TOV Axna,@, Zy Kipuos
6 esor 700 "Iopan), ?éumpoaber Tob
omolov ‘rmpzara;ml., dév Bé\er eloBai|*
"ra érn ravTa Bpuo'or, Kkal 3[’")(’7:
elpn Sut Tov )\o'yov T0D a'-rup.a-rur pov.

2 Km q)\é’eu 6 )\o-yog Tob Kupmv
mwpos abrov, Néyov, 3 ’Avaxopnoov
évreilev, Kkai aTpéroy mpos dvarolds,

9 My,
€1 160
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Kat xpu¢0r711. r)\r)omv 70D yetpdppov
Xepzﬂ 700 Llﬂ'(llﬂVTl- 700 Iopﬁauau 4

L OéNets miver ék ToU xerpdppovt
Wpovéfafa 8¢ Tovs kdpaxas, va o€ Tpé-
d)nmw fKEL.

5 Kal v1rr]-y5, Kal €kape Katd TOV
)\uyou ob Kvpiov: it vmrye Kkal
ékafioe 1r7\r]:ruw ToD Xetpdppov Xspté
700 dmévavre IopBayav. 6 Kai oi
Kupaks: 5¢Epm/ vrpus' abrov ap'rnu Km
K‘J(as‘ Tﬂ prl, Kul. (IPTOV Kﬂ.l KP€|1$' 70
(U’Trfpa;‘ KaL eﬂ'“’f” 5‘ TOV X‘l,‘ﬂppﬂv.

7 Ms'ra 0¢ Twas qy:pas eéqpauﬁry é
Xeipappos, émeidn dév & Eyewe Bpoxy émt
s yns. 8 Kal §\Bev 6 Adyps Tov
Kuplov mpos alrov, Néyov, 9 Spkwbels
Unaye els °Sapenta s Zi8bvos, kat
Kkdfioov ket idov, mpoaérata éket yu=
vaika xfpav va'ce Tpépy.

10 Kai onkabeis vmnyey els Saperrd.
Kal és ?j)\ﬁsv els -n‘;v m'/)\nu rf]; 6=
Aews, i8od, sm yorn ana dvva‘yovaa
§u)\apm kat épovnoe wpos Ill/Tl’)V Kkal
u7re, <I>eps pot, wapuxa)\m, S\iyor uémp
eV uyysuu, dwr va wio. 11 Kal s»w
Umijye va pépy abmd, épavnoe mpos
abryy, kal elme, ®épe pot rmapakakd,
Kopparioy dprov év ) xewi oov.

12 ‘H 8¢ eime, Zy Kipios 6 Oeds
oov, 8¢y éxw Yopior, d\\a pévoy plav
Xepuav d\etpov els 1O mibdpiov, Kai
ONiyov Eawv els 7O poyior’ kal idod,
ouvdyw 8to fuldpia, Sta va Imdye kat
v kdpo adro O épavriv, kai Sua Tov
vidy pov, kat va Payoper adrd, kai va
dmofdveper.

13 ‘0 8¢ 'HMias elme -n'p&s‘ adTiv,
My ¢oBov vnaye, xa;Le &g elmas® 1r)\v7v
SE aUTOV Kﬂl—'.s fl; fll-f 'IT‘D(A)TOV ,llal’
puxpav rrrrrmv, kal <1>spe els éué, kal
émeira kdpe dua o-suv-rqv, kal 0w TOV
vidr. gov® 14 8i6me olrw Néyer Kipros
6 Oeds Tov "Iopagh® To mbdpiov Tod
d?\sépuv Oy et kevwli, oddé 7O
pm'ymv 700 é\alov Béher éharrwbl), éos
s r)pspas‘ xal v, 6 Kvpl.os‘ OékeL ddoer
Bpoxny émi mpoadmov Tis yis.

15 ‘H 8¢ mrijye, kai é’m;ze Kard Tov
)\o'yml 700 "HAla* kaz s-rpm‘yw, au‘rq,
Kkat abros, Km 6 oikos an-n];, zwtpas’
moAds® 16 70 mifdpiov Tod alelpov
dév éxevidln, 01de O pwylov Tov é\aiov
7\arrédby, kard Tov Néyov Tod Kuplov,
Tov 6motoy e’)\d)\rlae dua Tov "HMia.

17 Mera 8¢ ra mpdypara radra,
nppwu"rr](reu o vios ‘rr]s‘ ‘yuvaucos, 7'215'
Kvpm; Tob olkov' kal ) appworia av-
T00 o Buuarq u'(,‘unapa, éwaod Bev
eptews Tvoq &y adre. Km elme
wpos Tov "H\iav, i Exeis per éuov,
dvfpome Tov Ocod; Afes mpods epe
S va pépys els évBipnow ras dvo-

plas pov, kal va Bavardoys Tov vidy

19 ‘0 8¢ elme mpds adriy, Ads pou
Tov vidy gov. Kai é\afer adrov ék
rm’; xé)\vrou m’n’f]s, kui &yeﬁ[ﬁaaw av-
o0 els 0 Ymepgoy, Gmov abros éxd-
Onro, xal 51r)\aynaq-sv alrov et Ty
kNimy adrod. 20 Kal dveBénoe mwpos
700 Kiptov, kal eime, Kipte ©eé pov!
émécpepes kaxoy kal eis Ty xnpav, map
) 6mola éyd> wapokd, GoTe v fava-
Thays Tov vidy avriis; 21 Kai 7égn-
wh\&ly Tpis éml T maddpiov, kal dve-
Bénae mpos Tov Kipiov, kai eime, Kipie
O¢eé pov, ds émavéNdy, Séopar, 1) Yux)
700 mawdapiov TolTov évros airoi.

22 Kai elofkovoer 6 Kipos tijs
Povijs Tod "HNia® «kai émaviMdev 7
Yoxy Tov madapiov évros abrov, kai
Savé(noe. 23 Kai é\afev 6 "Hias 70
'rraLB(ipLzW, l‘m} Kare,@[,(‘hmsv adrd amd
-rou vrspmov €ls ’ro)/ ou:ov, o eBmKsu
aird els Ty pyrépa-atrov.  Kal elmey
6 H)\mr, B)\s'rre, (q 6 vids oov. 24
Km elmer 'ywq 1rpus‘ ‘rml H)\uw,

Tapa "'yvmpt{w ék rolrov Ori eloa
dvfpomos Tod ©cod, kal 6 Ndyos Tob
Kuplov év 7§ orépari gov evar ali-
feia.

[KE®. ).] KAI !perd moAhas -
pépas G\0ev 6 Néyos Tov Kuplov mpos
Tov "H\lav kara 76 Tpirov éros, Néyav,
“Ymaye, pavepolyre eis oy ’A)(zm’ﬂ'
kai 20é\o ddaoe BP"XW" éml 70 mpoa-
wmo Tijs yis. 2 Km Umipyer 6 "H\ias
v (j)ayspmﬂr/ els Tov Axauﬁ

‘R 8¢ meiva ewcﬂapuvcu eu‘ 'n;v Sa-
pdpeav. 3 KaL (KLI)\ED’EV ¢ Axanﬁ
Tov "OBadia Tov olkovdpov. (O 8¢
*0Badla époBeiro Tov Kipiov apédpa’
4 &én, ore 7 '[s{a’ﬁs}x s'fm)\a'epsus
Tols 1rpn¢r]~ms‘ 700 Kupmu, 6 ’0Badia
E)\ast sxarau rpo(j)q'ra:, Km eru\J/sl/
ﬂu-rou;, dva rsquaura cts‘ Vﬂq?\azuv,
Kkal BLsrped)ev av-row év dpro kal 17-
dare.) 5 Kal elmev 6 Axauﬂ mpds T(Jll
OBaBuz, Hepzs)\ﬂe els v yr)v, sz:
mzo'a; -rus' mryas’ oy vdarav, Kat els
mdvras Tovs qul.appovr L(rms‘ ﬂ}pm}lﬂl
Xap-rov, St va u‘wu’myeu T {mqv ‘rmll
oy kai Tov 'rw.mvmv, kal va p
mspnémyeu T Kﬁ]vr] E/,Lepmau
Nowwoy Tip yijp €is mvrav;, S va
QiéNbwow alTiy® 6 }Lﬂ/ AxauB arnife
S puas 6800 karapdvas, 6 8¢ *OBadia
amife 8¢ a)x)\ns 6800 Ka'ra[wvas.

7 Kal évg f10 6 OBaam ka0 uSuu,
od, 6 H)uas‘ o'uvqu-rv;rreu abrdy kai
éketvos eyvmpmev aurov, kal émeoe
Kard mpocemor abrod, kal eime, SV
eloat, kUpié pov "HAiaj;

7 Bao. B,
.34, 35
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8 ‘0 8¢ elme mpos abrov,
Ve, elmeé mpos Tov kUpdy dov,
"H\las.

9 Kai éxeivos elme, Ti npdprnoa,
&bore Bé\ers va mapadbays Tov Sovhdv
ooy els Ty xeipa Tov 'Axa&ﬁ, S va
pé Bavarwm], 10 Zr] Kipios 6 Oeds
aov, Oév elvar s€1ms 7 Bu!n)\ELOV, 8mov
Sev E(TTSI.)\EV 6 kUpids pov ua a¢ (yrao
Kru bre ")\e'you, Ay ewm, uvras‘ Bpkile
'ro Bagieor kai O e@uns, bt dév ¢
tvpr,ltav. 11 Km 'rtopa v )\fysu,
Yn-a-yc, elme mpds TOY KLY oo, Iﬁuv,
é H)\uxs 12 Kai Ka9m9 c‘yw dva-
prr]u':d dmo a'av, 976 Tyevpa T0d
Kvpmv Oher o ¢fpet Smov dév sfeupm
xm brav imdyw kal dvayyei\o oiro
n'pns ToV Axaa{o’, kal 8év o€ elpy, OéNet
pé favardooer. 'ANN 6 Sodhds oov
¢oﬁav[wl rov Kiprov éx yeorq'rus‘ prov.
13 Aev am]'yys)\er] wpos, TOV KipLdy
pou 7i éapa, oTe.q) *Te(dBeN éfavirove
Tobs mpoijras ot Kupiov, rim 7pdme
skpv\I/a ékarov av5pas‘ €k oy 'n'pod)q-
T@Y 700 Kupmv, dva 'rrevrr)l(owru els
aﬂq)‘amu, Kkal &srps\pn aurous‘ év dpro
xai uaan, 14 Kai rwpa o Rsyur,

yo' Ura-
’180v, 6

“Yraye, elwé | 3 7, 1800
ye, elmé pos-ruv upcovmn ot 6

"H\las* a)\)\ abros féhe pé éaunrnuru.

15 Kai elmev 6 "HMlas, Zjj 6 Kupw;
@Y Buvupwv, éumpocfev Tob Gmoiov
rupno’ra;tm, ot aipepov 6w éucpavi-
i els adrdv.

16 Ym;ye Nowmov 6 ’Oﬂaéfa els guy-
av-rr]mv 700 Axauﬁ, kal um;yyst)xs
wpog atrdy. Kai 6 Axadf vmijyer els
auuap'rr/aw 70D 'H)\la. 17 Kai s
€ldev 6 Axuaﬁ ToV H)uuz/, elme mpos
uvrby 6 "Axadf, SV eloar °6 Siara-
par'raw oV Iu'paq)\

8 ‘0 8¢ elme, Asu erapa-rrm syw
ToV Itrpaq)\ u)\)\a av, kal 6 olkos TOD
marpds oov* 8 8uore oels s-yxars)\me-rs
Tas évrohas Tod Kupiov, kai vm]y(s
karémw tév Baakelp 19 tédpa Nourdv
anozrrst)\au, o'uva@paurav wpos eps
wdvra Tov lopag\ els 76 Bpos Trov
Kdpunhov; kai Tovs mpocpiras Tod Bu'a)\
rm}s Terpaxogiovs mevrikovra, ©kal
Tols -rs-rpaxomovs wpud)qmy 7oy d\-
oo, utrwes Tpdryovow eis T Tpd-
mefav Tis Te(dBe.

20 Kal curecrrs«.}\ev é Axuaﬁ wpos
mwdvras mus- viods Ia-paq)\ Kkal 9a-wq-
Opowge Tols mpopiTas els 7o dpos TOV
KdpunAov. 21 Kail wpoaii)ey 6 "Hlas
wp&s wdvra Tov Aaov, kai elmev, X "Eos
mére xw)\awere perafd dbo ppovi-
pdtoy ;3 éav Kupws‘ ﬁmu Beos‘, ako-
Novleire abrdéy' aA\’ éav 6 Bdal,
dxolovBeire Tovrov. Kai 6 Naos Sév
drrexpifn mpos adrov Ndyow.

22 Tére eimev 6 H)\m; mwpods Tov
)\auu, P Eyo ;wuo;‘ Euewa wpoqm‘rr];
7oi Kupiov ' o 8¢ mpogpijrar rod Bdak
elvar  TeTpakdoiol wswqxowa nuﬁper
23 as ddowor Nowrov els r]uus dvo
[Loo'xovs km as tk7\s§mm Tov éva po-
oxor o mvrovs‘, kai ds &uftehtrm(rw
avtov, kal ds émbécwow airw émi oV
&ONav, kat wip ds ) Bdhwor kal éym
fro f'rm;m'ust Tov @Nov pdoyoy, Kal
émbéaer éml Tov fv)\nw, kal mwip Sév
05)\&) Ba)\n 24 kai émwakéolnre T6
dvopa Tov Bedv oas, kai éyo Oé\w
e’mm)\wﬂﬁ 70 b'uo;m Toi Kupiov® kai
6 Gs&a Somis eloakoioy dia mupds,
obros s frat 6 Oeds.

Kal quKplgslS‘ mas 6 Aads, eime,
Kalos 6 )\o'yos‘.

25 Kal. elmev & "HXias 1rpns~ Tobs
wpa¢qrar Tov Baa7\, hk)\sfa’rs els éav-
Tovs Tov éva poxovy kai éropdoare
aimoy wpoTor dibTe elobe moNNoi* kal
émkakéabyre 76 Svopa Tdv bedv aas,
mip 6pws w) Bakpre. 26 Kal é\aBor

\ \ ; .4 v .
Tov péoxor Tov Sobévra els abrovs, kai

nrolpacay airdv, kai émekakoivro TO
Gvopa Tod Bdal dmo 'n'pwfur péxpt pe=
anpBpias, )\eyou'res, meuouu’ov q'mw,
Baa\' kai ¥oik 7y ¢awq, Km otk v
m(pomn: kai cﬂ-qémv mepl 70 Ougia-
aipov, Té bmoiow graddpnaar.

7 Kal wepl 'rl]u ;l.wqp.ﬁpluu 6 'H-
Aas ;wxn;pt{mv abrols é\eyev, 'Emi-
Ka)\zwée p.('ra Porvis yeya?\r)r didre
650; swm 7 o-vvom)\u, bl au’xn?\ﬂ-rm,
#) elvau els 6doumoplav, ) lows kotparar,
kal Oé\e éfvmvioer. 28 Kai émekd-
Noivro pera pwvis peydhns, kal kare-
Téuvovro kara Tiv avvifeiay avréy 1
yaxmpns xm pz \dyxas, éovod aipa
ébexiln én’ abrois.

29 Kai dpot wapij\lev 1) /.LED’Y]/J,B-’JLH,
kai ¥ abrol mpoecprjrevoy [AprL Ths &=
pas 'rr;: 1rporr¢opa:, kai Bodk 7 g povy,
Kkal otk v dxpdagts, kal oK fv TPoo-
ox,

30 7ére elmev 6 "Hhias mpds mdvra
7év Naov, OAnoudoare mpos éué. Kat
mas 0 Nads émhnolage mpos abriv.
Kat “émbdibplose 7o Bvowaotipiov
700 Kuplov, 70 kekppuviopévor. 31
Kal E’)\uﬁey 6 "H\ias Swdexa MBuvs‘,
Kard Tov aps@pov TOY q)ukmv TdY vidy
*lakoB, 7rpos oV o7rmt7u q)\ﬁw 6 Adyos
700 Kupwu, )\syuw, Io‘pan)\ Béer
sw—GuL 76 dvopd gov' 32 kat mxa&ouque
Tods Aifovs uaiagTipioy el 10 8 dvopa
700 Kupiov' kal ékapev atlaxa mp‘l
T €u0ma-1-r,pwv, xwpoioay dio pérpa
omdpov. 33 Kat # m"rmﬁmfs & E0Ma,
kal duepéNiae OV pdoxov, kai énéfeoer
abroy emi tov EONev. 34 Kai elme,
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Feyia’are ﬂBarns‘ éoaapas pias, kal

Xmmrs émt o, oNokatTopa, kai émi
& £0ha.  Kat elme, Afv'rspwua're kai
édevrépwoar. Kal eime, Tpioodoare
kal érpicowrar. 35 Kal mepiétpexe
76 Ubwp nc'pLé ob Buauacmypiov’ Kkal
bR au?\ué ém s'ye;mrsv #8aros.

36 Kal jv &pav Tis mpoapopas
c'ﬂ')\r;(n'ao'eu "H\ias 6 1I'")D¢7’11'?7§, Kkal
em(, hvpze, » Qe¢ TOD A,@ptmp, T0D
‘Ioadk, kal Tod 'Topaj\, * s 'yswq
yrooTov a-y}p.epuu, 611 b cloar Ocos €V
o Ia-pm])\, kai éyd SoiNds cov, kal
' gara 'rou )\oy(w aov sxa;l.a wdvra
raira T4 mpdypara® 37 émdkovody
pov, Kipie, émdkovady pov, & va
yraploy 6 Nads ofros 8re ov Kiptos
loa 6 Oeds, kal oV éméoTpeyras THv
kapdiav alrév dnice.

38 Tére » émece wip mapa Kuplov,
kal Karépaye TO ONokavTwpa, Kai T&
fﬁ)\a, kai -rm'/;- AiBovs, kai 70 xdpa,
Kkal sy)\eu]/s 7o uﬁmp 70 év 1)) athaxe.

39 KaL dre stBe mas 6 )\ans, émeaor
kard wpdowmov abrév, kai eimov, 0
Kiptos, alros evar 6 Oeds® 6 Kipios,
avros elva 6 Oeds.

40 Kal eime mpds adrovs 6 "HMlas,
* Ihidgare Tovs mpogiiras 700 Bdak®
pndeis € adrdv as py Sagwby. Kal
s’7r[m:rav abrols mzi Karsﬁlﬂno’sv av-
rovs‘ s H)\ms els TOV Xn;mppoy Kew-
Ty, kal z(r(j)afsu avrovs éxel.

Kal elmev 6 "HMias mpds Tov
’AxaaB, ’AvdBa, ¢dye kal mie® Sibre
evae Ppovy wAHfovs Bpoxns. 42 Kal
&1{5';3)7 6 "Ayaafl dua vi pdyy kal va

.

‘0 8¢ "H\ias dus‘,Br] €ls Ty lcol)ud)qu
Tob Kapw’;)\uv, xal Kx/\]/su els T
yiw, kai éBake 76 mpéowmoy alrod
avayso-ou TOY 'yova-rwu aurou, 43 kal
elme mpos TOV vmnpémy abrov, ’Avdfa
TOpa, B)\f\llov mpos T Ga)\mnmv.
Kai dvéBy, Kal Eheyre, ka cime, Al
elva ov&sv. ‘0 0¢ mrev, “Yraye wakw,
os émrdxis. 44 Kal Ty é806uny do-
pav elmev, '180v, wédpos pukpoy, - @s
makdun aVprmm, dvafaive ék Tijs
ea)\aaoqs. Kal elmev, 'Avdfa, eimé
wpos OV AxaaB, Zsuém/ Ty dpatdy
oov, Kal kard3a, dwx va pi o€ épmodioy
7 Bpoxi-

45 Kal év 7 perafd ovp(wos auv-
eoxéracey ék veow kal twqmu, kal
s'yewe Bpoxq peydhn. KD.L avqu 6
A(aaﬁ els Ty dpafay m.r-rrwy kal Vi~
yev els Ie(pae)\ 46 Kai v(ﬂp Kupwu
éordbn em TV H)ucw Kai 35 gupé-
aprybe Ty umj)w au-rov, Kkal s'rpexsv
e;mpouéeu 70D "Axadf €ws Tijs eloddov
Tijs "Tepaéh.

[KE®. «f.] KAI amfyyeker 6 "A-
xaaf mpos Ty 'le(dfBeN mdvra Goa
ékapev 6 'H\las, kal tiv tpome *éda-
vitwoev év poppala mdvras Tovs mwpo-
drras. 2 Kal dméoreie pqwrr‘,v 0
’Is{é[ﬂs)\ 7rp6r ToV ’H)\[av, )wymma,

Ov'rw va Ka;uua'w oi Gsot, Kkat ovTe |2

va mpoobécwow, éav alipiov mepi Ty
dpav Tavryy dév karaoTiow T {wny
aov bs Ty {onp évds éf ékelvar.

3 Kai ¢uﬁq9ﬂs‘, em]xmeq, Km dve-
mer/a’( dua Ty (umv aurou, kal \Oev
eis Byp-oaBee Ty Tob "Tovda, kal depi-
Kkev e’KeI OV ﬁwqpéfr]u abrov. 4 Av:rrt‘)s
8¢ ¥ bmijye els T Epnpov puds qp.epa;
680w, kal 17)\95 kal ékdfioer Vmo Twa
dprevfor kai ®émefipnae kal éavrov
va damofdvy, kal elmev, *Apkel: Tdpa,
Kipie, NdBe v Yruxiy pov' Sibre dév
eluae éy® kaknrepos TV mwarépwv
pov.

5 Kal mhaydoas :brekumr}ﬁr] imo-
KdT® pds upxsvﬂou, xm Laov, ayys)\u;
iffyywrey abrdv, kal eime mpos aivTov,
Spkelnri, pdye. 6 Kai dvéBheye,
5ai 800, mAnaiov is kepalis airov
dpros éykpuipias, kai dyyeiov U8aros.
Kal épaye kai éme, kal mdkw é-
mAayiaoe.

7 Kal éméorpefrev 6 &"yye)\oy 70D
Kupwu éx devrépov, kal ffyyioer abrov,
Kkal mre, qumer]n, paye” déTe WAy
eva 1) 6005 dmd dov. 8 Kal mw«néus,
Epaye Km sme, kal pé Ty Bumz;uv rqc
Tpogpils éxeivns mSomnpmrs Teogapa-
kovTa fjpépas Ka 'rco'o'apakov'ra vikras,
éws 5prn/3 T00 opous‘ 'rou ©¢ot.

9 Kat €er1;)\951/ ekt els orq)\atov,
kai ékapev ekel xaru)\vya Kkai LBau,
ﬂwe )\oyos Kvpmu mpds admov, kal elme
mpos nurov, ll Kdpvels sv'ravﬁn, H)\la

10 ‘0 Bc wrsv, R }acrruequ els akpay
" i\eris dmép Kupmv, 700 Ocod THv
Buyuyemu du6Te of viok Iu‘par))\ (’yKﬂTE-'
Numov Ty dwabikny gov, & BuotacTi-
pué oov karéarpeyrav, kai * rovs mpo-
dm’ras‘ gov ébavitwoar év l:'mm,baiq'
Kkal evam)m({)ﬁqv éyd_ pévos® kal
{qroum 'rqu fmqv pov, Sua va dpa-
péraow avriy.

11 Kal smsv, Lge)\gs, kal ordfnpre
éml -ro opo;, évéomiov Kuptou. Kal
idov, & Kupws' StéBave, km (ws,w;‘
péyas kal Suvaros Eoxile Ta dpn, kal
uws‘rpLBe TOUS ﬁpuxaus qﬂrpDO'GEll T0U
Kvau é Kupw: ey iiro év 76 dvépo”
Kal ,;e-ra TO¥ aus;tou gelopds’ o Kvas'
Sév firo €v 1) vsumm 12 kai ys‘m OV
crsw-pbu, 1rvp 6 Kupws‘ Beu iro &V T®
1rvp: kal p.em -m 1rup, qxac )\em—au
HEPOS‘. 13 Kal és qkauasu 6 HALas‘,

12 ¢gkémage T mpdowmov alrol pé Ty
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o)y airod, kai éEnNbe, kai éordfn
els Ty elgodov Tod amnhaiov.

BKai idov Qavy mpos abrov, Né-
yovaa, Ti Kipveis évravfa, ’ H}ua'

14 Km surw, Ecr‘raequ €ls akpou
{otijs tmép Kuplov, Tov Ocob Tav
Buvdpewy' diéme of viol Tod ’Topank
éykaréhuroy Ty Suabikny aov, Ta bu-
olaoTipid oov KaréoTpeyrav, Kai Tovs
wpo(j)r}ras aov s’Huvdrmo'av év ﬁu‘u(j)a[a'
kal fvam)\mj)ﬂqv éyo ;muo: kat {n-
Tolat -rqv {ony pov, Sia va dpatpéow-
ow abriy.

15 Kai eime Kupws 1rpn: abrov,
"Yfrayc, (ma'rps\l/nv els Ty 686y oov
mpos THY épypov Tijs Aapagkoi® Kkal
1 §ray "}\61]:, xpurov TV A(ar]\ fBao-
Méa émt T Svplav 16 17w 8¢ "Inot
Tov vfév 700 Nl;uri Oéleis ypioer Bagi-
\éa ¢ €1I'l. ov "lopa)* kal A ‘rbv ’Elio-
g Tov vidy Tob Emj)ur, amo Aﬁe)\-
peodd, 9('7\6;;’ xpioee 1rpa¢rrr»7v avri
oov* 17 kal * @éhe ovpf), boTe Tov
dacwbévra ék Tijs pap(j)mac T0D A{aq)\
OéNed 0ava'm)crﬂ 6 'Inod* kal Tov dia-
gobévra éx Tijs poupaias Tod 'Inot,
1996)\“ Gavafmu'n 6 'EMwgoaié’ 18

2 apijka op.ms els ToV Iupal])\ énta
Xt)\taﬁas', 1raVra Ta 'yava‘ra Soa Sév
éx\wav els Tov Bdal, kal ' 7ay ordpa
70 émoiov 8év nomdady abrév.

19 Kal dvaywpicas éxeibev, elpyke
tov 'EMtogate Tov viov tod Sagpar,
évg Bpyove i 8ddeka (elyn poiw ép-
wpoobev alrod, adros dv els TO dw-
8ékaror* kal émépacev 6 "HMlas dmd
mAyaiov atrod, kai Ejpuev én’ adrov
Ty ppleriy abrov. 20 ‘0 8¢ depike
Tovs (Bdas, kai érpefe kardmw TOD
"H\la, kai elmev, #*As domacls, ma-
paka\é, Tov rarépa pov kai Ty pnrépa
pov, kal tére Behw o€ dxolovdioer.
Kal elme mpos abrov, “Ymaye, émiorpe-
Yov* bt i ékapa els oé; 21 Kal
éarpeyrev é£émiabey atrol, Kkai E\afev
év (ebyos PBodv, kal éopafev abrovs,
kal 2 &ymae 10 kpéas alrdv pé ta
épyakeia T@v [odv, kai €wkev els
Tov Aaow, kal épayov. Tdre ankwlels,
Umrijye karémw Tov "HNia, kal Dmnpérec
abriy.

[KE®. x’] ‘0 AE Bév-ddad Bag-
Aevs tijs Supias guvibpoioe migay rz,y
Bquuv atrov* (foav O psr abTod
Tpudkovra 8lo Bacihels, kai inmor, kal
dpagarr) kal dvéBn, kai émo\idpknoe
v Sapdpeav, kal emoNéuer adriy.

2 Kal dméorehe p,qvu'r&r mpos 'A-
xaa3 ruu Bﬂm)\ea T00 Ia'paq)\ els Ty
1ro)\w, Kkal elme npoc uurox/, Olre )\syﬂ.

6 Béy-ddad® 3 To dpylpidy gov kai

Aa

70 Xpvoiov gov sfvm éuod* Km ai yv-
vaikés gov Kkal 1a Tékva gov Td bpaia
elva €pod.

4 Kal avrcxpleq 6 Bam)\evs Tob 'To-
pm))\ kal elme, Kara ov ho-yov gov,
xupu pov Bagiked, 0ob elpar éyd, Kal
mavra éoa éxw.

5 Kal ﬂravn)\ﬂou oi papural, Kal
elmov, Obros dmokpiverar ¢ Bév- aSuB
)\syaw Ewstﬁr; améore\a n‘por a¢,
)\z'ymv, To apyvav oov, kal 7O Xpv-
(TLOII oov, Kﬂ‘ ‘ras' 'yvl/ﬂlkﬂf ITD'U, Kal 'r"
Tékva aov, Bédes Wapaamo-n els épé,
6 atipiov BePaiws mepi ‘rqu apav Tav-
™, 0w an-atrrﬂ)\n rnus Bou)mug pov
mpos o€, kal Be)\oumv spsvvmrez oV
olkdy ooy, kal rous- olkovs T Bou)\mv
gov* kai 8,re elvar émbupnriv els Tods
Spfakpots aov, BéNovot Bdlet els Tas
X€lpas abTéy, kal éNovar NdBet airs.

7 Tére s'Ka')\sa-su 6 Bagi\evs Tod "TIo=
par])\ 1rﬂv-rac ‘rous‘ mpeoBurépovs Tod
Témov, kal eme, E-roxazrﬂr)rs, wapa-
ka\®, kai I8ére Ot ov-ro; Kkakiay (’q-ru
bt dméore\e mpds e;u S Tas v
Vﬂl’(ar ‘lov, Kal Bla fﬂ TGKVG 'I,Uv, KHL
BLa 70 ap-yupl.uv pov, kat 8 7o Xpu-
aiov pov, kai 8v fpvnbny obdey els
aUTﬂll.

8 Kal elmov mpds adrdv mdvres of
mpeafiTepor kai wis 6 Naos, My dma-
kotays, unde ovykaravelops. 9 Elme
Aoumoy mpos Tovs pmyuras rod Béy-
adad, Eirare mpds Tov K{/ptév pov Top
ﬂnm)\sa, Ildvra Goa e,m;vuzrac 1rpos
TV Bou)\m/ gou karap)(u;', 6éro Kuys;
Tol/fa 0[‘(‘)9 1'0 ﬂpa'y’du BEV 6‘/”&,‘&‘ Vﬂ
kdpw. Kal oi ppvvral dveydpnoav,
kai épepav mpds abrov THY amdkpiow.

Kai dvaméoredev 6 Bév-adad
wpos abrov, Néywy, ! Olre v kdpoow
eis épe ol Oeol, kal oltw va wpogbé-
cwow, éav T xdpa Tis Sapapelas
dpkéay S plav yepav els mdvra Tov
Aadw, Tov dxohovBoivrd pe.

11 Kat ﬂﬂ'GKpLGT] Baoi\ets Tod
Iapm;)\ kal elmev, Elmare mpds abro,
“Oaris mpL{mwme 78 bmha, ds py)
;uya)\nvxr] s 6 sx&uoywos‘ abrd.

12 “Ore 8¢ & Bw-asad ifkovae Tov
Adyov todrov, 2 érvye mivor, abros kai
ol Bacikeis of per’ abrob €ls Tas OKY-
vis, kai elme mpods Tols dobNovs av-
Tob, Hapardxfnre. Kai mwaperdyfn-
gav kara Tijs TONEws.

13 Kal idov, 7rpam"77\65 mpos TV
’AyadB Tov ﬁam.)\ea 700 Topank mpo-
prrys Tis, )\s'ymv, Olre )\s'yu Kvpms‘
BXémets dmav 70 mhjfos rovro 0 pé-
ya; 1801/, c'ym wapaaLBm aird els Ty
Xupa oov, m;;upou kai Bélets e
ploet 61e éyd eluw 6 Kipros. 14 Kai
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elmev 6 "Axadf, Aw rivos; ‘O 8¢
dmexpifn, Otre Néyew Kipios® Awr rov
Bepamdyrov oV dpxbrrev Tév émap-
Xtév. Tére eime, Tis éNer guykporioet
Ty pdxny; Kai dmexpify, Sv.

15 Tére npibunoe Tovs bepdmovras
T6v ApxbyTey TéY émapyiéy Kkal foav
Siakdoor Tpudkovra U0’ kal per ai-
Tovs, Npibunoev dmavra Tov Nadv, wdv-
Tas Tovs viods 'lopan), énta yheidas.
16 Kal é&n\fov mept Ty peanuPplav.
‘0 8¢ Bév-ddid *émwe xai éucbuev els
Tas oknras, adtos, kal of Bagilels, of
Tpuikovra b0 Bacgi\eis of aippayor
abrol. 17 Kai éy\dov mparor of
Oepdmovres Tov dpxdvrev Tav émap-
Xt@V' Kkal dmeareler 6 Béy-adad wva
ndby’ kal driyyeay mpos adrov, Né-
yovres, "Avpes éqNfoy ék Tis Sa-
papeias. 18 °0 8¢ eimev, "Edw é€ihov
elpnuixds, ouA\dfere atrols (ovrast
kal éav €fq\oy Sua mwoNepov, wirw
{@dvras ovA\dPere adrols.

19 *E&iMov Nourov €k Tijs molews
obrot of Bepdmovres TéY dpxovTev TEV
émapyLov, kai TO oTpdTevpa TS Groiov
7kohotfer adrols. 20 Kal émdrater
ékaoros Tov dvfpomor atrod' kal o
Sipor épuyor kai karediofev atrovs
6 ’Iopag\® 6 8¢ Bév-adad 6 Pacileds
Tis Svpias Sieadly éfummos pera Tov
irméoy. 21 Kal ééq\ev & Baoiheds
700 'Topay), kai émdrafe Tovs imméas
kal 7as duaas, kal éxapev els Tods
Suplovs apayiy peydinr.

22 Kal mpooi\ev & mpocpirns mpds
oy Bag\éa Tob "Topan\, kai elme mpos
abrov, "Ymaye, dvdvwapdbyre, kal aré=

Onri, kai i8¢ i Bées kaper ibre
%éy 1 émorpopy Tob Erovs & Bavi-
Aeds 7i)s Suplas Oé\e dvafy évavriov
oov.

23 Elrov 8¢ mpds abrdv of dodhor
700 Baoihéws Tis Svplas, ‘O feds ab-
7oV evar Geos TGy Bovwdr' Sua ToiTo
Uneploxvoar kad Hpév éw 8¢ mole-
prooper abrovs év T mwediddiy fe-
Balws BéNopey Tmeproxvae kar’ atriv.
24 Kdpe Nourdy 70 mpaypa Todro’
"ExBake Tovs Baci\els, ékaorov ék Tod
Témov alrov' kal Bdle dvr adrév
lT,TpaTI]‘yOl‘;S' 25 od Bs‘q auvdbporaor
€LS OeavTov U'T‘Darfl‘llﬂ’ ooov oTpuatev-
pa €k TOV pera gov Emeae, kat immov
dvrl lrmov, kal dpafay dvrl dpdéns'
kal &s wo\epficopmer atrovs év Th me-
duady, kal BeBaiws GéNoper tmepioxi-
o€ kar aitév. Kal elohkovoe Tijs
Povijs alréy, kal ékapey olre.

26 Kal év 7jj émarpodf Tov Erovs,

kara 7ot "Topagh. 27 Kal of viol To-
pail, ipidierifarn, sal mporapaocer
agbévres Umiyyov els auvdvrpow ai-
7@V kal éorparoméSevaav of viol
Topan\ dmévavre abrv, os dto pukp
woipma alydr' of 8¢ Supior éyéuoay
™Y yip.

28 Kal mpocij\dev 6 dvbpamos Tod
©cod, kal é\d\noe mpds Tov Baciléa
o0 lapanh, kai elmev, Otra Néyec
Kipos' ’Ered) oi Sipiot elmov, ‘O
Kipios elvar ©cds radv Bowvav, dAN’
ovxi ©eds TéY kohddwy, St TodTo
"0ého mapadboes els Ty xeipd gov
drav 16 péya Toiro mA\7bos, kal Gé-
Aere yvapioet bri éyd elpa 6 Kipuos.

29 Kai foav éorparomedevpévor dv-
Tikpd AN émra fpépas.  Kal my
éBOGumy Nuépav auvexpornby H piyn®
Kkai émdrafav ol viol 'Iopai\ Tobs
Suplovs éxardy x\uddas we(oy év Nué-
pa ud. Oi 3¢ évamohepbévres
Epuyow els "Apék, mpds iy méw' kai
éreae 70 Teiyos émi elkogientd yihid-
das ék Tav avdpdv Tdv évamoheipfév-
TOV.

Kal &puyer 6 Bév-adad, kal eloi\-
95., els :rﬁv mi)\w, kal kpiln Amo Kot~
T&VoS €ls Kourdva.

31 Kai elmoy mpds adrov of Sodhor
atrod, 'I80v Tdpa, fkotoaper dri of
Baoihels Tob olkov Topan\ evar Baci-
Aeis e\equoves® ®as Bioper Noumdy
odkkovs éml Tas Soplas Tudy, kai
oxowia éml Tis kepalds mudv, kai
ds éEéiNOopev mpos Tov PBaciNéa Tob
‘Topai\' lows Béer ool xapioer Ty
(ony. 32 Mepieldobnoay Nowdy adk-
kovs els Tas doPlas abrdv, kal ocxowia
els Tas kepakas adrédv, kai INbov wpos
7ov BaciNéa Tob 'lopan, kal elmov,
‘0 doiNds oov Bév-adad Aéyer, *As
{hon 7 Yuxi pov, mapakald. Kai
eme, 27 dkdun; adepds pov elvar.
33 Kat of dvpes ENaBov rotro Sidr ka-
Aov olwvdv, kal éomevaay vie oTeped-
goae 70 é£eNbov ék 1o grdiuaros at-
700" Kkal elmov, ‘0 ddeNdpds oov Be-
a8d. Kai eimev, “Ymiyere, pépere
abrév. "Ore 8¢ HN0e mpids alrov &
Bév-adad, éxeivos aveBiBacer abrov
els Ty dpagav abrod.

34 Kal elme mpos abrdv o Biv-asas,
9Tas modets, 7as omolas E\aBev &
marip pov wapl Tod marpds gov, e
dmodeoer  kai Gé\ets orioes els Teav-
Tov dyvpopara év Aapackd, kabos
éomoev 6 marip pov év Sapapeig.
Kal éyo, cmev 6 ’Axoi, §ého oé éfarmo-
areilet €l ravry ) auvlijky. Olrws

pibunoey 6 Bév-adid 7ovs Supiovs, | Eape cvvbikny per atros, xat éfamé-

kal avéBn ®els "Apéx, dut va moNepnoy

z
J

aTet\ey alrév.
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35" Avfpomos 8¢ s 10 ék Tdv vidw
-rmu wpa({)r['rmv elme 1rpug oV n)\qmou
abrov Mév huyw Kvptau, Krimyady
e, 'rrupmcu)\w. "ANNa Sév rles')\qa'sv
6 dvbpomos va krumioy abrév. 36
Kal eime npés‘ abrov, )Eﬂ'Elaﬁ Sév Y-
Kovaas rq; (])mvr]s‘ -mu Kupmv, 8ov,
kabos dvaywpioys dn épod, )\wu
dé\ew 0¢ Bavardoe., Kal bs dveyd-
poey dn alrod, Pelppker alrdv Néwy,
kai éfavirwoer abrdv.

37 Edpov érara &@\ov dvbpomov,
elme, K-rbmla‘du ey mzpam)\& Kat
6 auﬁpmﬂ'o; ékrimaey alrov, kal krv-
maas cn)\ﬂymae.

38 Tire dvexdpnoev 6 mpodirys,
kal éarafn éml Tis 6800 Bui 7ov Bavi-
)xsn, ;Ls'mye;mpd)m,usvo; ,ue Kkd\vppa
sm. 70Us SPbal, ,uour atrot, 39 Kai

3o OiéBawev 6 Pacikevs, airos é-
Bévas mpds Tov BaoiNéa, kal elmev,
‘0 dothds oov eEn\bev els 10 péoov
| Ths ;qu; Kal idod, avﬁpmwa; oTpa-
¢(ls‘ Kum iépos e¢epe T wpos €pé,
xat ure, Pd\arre TOV rw@pmn—au ToU-
Toy* édv more qSuyq, riTe ! fwv; oov
fé\e elobau awrl. TS {qu‘ av-rav, 7
fe\ews 'n')\qpmo'ﬂ év Td\avrov 4 up'yupmu

40 kat évp 6 801/)\09 aov qn-xo)\uro
&80 kal éxel, abrds Epuye. Kal elme
mpbs abrdv 6 Baoikevs Tob 'Topan),
Alrn elvaw 1) k,)[o'ts‘ Tov' aiTos ov dmes
tf)uuumr uumv. 41 Tﬁ-rs éomevoe, kal
atj)qpeo-s 7o m)\vp.p.a amd Tév a¢€u)\-
pmv ﬂDTD\) Kﬂl E‘vapl.crtv ﬂUTUV o
Bao\els T0d ‘lapagk Gre jro ék THV
Trpmt)r)'rnw.

42 Kai elme 1rpu9 aunw, Olre )\cyﬂ
Kipros *"Emeady) ob ega-lreu'-rst)\us amd
Tiis xepds aov dvbpamov, Tov Gmoiov
éyd elyov dmopacioe els E\ebpov, did
T0b70 1) () dov Bé\er elcBau dvri Tijs
{wfjs altot, kat & Nads oov dvri T0b
Aaot atrod.

43 Kal

Izrpm))\ els Tov oikow avrov mu/épm-

v Sapdpetav.

[KE®. «a'.] META 8¢ raira ra |
rrfa‘yua-rn, Nafovfal ¢ Ie{pan)\zrr]:

To0v mwakariov 7OV Axuaﬁ Bam)\fws‘
Tiis Eauapsms‘. 2 Kai é\d\noev 6

Ads g

rr)\qcrwv -rml olkov pov*

dboer a arr’ au-rov ap,‘}rs)\mml xa)nrrspav

n’np abréy 4, av ﬁvau npsa‘ruv els zrs,

€e7\¢a ool SboeL T dyriTyior av'rov els

dpybprov. 30 8¢ NaBovéal elre mpds
Aaz

’Axad3 wpor 7ov Nafovbai, )\c'yn)v,l

“&‘n;ﬂ\ssv é Bam)\ﬂ':s 700 |

TOV Axauﬁ, M) ‘ysuorro els éué mlpu
esov, va dbow Ty khnpovoplay Tév
mlrepmv pov els ae'

4 Kai 7\bev ¢ A)((mﬁ €ls 7OV olkov
abrod okvfpemos kal Bvo‘qpﬂrrrmfvar,
dua Tov Néyov Tov émoiov éNdAnae wpos
abroy Naﬁouﬁu‘t 6 'Ie{pnn)\lrns‘, elmav,
Aév 0w ol dboe Ty KkAnpovopiay
TOV 1ra-repmu pov. Kal émhayiacev
éml tijs kAivns alrod, kal dméoTpeyre
70 wpbowroy alrod, kai &év Epayev
»

(IPTUV.

5 Km r])\Gs wpus abrov Ie{aﬂs)\ q
yw:] uvrou, kal elme wpos uvrov, A
T T m/sv;,m aov elvaw wepilvmoy, daTe
Bw rpco'ysty dprov; 6 °0 8¢ elme mpos
m/rqv, ErstSr] é\a\noa 1rpas‘ \ﬂﬂou-
49at TV Is{pan?\tﬂ)v, kal elma mpos
nvruu, Ads pot, OV amre)\muu aov 3;
apyvplov: 7, by u-yaﬂ'us, Ge)\w (TOL
ddboer éov dpmeNdva dvr abrod® kal
éxeivos amexpifn, Aév Bé\o ool Sbaet
TV a;urs)\wm pov.

7 Km elme ﬂpa; atroy Ié{uﬁ()\
'yuw; abrod, SV Topa ﬁao’l)\suets‘ éml
-ruv “Trpaq\ ; onkddye, Pdye & dprov,
Kkat s vat Eu@uyos‘ 7 kapdia gov' éyw>
@élo ol ddaer Tov aumeNdva NafBov-
bai Tov Ie{pmﬂ\wou.

8 Tére Epajper émaTolds €v dvi-
uart oy ’Axaaf, kal m(j)paywe dua
-rqs' appayidos airot, K(u améorelke
Tis e1rm"rl)>\us’ 1I'pus‘ 'rous rrpczrﬁv-rs-
povs, kal mpds Tods dpyovras, Tois
dvras v 1)) mo\er alrov, Tols Karoi-
kovvras ,us‘n'z 700 NaBovdal. 9 Kai
Eypaper év rais emaru?\uw, )\s'yuva’a,
Knpiéare W]ﬂ"rum/, kal kabiocare Tov
‘\anvﬂut émi kepakijs Tod Aaov 10
Kru wapakn(h(m-re dvo dvdpas Kakols
(w-rucpv m)-rov, xal & ;mpfvpv]umm
kar’ au‘rov )\syuvrer, Su 2éBN aa(j)q-
poas Tov eeov kal Tov Bacihéa® kal
ﬂc@u)\('rs uv‘rm/, kal *\iboBolijoare
abrov, kal ds drobdvy.

11 Kai €apov oi (7y3p59 'r?]s mé\ews

7ros‘ kal Buunpszrrqusvu;, kal f\bev els au-rau, ot rpwﬁu-repm kai of ﬂpxovres

[ of karmxuwrrs‘ év 717 ﬂo?\sz au-mU, Ka=

Gwc e;/.qwa'e wpas aurous' q Ie{uﬁe?\
kard ro 'ye'ypa;tpeuou év -raz; émoTo-
\ais tas émolas €arehe ‘Kpu&‘ alrobs.

eixev dumeNdva €v ’le(pacl, w)\nawu 12 ®’Exfpvéav v'](r‘rsml/, kal ékdbioav

oV NaBouém énl kepakijs 70D haou
13 kal slu-rl)\ﬁau 8io dvdpes Kalml, kat
eKuBm’au avrikpy abrovt Kai qmpru-

Yrov dpmeNdvd oov, 5;41 va | pnoav of dvdpes of kaxol Kar' airol,
o abrdv KY]7I'0V Aaydvev, émed ewm kara 700 NuBoma, évbmiov Tod )\anu,
kai Bé\w dot )\s'ymlrs:, ‘0O Na| ﬁouﬁm sﬁ)\au(j)q;.wu-e

oy Bedv kal TOV ﬁarn)\sa. “Tors
é£éBakoy adrov éw Tijs wokews, Kai
é\boBiAncar adrdy pe Aifovs, kai
amébave.

6’158
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12.

8 kep.1y.
32, Xpov.
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9 kep. kB,
38.

o /‘6(».17]'.
17.

1 Bag.
Bl 1y
“Parp. .
14.

12 gep. 18,
Bag.

9 gep,
', 30,
KT,

2 gep.
[ 8

s TOV oucuv

14 Kai awsarsz)\au wpos iy 'leld- | Aa, * kara rra»ra baa errpar-raz/ oi

Beh, )\E'yawss, ‘0 NaBovfai E)\L(?uﬁo-
)\qﬁq, kal dmébave. 15 Kal Gs fkov-
oev 1) Ie(uﬁe)\ 811 6 Naﬂouﬂm é\ibo-
Bo)\qﬂr], xai dmébave, eimev 7 "Te(dfeh
mpos TV Axaaﬁ, Sk, khypové-
nooy TOV a;ure)\nwa NaBovlai Tod
ls{puq)\n’ov, v moiov dey 179()\6 vit
ool dvay O dpyvpiovt Siéme 6 Na-
Boma dév {n, AN awsﬁavs. 16 Kai
os ifkovaer 6 Axaaﬂ o1t 6 I\aBovGai
urfﬁausv, ﬂrr]kmeq 6 AxunB va ka-
'ru,37] els TOV a;urs)\nn/a 700 Nafovfal
Tnu Ie(’par])\wuv, &ua va k\ppovopiioy
ﬂ'll'rnl’.
17 Kai 17)\9511 6 Aéyos o Kupioy

wpos "H\lay Tov GSITBATTIV, )\f'ymv, 18
quwﬁqn, kardfa eis a-vuav-rr)ow T0D
*Axaaf, ﬁmn)\swr T0D Ia'paq)\ "oan;
xarowel €v Sapapeia® idov, EII ¢ rm-
me\édw Tod NaPBovlal elvar, dmov karé-
By dua va kAnpovousiay adréy 19 kai
feheis Nakfjger mpds avrov, Aéywv,
Oﬁrm Aéyer Kipios® "Epovevoas, kai
r sk)\qpovayr](ras, Kal §é\ets Nahq- |
o€ mpos avroy, )\s'ynw, Olrw Rsyu
Kipios® 9’ Eu 'rw -rovrm, omou of kives |
Eyhewfrav 6 ﬂ.LIJ.ﬂ 70D Nu,@avﬁm, 6é-
Aova y)\su’;n of kives 7o alpd oov,
val, gov.

20 Kal elmev 6 "Ayaaf mpds Tov
HAlav, 1 Mé elprras, éxbpé pov;

Kai dmekpifn, = sﬁpqm Sudre
lswm)\r]cms' u’sau'ruv els 70 va wpu'r-rvs
70 movnpdv évdmiov Tov Kupiov. 21
Iaou, Adyew Kipios, 2 Eyo felo ¢6pﬁ
Kkakdy émi oé, kal féhe oapbae, Karé-
aw dovy kal sfn)\oﬁpevo'ﬂ T0D Axaaﬁ

-rou ovpoivra mpds Tov Toixov, Kal

4 oy nsd)u)\u-y}zevou Kkal Tov dpeuévoy
/,ts'raﬁu ToU Ia'puq)\' 22 Kai 6o ka-

1

i 'r(w"rr]a'el Tov olkéy gov @s TOV olkow

5 70D Ispoﬁaau viod 70D Naﬁa‘r, Kai
% roD Ba.al.m viod 70D
’Axua, Bia Tov rmpnp'yur,uuv 'rml émoioy
w mapbpyiaas, Kal Exapes 7ov "Tapan\
va &;mprqcﬁ]

23 Kal "rrspz TS Ie{uﬁs)\ én é\d-
Apoev 6 Kipuos, )\s-ywv, Oi kives 6é-
Aovot KaTaan'ysL Ty Is(uﬁe)n wAaioy
-rou wporetxw;m-ros Tis | Ie(pae')\ 24

Ap,oppawl,, Tods 6molovs 6 Kopios
éfedivtev améumpoober rov vidw 'lo-
panh.)

27 ‘Qs Bs r,xova-su ] ’AXaaB Tols
)\oynug -rovrous, Steppqgs Ta qmna
uvrou, Kai sﬂa)\s odkkoy émi 'rr;v
adpka adrod, kal EW]G’T(UUE, Kkai éxoi-
TETO WepLTETUNIYpévos  GdKKov,
éBadile xsxud)ms.

28 "H\be 65 6 Adyos Tov Kupiov
mpds "HM\ay mov Gso-Bmlv, Aéyor, 29
ELS&; Tos eramewdln o A)(auﬁ o
mdy pov; Errsr.ar] (T(H'EW(:)G?] cuwmuu
pov, 6év 8w ¢Epst 7o Kmmy év Tais
ﬁuépms‘ abrod* *év Tais nucpaw Tob
mou avruu Oédo pépe TO Kaxov émi
TUV ULKOV al/'rﬂl/-

kal

[KE®. «8.] TIAPHAGON 8¢ Tpia
sm dvey moNépov dvapégoy 'rr;s Svpias
Kal -rou Io’par])\ 2 Kara 8¢ vo ‘rpmn/
éros Ka-rfﬂn Imtm(j)ar 6 Bam)\evr T00
"lotda mpos rov Bacikéa Tob Iu’paq)\
3 Km elmev 6 ﬂum)\eus‘ 709 "Topajk
n'por 'rovs‘ Sothovs abrod, Eﬁsvpers
dru 25 Pa;l.m@--ya?xaaa elvac udy, Kal
1]#&9 Tlondper els 70 va NdBoper ad-
Ty €k Tis xeipds TOD ﬁam)\mc s
Eupins- 4 Kal ef‘rrs mpds 'rav "Toga-
ar,” Epxeoat per’ épod S va 1ro)\e-
;u]ampsv ™y l’aymﬁ--yu)\ua(‘) Kal e-
wEev 6 Imoa¢ar 1rpos‘ TV Bmﬂ)\su oD
“Topan), * 'Eyd dua mﬂmc u'v, 6 Aads
pov kaBlds 6 Nads oov, of immor pov
kabis of twmor oov.

5 Kal elmev 6 Imaugbu'r mpds oV
Baoihéa -ruv "Iopanh, Epmrqo—ov, ma-
pakald, Tov )\oyou TOU Kvpmu -
pepov. 6 Kal mmqepoweu 6 ﬁazn-
Aeds 70D Izrpai))\ TovS wpo({)qmr, nspz—
mou 'rs-rpaxoa'wvs- apras‘, Kal eime mpos
abrods, Na vmzyw svnunou 1'779 Pa—
pob- 'ya)\rmB va wo)\e‘umrw, i va amé-
Xxo; Of 8¢ elmov, Avaﬁa, kai o Kupws
Bs)\sl. rapaBmcru abmiv els Ty xeipa
T0D ﬁam)\sms.

7 Kal *elmev 6 Iwau¢ar, Aév elvar
évraiba éru mpopirys Tov Kupiov, dud
va epmn}a-coysu & uvrou, Kal
elmev 6 ﬁao‘z)\sus‘ L] Ia;paq)\ 7pos

8 domis sn oD Axaaﬁ m év g
moNet, of xwxs Béovar Kuradm’yu
abrév’ kai 6oTis uwnﬂavrl v ) dypd,
T& weTEwd Tov olpavod 0éNova kara-
pdye avrdv.

25 (®Odels Todure Oév égrdby
ap.mo: -rau Axaa,@, Samis ema).qo-w
éavrd els TO va 1rpa'r'rq 1rov7]pﬂ v
oy Talr' KU‘D“)U’ orws‘ SK“’(I. EUTDII
*TeldBe\ 7 yovi atrot. 26 Kai mpaEe
Bdehvpa opédpa nKo)\uuﬁwv 7a €ldw-

7oy 'L ,, 7y Elvae € &vlp U5y
Mlxmas, 6 vids Tod Is[.l.)\a, Sux 'rou
bmolov duvdpeda va Epm-rr]a'm;zsu Tov
Kipioy m\jy pod av-rnv Sure dév
1I'p0¢f[‘r€u€£ kaldy rrepz e;tuu, d\\a
kakév. Kai elmey o "Tocagar,* As ;u]
Aarz 6 ,Bam)\evr otrws. 9 Kai Eka-
)\meu é ﬁacn)\svs Tob Io'paq)\ éva
ewnuxuv, kal mrs, Smmrov va pépys
Mtxuuw TOv vidy T0D "Tephd.

10 ‘0 8¢ Bagileds 7od Topanh kai
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BASIAEQN A’

¢ Apif.
#8'. 38.

7 Ma76,
. 36.

'Im(ra(j)br 6 [:51101)\51'/:‘ 700 'Tovda e’Kd-
Onvro, Ekagros éml ob Gpomw abrod,
(uSeBu;Aeyoz (T'ru)\as‘, €y Tom® dvoikTd
kard 'rqu ewuBov rr]s 1rv)\r]s Tis Sa-
papelas’ kal wdvres m mpopiiTar mpoe-
Prrevor s/mpazrﬁsv u.uan.

11 Kal Eeﬁexmr 6 vios Tod Xawmw‘l
ELXS Ka[AGL els éaurov m&r/pa Kfpﬂ.‘ra
Kﬂ.l. eimev, Olre )\syu Kupms‘ Awt
rov-rr.w Bélers Kspn-rwet Tobs Supiovs,
éogov vvu-rs)\eo-r]; atrots. 12 Km

mdvres ol mpopijrar rpos(j)rrreuov olTw, |

Xsyoxrrtr, ’Avdfa els ‘Papdf-yaadsd,
kat ebodod* &a-rl, 4 Kupws‘ Oé\ew mapa-
ddoer avriv els Ty xeipa Tob Baci-
Néws.

13 Kal 6 pnvvris, Soris wrn-ys vit
kakéay Tov Mtxmav, elme n‘pus‘ alrov,
Aéyav, 180d Topa, of )\oym T@Y Tpo=
Pnrév avepdrovowy é£ évos aréparos
Kka\oy 1rsp1 rnu Bum)\sws‘ 6 )\a'yos aov
Nowrdy s r]uaL s 6 )\o'yos évos é¢
ékelvov, kai Nd\poov 0 kaNdv. 14
‘0 8¢ Mtxamr ﬂ"lrc, Zr] Kupw;, 8,7t
;tot elmy 6 Kipos, Todro Oéhw )\a-

710-51.

15 "H\e Noumdv 1rpus TOV Bam.)\ea.
KaL elmey o [Sau't)\svs' 1rpos‘ abdrov, M-
xaia, va dmdyoper s Pa;twﬂ-'ya)\ans
S va wo)xe;;qcrmuev, 7 m awsxw;uu,
‘0 8¢ dmerpify npos‘ bt "Avdfla,
kal edodod* Smn 6 Kupws‘ 0é\er ma-
paddoet abrw els Ty xeipa T0d Pagi-
Aéws.

16 Kal elme mpds adrdv 6 Bnm)\sv;,
"Ews mogdkis 66)\&) aé opxr.('n., va p
)\eyqs wpos sys mapa Ty d\pbeav
év ouop.an Kupmv H

‘0 8¢ eimev, Ezaov 'rr(iv'm n‘w "To-
pani Sze(nraplzevov éml Ta opr], ws‘
wpoﬂa‘m my e)(ov-ra rom(m‘ Kat €~
me Kipios, Obror dév & éxovat Kupmu
as smu-rps\lfwmv ékaaos els Tov olkoy
abrod éy €ipip.

18 Kal eimer 6 Baci\els Toi 'Ia'-
paq)\ wpos ToV Imaa¢ar, Aév ool elma
br Oév BéNe wpot[)v-rsmru kakov mepl
éuod, aA\& K(IKOV,

19 Kat & Muxatas elrev, " Akovoov
Aourd Tov Néyoy Tob I(vpmu. 8 EiSov
'rov KIIPLOV KMGI]'ALEVDV émi Tod Hpmmu
uurou, Kal q-zrmmv Y orpaﬂau 70D
odpavod waptvrapquu mepL auﬂw, é
debiaov mr'ruu, kai é¢ apw'rspwu ﬂUTfIU-
20 Kai elme Kupwr, Tis OéNer a1ra-
man Tov Axuaﬁ, dore va auaﬁq Kkal
va 7rerm év Pa;wﬁ-ya)mu& Kai 6 ;xev
elmev nu’rmc, 6 8¢ elmev oUTws. Zl Kai
€EnNbe 1o rvsvp.a, Kal szr‘ra@q suamwu
Kvptov, Kkal elmev, E'ya) Gé\w a: anarnuu
alrdv. 22 Kat sfrs Kupos mpds airo,
Tin Tpéme 3 Kal eime, Oé\w é£éNder,

kal Gé\o (u:er nueu,ua Yetdovs év T
oTépar. mdvroy oy mponTév atrov.
Km eime  Kvpios, 10OéNets mrm-qrru,
Kkal €ru 96)\&5‘ Kuropﬁwaa é€eNbe, kal
Kupc o, 23 1 Tmpa Noumdw, Lﬂov,
] Kupw; éBale mvebpa Yeddovs év o
ordpan mivrev Tolrwy Taw mpopnTéow
oov, kal 6 Kipios éNd\joe kakoy émi
aé.

24 Tore m\gtdgas Sedekias 6 vids
700 Xamavu, eppumtrs TV Mtxawu
ém -n;v crtayova, Kkal elme, ' Aud wolas
ooou ewspaac 70 Ilveipa 'rmJ Kupwu
an’ s;mu, it va )\a)\qo-q mwpos aé; 25
Kal emsv o Meyalas, "1800, 05)\&: LSGL,
kaf’ 7 iw rl;tepav Oéhers eloépxeabar amo
Tapeloy els Tapciov Sud vi KpupOjs.

26 Kai elmev 6 Baoihels Tov To-
pank, Hmu’are TV MLXEL‘(HI, kal éma-
ya(pspe'rs abroy 7rp09 A;l.mv ToV ap-
xovra Tijs mékews, kal mpos Iwﬂs Top
vidv Tov Bam)\ews 27 «kal eurars,
Ou'rm Asyez 6 ﬁam)\su Balere ToU-
Tov 519 v puharyy, kai -rpe(j,)ers atrov
;Le uprov O\ivpeas kal pé u&ap OAi-
Veas, w00l emcrrpe\l/m év stqw,.

28 Kai emev 6 D ‘tham: "Eav Tdvre
smm‘pc\ln]c su elpivy, o Oeds dév
éNd\noe 8. épod. Kal elmev, "Axol-
gare gels, mdvTes oi Aaol.

29 Kai ﬁue'ﬁr] ] Bam)\ﬂk 700 'Io-
paq)\ xm Imu‘a(fmr 6 Pacikeds Tod
InuSn, els Pﬂpw@-‘yn)\aa& 30 Kal
elmev & Bam)\sur 70D "Iopan\ mpos Tov
Ima-arl)ar, Eyd ( 05)\:.) ,:g-raa‘xq,ua’rw(?q,
Kkal sm’f’)\ﬁsz els Ty pdxny ob e
évdiOnre iy oToMy gov.  Kai ™ per-
eoxnparicln 6 Bagileds Tob Iopanh,
kal elo\bev eis Ty pdxnv.

31 ‘0 8¢ Bagi\evs ris Evpfar elxe
wpourleu Tovs -rpuzko»‘m 8o apagdp-
xas au-rau, )\e'yaw, My wo)\z,urre wire
pikpov e péyav, dAN& pévov. OV
Bag\éa Tob 'lopan\. 32 Kal Gs
eldov oi u;m&apxm TOV Imoa¢a1,
TéTe adrol umw, BeBalws ofros elvat 6
Baothebs Toi "Iopag\. Kal meprearpd-
¢noav S va ro)\eyﬁu—wmv alréy’
AW 8 looadir BaveBipoer, 33
I&w-res 3¢ oi u,uafnpxm oL dév fro| B

Bno’t)\sv: T00 Ia-puq)\, eéméaTpeyay
amd T7s karadibofews aivTod.

34" Avbpwmos 8¢ Tis, Tofevaas dord-
s, ékrimnoe Tov Paci\éa Tod 'lo-
pank ,magu Tor apﬂpmasnw ob bo-
pakos® 6 0¢ eime L mpos 'rav rlvwxou
airod, Erpz\l/rw L3 XELFIZ oov, kal
€kPBaké pe ék Tov oTparevparos’ Sudre
emhpyoldny. 35 Kat 1, Ilaxr’ épeya-
)\wﬂn é&v Ty q;tepﬂ echr] 6 8¢ an-
Aels loraro ém -ms ap.a‘qu‘ mmxpu
T@v Supiw, kai wpos 16 éomépas dmé-

1red, o8,

12 Xpov.
By’ 23.

18 A,
', 29.
Aevr. iy,
20,321,232,

1 Xpov.
B.A¢.22.

o Xpov.
B.ay. -31.
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18 Xpov.
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J«u Ta orr)\a abrop®

Bave kal 70 aipa Eppeev é Tijs m\yils
els 'rov Ko\mov Tis ap.ugr)s. 36 Kai
mepl Tijy diow Tob fikioy Eyewe duaki-
pqus év -ra) a"rpa-run’s&m, )\eyoua'a,
Ekmrroc els rr;v rm)\w nurov, Kai
fK(lUT(]S‘ (l; 1'0” 1'011‘01/ (WTDU.

87 Kal dmébavev 6 Bam)\el'/;‘, Kkat
exo;ua@q els Sapdpetar’ kal everu(ju-
agay ToV Bam)\m év Ea;mpsm_ 38
Kai &mhvvay Ty lz‘uafav els 70 vﬁpn-
ordooy Tis Ea;mpems Emhvvay sn
kal €ylewrav oi
xUves 70 aipa adrod, 'S kard TOv Néyoy
700 Kupn’uu, Tov 6moioy éNdAnaev.

39 Al 8¢ Nowral @y mpaeav Tod
lflixaaﬁ, Kat mzwa éoa exu;u, xal

[ e’)\sdmurwos‘ ou(os‘ 7ov 6moioY KO-
éa;.n]u-e kai magar al wo\ets Tas omoias
érige, Oév elvar yeypappéva év 16
BiBNle oY ypovikdy TRV Bam)\émv
T0U Ia'pan)\ 40 Km (KoL;u;Hr] u
Axaaﬁ pera 'rml/ warcpwu airov, kat
ebam’)\svoeu avt' abrod 'Oxolias 6
Ulﬂf UUTUV-

41 ‘0 AE Iwzradm-r 6 vids T0D
Au—a eBuu‘D\euasv ém 7o 'lobda, 1O
‘remp‘ruu éros Tob Axaaﬁ BaoAéws
70U Iapar])\ 42 ‘0 ’lwcapar dro
Tpudkovra mévre érdv Mhiklas GOre é-
ﬁao‘{)\evu‘e' kai s’Bao’D\eua—ev elkooL-
mévre em év Ispovu‘n)\w. 70 8¢ dvopa
Tijs pnTpos abrod o " AovBa, uydrnp
700 Sthel.

43 Kal ¥ wspLsnarv)trev els mdoas
Tis 6dovs Aga 700 marpds aurou dev
Esek)\wsv an’ altéy, mparTey T elfés
ew-muw 700 Kuplov. 44 % 0i \‘/q)\nt
Spos Témor dév a(f)r;psér,zmv 6 Nads
ébvalaer & ki) kai €éfupialev, év Tois
Yrmhots Témous.

45 Kat * eiyev elpipgy 6 "locagar

peri Tob Bagi\éws Tod "Topai). 46 Al
8¢ )\ourm oY ‘rrpaé'ccoy Tob Iwrm(j)ﬂr,
Klll. Ta Ka-ropew;mm auruu Soa Eape,
qu of nu)\eym abrot, dév elvat yeypap-
péva év o [3 BNl Tav Xpowxmv TOY
Bag\éwr Tod Iavan‘ 47 Kai 1o
{méNotmor ToV anéo;u‘rwu, 70 évamo-
7\61(#06‘1/ év rals ﬁ/téums ’Aca 'roﬁ 7a-
-rpos‘ avrod, abrds sfq)\en{/w aro Tis
'yyr 48 2 Tére 8év vmipye Bagiheds
& ES&);L BLOLKr]‘rnr o ﬁam)\ws. 49
M0’ Immz([)uf » érape r)\ota év Oap-
aels, dua va ﬂ)\eua'mo'w els "Ochelp dua
xpvoiov: *ahay dév ¥ wrn_;yov, dubre T |
mhola  guverpidpbnoay "Egiby-
vdBep.

50 Tére smeu Oxag"uw 6 vios TOU

b,
’Axadf mpds ov “locapar, *As vmd-

yoow of doi)ol pov perd Tov SotAwy
gov els Ta mhola® 6 'lecadar Spws
8év nfénnae.

51 Kal ® ékopnfy 6 looapar pera
Tdv marépoy avrod, kai érdcn perd
76y marépov atrod év i méker AaBld
700 marpos adrot’ éBacilevae 8¢ avr
atrod "Twpap 6 vids abrod.

52 zg’OXOZIAZ 5 vids Tav *Axaaf
sBaaL\suo’sv éml Tov Iapar])\ év Sapa-
pela, T Séxarov 6650;1.011 €ros Tob To-
capar Baciéws Tov ‘Tovda’ kai éBaci-
Aevae vo & éml Tov "Topai, 53 Kai
E"rrpnés T movnpa s’wbmou Tod Kuplnu,
Kkat W’nepl.emlma'ev us TI]V 600v 00
7m7‘pus‘ {IUTOL, Kkal exs‘ 'rrlu 680y 'rr]s
pyTpos m)rm.r, kal €ls Ty o(%u 70D
Ispuﬁaup. viov Tob Naﬁur, doris €
Kkape rmz "Topangk ya dwq:ﬂ;rn] 54
Siér 3! \drpevae Tov Bdal, kal wpoo-
exbvnaey alrov, Kal ﬂnpd)p'yurs Kipov
Tov Ocdy Tod "Iopan), kard wavra boa
émpagev 6 mamjp adrod.

2 ke, 1y,
24 1€,
12.

@ six. 40.

ke €',

3 Kper,
J<
e, 15”.
It







20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord,

Thank you that this PDF Ebook
has been released so that we are able
tolearn more about you and wiser versions.
Please help it to have wide circulation
Please help the people responsible for
making this Ebook available.

Please help them to be able to have more
resources available to help others.
Please help them to have all the resources,
the funds, the strength and the time that they
need and ask for in order to be able
to keep working for You.

| pray that you would encourage them and
that you protect them physically and
spiritually, and the work & ministry that
they are engaged in.

| pray that you would protect them from the
Spiritual or other Forces that could harm them
or their work and projects, or slow them down.

Please help them to find Godly friends who
are able to help. Provide helpful transportation

for their consistent use.
Remind me to pray for them often as this
will help and encourage them.

Please give them your wisdom and
understanding so they can better follow you,
and | ask you to do

these things in the name of Jesus, Amen,

Thank you for helping your fellow Christians by praying for us



Prayers
and
a Few Resources

Ideas and Ebooks (Livres / Libros)
For your Consideration

Help us by PRAYING for us !!
Invest in your own Eternity
Spend time praying !

(thank you)

SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends
So that they will have a stronger
Spiritual Life ALSO




Concerning Christians and Christianity

1. Christians are those who follow the teachings
of Jesus Christ.

2. The Teachings of Jesus Christ are explained in the
book called the Gospel (Injil) or the New Testament.

3. The New Testament is the First Place to find and record
the teachings of Jesus Christ, by those who actually knew Him.

4. The New Testament has never been disproved
archeologically or historically. It has and remains accurate.

5. The New Testament Predicts that certain events will happen in the
Future.

7. The Reliability of the Old Testament and the New Testament are
clear indications of the accuracy of the New Testament.

8. Jesus Christ did Not fail in His mission on Earth.

9. Jesus Christ Pre-existed. This means that He existed BEFORE
the Creation of the World.

10. When Christians worship Jesus Christ, they are NOT worshiping
another Human being.

11. Jesus Christ did not become God by performing good works.

12. Christians cannot perform good works in order to go to Heaven. Those
who want to find God must admit they are not able to be Perfect or Holy,
and that they need the help of God to help them get rid of their Sins.

14. More than 500 Million Christians around the world today are NOT
Roman Catholic. The Vatican does NOT speak for Christianity in many
situations.


http://www.archive.org/details/JesusIsComing-raptureByWilliamW.e.b.Blackstone
http://www.archive.org/details/MariolatryIdolatryPrimitiveChristianWorshipOrTheEvidenceOfHoly
http://www.archive.org/details/historicaleviden00rawliala
http://www.archive.org/details/difficultiesofro00faberich
http://www.archive.org/details/thesuperhumanori00rogeuoft
http://www.archive.org/details/horaemosaicaeorv01fabe
http://www.archive.org/details/horaemosaicaeorv02fabe
http://www.archive.org/details/ArabicNewTestament1867VanDyckOriginalVol1
http://www.archive.org/details/divineinspiratio00hend
http://www.archive.org/details/TestimoniesevidenceOfTheEarlyChurchFathersecfAntiNiceneFathers-
http://www.archive.org/details/evidenceauthorit01hald
http://www.archive.org/details/TestimoniesevidenceOfTheEarlyChurchFathersecfAntiNiceneFathers-_383
http://www.archive.org/details/booksofoldnewtes00hald
http://www.archive.org/details/evidenceauthorit01hald
http://www.archive.org/details/evidenceauthorit02hald
http://www.archive.org/details/treatiseoncharac00smit

Concerning Christians and Christianity (2)

15. Judas did NOT die in the place of Jesus Christ on
the cross.

16. Jesus Christ had no motive to escape his fate. Jesus Christ
was born to communicate His message of Hope and
Redemption for mankind.

17. Without the Blood of Jesus, it would be impossible for those
who believe in Jesus Christ to be saved, to have Eternal Life.

18. Christians worship ONE God, NOT three Gods.

19. In True Christianity, Historically, the Trinity is =

a) God the Father
b) God the Son
¢) God the Holy Spirit

20. The worship of Angels or Created Beings, or Creatures or anything
except God (God the Father, God the Son [Jesus Christ],

and God the Holy Spirit, is forbidden.

21. The Trinity IS NOT = Mary, Joseph and Jesus

22. The Trinity is NOT = Jesus, Joseph and God the Father

23. Gabriel is NOT another name for Jesus Christ.

24. Anyone can become a Christian if they want to.

25. Christianity IS not something that can be done EXTERNALLY.

A person is a Christian because of what they believe in their Heart,

inside of them. Their own sincerity before God is the true test.

26. Those who accept an electronic mark [666] for the purchase of goods,
in their right hand or forehead are NOT able to become Christians.
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Concerning Christians and Christianity (3)

People are innocent if they do not know and have no way of knowing that
they are doing wrong. The Christian God places the knowledge of good
and bad in the hearts of each and every individual.

No one except God is Holy.

It is wrong to murder innocent people.

It is wrong to kill Christians who have not actively harmed anyone.

People are NOT Christians simply because their family is “Christian”.
People are NOT Christian because they are born INTO a “Christian” family.

A person cannot become a Christian “AUTOMATICALLY".

No one can be BORN a Christian, but becoming a true Christian will guarantee
Eternal Life, in Heaven and with God.

The Presumption that a person is a Christian simply because they are
going into a Church and sitting there is False.

Churches have people inside of them that are NOT Christian, but they
want to learn more about God.

A Church, or a Church Official CANNOT MAKE anyone a Christian.

Christians do NOT convert anyone by Force, because this action is a

violation of the CHOICES that GOD alone is able to make. To force others would
suggest that God is weak, and cannot do this by Himself. The Christian God has
much Strength but uses it to show love and help in this life, not unkindness.

Only God could FORCE someone to do something against their will, and
the Creator of the Universe does NOT behave in that manner.

The Choice of what to believe or not to believe is up to Each individual,
who must make up their own mind, of their free will.

There is no way to impose Christianity on anyone by Force.

Conversions by Force to Islam are NOT recognized by GOD or Christians.
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Concerning Christians and Christianity (4)

Those who are converted from Christianity to Islam by Force
or coercion, are Still Christian, AND STILL considered Christian.

Once a person is recognized by God as a genuine Christian, they are
“sealed” permanently. There is no way for any Human to change this.

Forcing any Christian to say that they convert or accept Islam simply
makes that Christian to state something which is FALSE. There is
no such thing as Genuine conversion that God can recognize

OUT of Christianity, if that person was a Christian.

To suggest that Christians could be converted by Force, actually
means (signifies) that there are actions that humans can take that can
FORCE God somehow to UNDO or ALTER what He has done. This is
not the case. Actions that Humans Force other Humans to take are
not recognized by God as a true Change of Mind, or a Change of Heart

Once a person becomes a Christian, All of their sins (past, present,
and future) are forgiven. They are reconciled to God for Eternity, and
nothing can change this. Forced Conversions to Islam are not considered
Valid either by God or Christians. No one can undo in the Heart of

a person, what God can do. The link between a Christian and God

is a link that Cannot be broken. Saying anything to the contrary

will not alter or change this.

Christians do not Depend on their sanctuaries or Church buildings

in order to meet with God. Harming a building against the God who made
the Universe is not a genuine sign of success or progress. Christians
simply make use of any buildings. Christians are able to meet and
pray and talk to God by themselves, a Church building and
without a Priest or Pastor. God is always with them.

Harming a Church building simply proves that some people are afraid
of Church Buildings. That is all. The Earliest Christians did not have
Churches or Buildings for Hundreds of Years.

Harming a Church Building does not harm God, and it does not harm
Christians. It simply makes them go and use a different building, or
to meet without one.
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Concerning Christians and Christianity (5)

Some people have not examined churches very much. MANY are
very simple and do NOT have decorations or much inside of them.
In Christianity, this is intentional. This symbolism is on purpose,
intending to signify that the INNER LIFE of the Christian, is what is
important to God, and NOT the building in which people worship.

Man looks on the external and outward appearance. GOD looks on
the inner heart of each individual.

There would be no reason for anyone to become upset, if they did

not think that Christianity was making progress. Those who are upset
are upset because Christianity has answers, reasons and arguments

that do not seem to be defeated. God is big enough to defend himself.

If Christianity is false, it should be possible to explain to Christians
why and how Christianity is false. Killing or harming Christians is only
an excuse, a method of hiding from the reality that intellectual
conversation and explanations of those who are violent do NOT have
the answers to defend with kindness or reason what they believe.

Christians believe that almost all violence is a waste of time. It does
not accomplish what it is “supposed” to accomplish. Those who

have arguments are able to advance those and explain them to others
Those who do not use violence instead. This method does not
convince Christians or others to adopt methods of violence.

People become like the God they serve. If the God they serve is
unkind and unmerciful, that is what the followers become. If the God
being worshiped is cruel and mean to women and children, then that
is what the followers of that God usually will become.

Jesus Christ is love. Christians try to be loving.

People have the option of accepting to believe in the Teachings of
Jesus Christ in the New Testament or rejecting those teaching. The
choice in this life is up to each person. God is the one who makes
His own rules. Thankfully, the God of this world decided to use
Love and kindness to explain Himself so that all of us would have

a chance to learn and to experience the unconditional love of Jesus
Christ. (books are listed in this Ebook. Those who want to refute
Christianity may want to start by refuting the books listed in this PDF)
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Concerning Christians and Christianity (6)

True Christians are NOT afraid to have conversations with those who are not
Christians. Christians are NOT afraid to have conversations with those who are
islamic or from any other faith.

Christians are NOT afraid to talk about the weakness of Christianity, if that is a topic
someone else wants to discuss.

Christians will not stone you or harm you because you disagree with them.
Christian will not make you slave IF you do NOT convert to Christianity.

Those who truly believe in the TRUTH of what they claim to believe are NOT afraid
to discuss the content of what they believe with other people.

Christians may share with you that you are not 100% perfect and Holy, and Christian:
will Admit and acknowledge that THEY are NOT perfect or Holy.

Christians admit that they need a savior, that they cannot be good enough on their
own, and that they cannot perform ENOUGH good and HOLY actions to please God.
That is the starting point for anyone to become a Christian.

Those who engage Christians in discussions about religion should be willing to look
at the history, the archeology, the science and all of the aspects of religion and the
books that they use or defend. Thatis simply being honest. And those who seek
spiritual truth are NOT afraid to discuss honestly issues of religion.

IF GOD is GOD, then GOD will STILL be GOD after a conversation takes place.
Those who follow God should be willing to think and use the mind that God gave to
them. IF God gave people a mind, HE expects them to use it. Discussions are part
of the use of the mind.

There is a lot of history about OTHER religions that can be found in the West. In
other nations, FEAR of being wrong induces and provokes censorship. But history
can be proven and demonstrated. The Dead Sea Scrolls were found in 1947-48.
Those scrolls contained the Jewish Old Testament. They were dated scientifically
to be 200 years OLDER than the time of Jesus Christ. The Jewish Old Testament
has NOT been changed or altered. This is simply a scientific and historic Fact.

God Preserves His Word. His word is the Old and New Testament. IF you are
seeking truth, what do you have to fear from Truth ?
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Concerning History and the Early Church

Christians do NOT pray to MARY. The Bible never teaches to Pray
to Mary. Mary was born a human sinner, and became a Christ-follower.

Prayers to ANY Human (Except Jesus Christ, who was God
who became Human for a short time) is IDOLATRY

Christians do not pray To Statues, which is IDOLATRY

Christians do not pray To Icons, which is a Graven Image,
which is ALSO IDOLATRY.

The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Mary.

The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Saints,
as this would be blasphemy, and taking worship and adoration
away from God.

It is the Mediation of Jesus Christ alone which serves to
communicate between God and Man, and NOT any other Human.

Christians know which books of the Bible are part of the Bible and
belong in the Bible. There is a great deal of evidence and
documentation over the whole world for the conclusion, about
which books belong in the Bible.

Some books may help to clarify or explain (these are Free Books):

For those who read English:

1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the
Worship of Images was established, by John Mendham - 1850

2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler
3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler

4) The worship of Mary [proven to be Unbiblical]
by James Endell Tyler

THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE
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Concerning History and the Early Church

We recommend, for your potential consideration,
the following books:

1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the
Worship of Images was established, with copious notes
from the Caroline books compiled by order of
Charlemagne by Rev John Mendham - 1850

2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler

The image-worship of the Church of Rome : proved to be contrary
to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church
and to involve contradictory and irreconcilable doctrines within the
Church of Rome itself (1847)

3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler

Primitive christian worship, or, The evidence of Holy Scripture and
the church, concerning the invocation of saints and angels, and the
blessed Virgin Mary (1840)

4) The worship of Mary by James Endell Tyler

5) The Pope of Rome and the popes of the Oriental Orthodox
Church

by Caesarious Tondini (1875) also makes for interesting reading,
even though it is a Roman Catholic work which was approved
with the Nihil Obstat (not indexed by the inquisition) notice.

THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE
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Concerning History and the Roman Catholic Church

Historic Information on the Roman Catholic Church
can be found - in online searches - under the words:

papal, roman catholic, papist, popish,
romanist, vatican, popery, romish,

There are many free Ebooks available
online and at Google that cover these topics.

There is of course the standard
works on the proven history of the Vatican:

The Two Babylons by Alexander Hislop, which uses
more than 200 ancient Latin and Greek sources.

The Roman Schism illustrated from the Records
of the Early Roman Catholic Church
by Rev. Perceval.

Those who have trouble with Vatican documents concerning
early Church Councils should conduct their own research
into a document called the "Donation of Constantine”,

which was the false land grant from the Roman Emperors
to the Vatican.
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Saved - How To become a
Christian
how to be saved

A Christian is someone
who believes the
following

Steps to Take in order to become a
true Christian, to be Saved & Have a
real relationship & genuine
experience with the real God

Read, understand, accept and
believe the following verses from
the Bible:

1. All men are sinners and fall short
of God’s perfect standard

Romans 3: 23 states that

For all have sinned, and come short of
the glory of God,;
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2. Sin - which is imperfection in our
lives - denies us eternal life with
God. But God sent his son Jesus
Christ as a gift to give us freely
Eternal Life by believing on Jesus
Christ.

Romans 6: 23 states

For the wages of sin is death; but the
gift of God is eternal life through Jesus
Christ our Lord.

3. You can be saved, and you are
saved by Faith in Jesus Christ. You
cannot be saved by your good
works, because they are not "good
enough”. But God’s good work of
sending Jesus Christ to save us,
and our response of believing - of
having faith - in Jesus Christ, that is
what saves each of us.

Ephesians 2: 8-9 states

8 For by grace are ye saved through
faith; and that not of yourselves: it is
the gift of God:

9 Not of works, lest any man should
boast.




4.God did not wait for us to become
perfect in order to accept or
unconditionally love us. He sent
Jesus Christ to save us, even
though we are sinners. So Jesus
Christ died to save us from our sins,
and to save us from eternal
separation from God.

Romans 5:8 states

But God commendeth his love toward
us, in that, while we were yet sinners,
Christ died for us.

5. God loved the world so much that
He sent his one and only Son to die,
so that by believing in Jesus Christ,
we obtain Eternal Life.

John 3: 16 states

For God so loved the world, that he
gave his only begotten Son, that
whosoever believeth in him should not
perish, but have everlasting life.

6. If you believe in Jesus Christ, and
in what he did on the Cross for us,
by dying there for us, you know for a



fact that you have been given
Eternal Life.

| John 5: 13 states

These things have | written unto you
that believe on the name of the Son of
God; that ye may know that ye have
eternal life, and that ye may believe on
the name of the Son of God.

7. If you confess your sins to God,
he hears you take this step, and you
can know for sure that He does hear
you, and his response to you is to
forgive you of those sins, so that
they are not remembered against
you, and not attributed to you ever
again.

| John 1: 9 states

If we confess our sins, he is faithful and
just to forgive us our sins, and to
cleanse us from all unrighteousness.

If you believe these verses, or want
to believe these verses, pray the
following:

" Lord Jesus, | need you. Thank you
for dying on the cross for my sins. |
open the door of my life and ask you




to save me from my sins and give
me eternal life. Thank you for
forgiving me of my sins and giving
me eternal life. | receive you as my
Savior and Lord. Please take control
of the throne of my life. Make me the
kind of person you want me to be.
Help me to understand you, and to
know you and to learn how to follow
you. Free me from all of the things in
my life that prevent me from
following you. In the name of the
one and only and true Jesus Christ |
ask all these things now, Amen".

Does this prayer express your desire to
know God and to want to know His love
? If you are sincere in praying this
prayer, Jesus Christ comes into your
heart and your life, just as He said he
would.

It often takes courage to decide to
become a Christian. It is the right
decision to make, but It is difficult to
fight against part of ourselves that
wants to hang on, or to find against
that part of our selves that has
trouble changing. The good news is



that you do not need to change
yourself. Just Cry out to God, pray
and he will begin to change you.
God does not expect you to become
perfect before you come to Him. Not
at all...this is why He sent Jesus...so
that we would not have to become
perfect before being able to know
God.

Steps to take once you have asked
Jesus to come into your life

Find the following passages in the
Bible and begin to read them:

1. Read Psalm 23 (in the middle of
the Old Testament - the 1st half of
the Bible)

2. Read Psalm 91

3. Read the Books in the New
Testament (in the Bible) of John,
Romans & | John

4. Tell someone of your prayer and
your seeking God. Share that with
someone close to you.

5. Obtain some of the books on the
list of books, and begin to read
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them, so that you can understand
more about God and how He works.
6. Pray, that is - just talk to and with
God, thank Him for saving you, and
tell him your

fears and concerns, and ask him for
help and guidance.

7. email or tell someone about the

great decision you have made today
"

Does the "being saved”
process only work for those
who believe ?

For the person who is not yet
saved, their understanding of
1) their state of sin and 2) God'’s
personal love and care for
them, and His desire and
ability to save them....is what
enables anyone to become
saved.

So yes, the "being saved”
process works only for those
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who believe in Jesus Christ
and Him only, and place their
faith in Him and in His work
done on the Cross.

...and if so_, then how does
believing save a person?

Believing saves a person because of
what it allows God to do in the Heart
and Soul of that person.

But it is not simply the fact of a
"belief". The issue is not having
"belief" but rather what we have a
belief about.

IF a person believes in Salvation by
Faith Alone in Jesus Christ (ask us
by email if this is not clear), then
That belief saves them. Why ?
because they are magical ?

No, because of the sovereignty of
God, because of what God does to
them, when they ask him into their
heart & life. When a person decides
to place their faith in Jesus Christ

and ask Him to forgive them of
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their sins and invite Jesus Christ
into their life & heart, this is what
saves them — because of what God
does for them at that moment in
time.

At that moment in time when they
sincerely believe and ask God to
save them (as described above),
God takes the life of that person,
and in accordance with the will of
that human, having requested God
to save them from their sins through
Jesus Christ — God takes that
person’s life and sins [all sins past,
present and future], and allocates
them to the category: of "one of
those people who Accepted the Free
Gift of Eternal Salvation that God
offers".

From that point forward, their sins
are no longer counted against them,
because that is an account that is
paid by the shed blood of Jesus
Christ. And there is no person that
could ever sin so much, that God’s
love would not be good enough for
them, or that would somehow not be
able to be covered by the penalty of



death that Jesus Christ paid the
price for. (otherwise, sin would be
more powerful than Jesus Christ —
which is not true).

Sometimes, People have trouble
believing in Jesus Christ because of
two extremes:

First the extreme that they are not
sinners (usually, this means that a
person has not committed a "serious"
sin, such as "murder”, but God says that
all sins separates us from God, even
supposedly-small sins. We —as humans
—tend to evaluate sin into more serious
and less serious categories, because we
do not understand just how serious
"small" sin is).

Since we are all sinners, we all have
a need for God, in order to have
eternal salvation.

Second the extreme that they are
not good enough for Jesus Christ to
save them. This is basically done by
those who reject the Free offer of
Salvation by Christ Jesus because
those people are -literally — unwilling



to believe. After death, they will
believe, but they can only chose
Eternal Life BEFORE they die.

The fact is that all of us, are not
good enough for Jesus Christ to
save them. That is why Paul wrote in
the Bible "For all have sinned, and
come short of the glory of God"
(Romans 3:23).

Thankfully, that is not the end of the
story, because he also wrote " For the
wages of sin is death; but the gift of God
is eternal life through Jesus Christ our
Lord."(Romans 6: 23)

That Free offer of salvation is
clarified in the following passage:

John 3: 16 For God so loved the
world, that he gave his only
begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish,
but have everlasting life.

17 For God sent not his Son into the
world to condemn the world; but
that the world through him might be
saved.



Prayersthat count
The prayers that God hears

We don't make the rules any more
than you do. We just want to help
others know how to reach God, and
know that God cares about them
personally.

The only prayers that make it to
Heaven where God dwells are those
prayers that are prayed directly to
Him "through Jesus Christ" or "in
the name of Jesus Christ".

God hears our prayers because we
obey the method that God has
established for us to be able to
reach him. If we want Him to hear
us, then we must use the methods
that He has given us to
communicate with Him.
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And he explains - in the New
Testament - what that method is:
talking to God (praying) in
accordance with God’s will - and
coming to Him in the name of Jesus
Christ. Here are some examples of
that from the New Testament:

(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and
gold have | none; but such as| have give
| thee: In the name of Jesus Christ of
Nazareth rise up and walk.

(Acts 16:18) And thisdid she many days.
But Paul, being grieved, turned and said
to the spirit, | command theein the
name of Jesus Christ to come out of her.
And he came out the same hour.

(Acts 9:27) But Barnabastook him, and
brought him to the apostles, and
declared unto them how he had seen the
Lord in theway, and that he had spoken
to him, and how he had preached boldly
at Damascusin the name of Jesus.




(2 Cor 3:4) And such trust have we
through Christ to God-ward: (i.e.
toward God)

(Gal 4:7) Whereforethou art no more a
servant, but a son; and if a son, then an
heir of God through Christ.

(Eph 2:7) That in the agesto come he
might show the exceeding [spiritual]
riches of hisgracein hiskindnesstoward
usthrough Christ Jesus.

(Phil 4:7) And the peace of God, which
passeth all under standing, shall keep
your heartsand mindsthrough Christ
Jesus.

(Acts4:2) Being grieved that they taught
the people, and preached through Jesus
theresurrection from the dead.

(Rom 1:8) Firgt, | thank my God
through Jesus Christ for you all, that
your faith is spoken of throughout the
wholeworld.

(Rom 6:11) Likewise reckon ye also
your selvesto be dead indeed unto sin,



but alive unto God through Jesus Christ
our Lord.

(Rom 6:23) For the wages of sin isdeath;
but the gift of God iseternal life through
Jesus Christ our Lord.

(Rom 15:17) | havethereforewhereof |
may glory through Jesus Chrisgt in those
things which pertain to God.

(Rom 16:27) To God only wise, be glory
through Jesus Christ for ever. Amen.

(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let
him do it as of the ability which God
giveth: that God in all things may be
glorified through Jesus Christ, to whom
be praise and dominion for ever and
ever. Amen.

(Gal 3:14) That the blessing of Abraham
might come on the Gentilesthrough
Jesus Chrigt; that we might receive the
promise of the[Holy] Spirit through
faith.



(Titus 3:6) Which he shed on us
abundantly through Jesus Christ our
Saviour;

(Heb 13:21) Make you perfect in every
good work to do hiswill, working in you
that which iswellpleasing in his sight,
through Jesus Christ; to whom be glory
for ever and ever. Amen.

Anyone who has questions is encouraged to contact us by
email, with the address that is posted on our website.

Note for Foreign Language and
International Readers & Users

Foreign Language Versions of the
Introduction and Postcript/Afterword
will be included (hopefully) in future
editions.



God, | am praying this to you so that you will help me. Please help
me to want to know you better. Please help me to become a Christian

God | admit that | am not perfect. | understand that you cannot allow
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. | understand that
if | believein Jesus Christ and in what He did, that God you will

see my life through the sacrifice of Jesus Christ, and that this will
allow me to have eternal life and know that | am going to Heaven.

God, | admit that | have sin and thingsin my life that are not perfect.
| know | have sinned in my life. Please forgive me of my sins.

| believe that Jesus Christ is the Son of God, that He came to Earth
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for
all of my sins.

| understand that Jesus physically died and physically arose from the
dead, and that God can forgive me because of the death and
resurrection of Jesus Christ. | thank you for dying for me, and for
paying the price for my sins. | accept to believe in you, and | thank
you Lord God from all of my heart for your help and for sending
your Son to die and raise from the Dead.

| pray that you would help me to read your word the Bible. |
renounce anything in my life, my thoughts and my actionsthat is

not from you, and | do thisin the name of Jesus Christ. Help me

to not be spiritually deceived. Help me to grow and learn how to have
astrong Christian walk for you, and to be a good example, with your
help. Help me to have and develop alove of your word the Bible, anc
please bring to my life, people and situations that will help me to
understand how to live my life as your servant. Help me to learn

how to share the good news with those who may be willing to learn
or to know. | ask these things in the name of Jesus Christ, and

| thank you for what you have done for me, Amen.

Please Remember: Christianity is NEVER forced. No one can
force anyone to become a Christian. God does NOT recognize

any desire for Him, unless it is genuine and motivated from
the inside of each of us.




Prayersfor help to God
In MANY LANGUAGES

For YOU, for US, for your Family

Dear God,
Thank you that this New Testament has been released so
that we are able to learn more about you.

Please help the people responsible for making this
Electronic book available. Please help them to be able to
work fast, and make more Electronic books available
Please help them to have all the resources, the money, the
strength and the time that they need in order to be able to
keep working for You.

Please help those that are part of the team that help them on
an everyday basis. Please give them the strength to continue
and give each of them the spiritua understanding for the
work that you want them to do. Pleasehelp each of them to
not have fear and to remember that you are the God who
answers prayer and who isin charge of everything.

| pray that you would encourage them,
and that you protect them, and the work & minigry that they



are engaged in. | pray that you would protect them from
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them
or dow them down.

Please help me when | use this New Testament to al so think
of the people who have made this edition available, so that |
can pray for them and so they can continue to help more
people

| pray that you would give me alove of your

Holy Word (the New Testament), and that you would give
me spiritual wisdom and discernment to know you better
and to understand the period of time that we arelivingin.
Please help me to know how to deal with the difficulties that
| am confronted with every day. Lord God, Help meto want
to know you Better and to want to help other Christiansin
my area and around the world.

| pray that you would give the Electronic book team and
those who work on the website and those who help them
your wisdom.

| pray that you would help the individual members of their
family (and my family) to not be spiritually deceived, but
to undergtand you and to want to accept and follow you in
every way. and | ask you to do these things

in the name of Jesus,

Amen,

8&8&8E&&EEE&EEEEELE&EEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&E&
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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno

Dios querido,

gracias que se ha lanzado este nuevo testamento
de modo que poder aprender mas sobre usted.
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible.
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que

mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos,
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan

para poder guardar el trabajar para usted.

Ayude por favor a los que sean parte del equipo que

les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar
y para dar a cada uno de ellos la comprensioén espiritual para el trabajo
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de

ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta
arezoy que esta a cargo de todo.

Ruego que usted los animara, y que usted los proteja,
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro.
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales
que podrian dafarlas o retardarlas abajo. Ayademe por favor cuando
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo
gue pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a méas
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa,
y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos
adentro y como ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia.
Sefior God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar
a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en
que les ayudan su sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engafado,
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera.
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de JesUs, amen, ¢,

(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas?

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible,

y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda.

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas).
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Hungarian

Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar Prayer Jezus Krisztus
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imadkozik hoz tud hall az en m
viselkedni kerdez ad segit szamomra

Hungarian - Prayer Requests (praying/ Talking) to God
- explained in Hungarian L anguage

Beszél 6 -hoz Isten , a Alkot6 -bdl Vilagegyetem , aLord:
1. amit 6n akar ad szamomra a bétorsag -hoz imadkozik a
dolog amit Vennem kell imadkozik

2. amit 6n akar ad szamomra a batorsag -hoz hisz 6n és
elfogad amit akrsz igy csindlni etemmel , helyett én
felemel az én -m sgjé akarat ( szandék ) fenti Gné.

3. amit 6n akar add nekem segit -hoz nem enged az én -m
fél -bdl ismeretlen -hoz vélik akifogas, vagy a dap értem
nem -hoz szolgdl you.

4, amit 6n akar add nekem segit -hoz |& és -hoz megtanul
hogyan visdkedni volna a szellemi eré Szilkségem van (
atmend -asz6 aBiblia) egy ) részére aesemény el6reésb
betli ) részére az én -m sgjat személyes szellemi utazas.

5. Amit 6n Isten akar add nekem segit -hoz akar -hoz szolgd
On tobb

6. Amit 6n akar emlékeztet én -hoz -val beszdél 6n
prayerwhen ) En csal dott vagy -ban nehézség , helyett
Kiprobal s -hoz hatarozat dolog én magam egyetlen amené
az én -m emberi erd.
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7. Amit 6n akar add nekemdgsessg és egy siv toltdtt -
val Bibliai Bolcsessg azrt EN akar szolgl 6n tobb
ha#konyan.

8. Amit 6n akar adjon nekem egy -#gy -hoz dolgozszoba
-a sd, a Biblia ,( dJj Végrendelet Evar@ium -bdl Budi ),
-ra egy szemdyes alap

9. amitén akar ad sdtség sAamomra agért En képes -hoz
észrevesz dolog -ban Biblia ( -assgmelyik EN tud
szenglyesen elmond -hozés amit akarat sétgen nekengrt
amit akrszén -hoz csidl életemben.

10. Amiton akar add nekem nagdi@ 6képesgg , -hozért
hogyan viselkedni megmagyar-hoz nésikak kion , és
amitEN akar kpesnek lenni megtenni megtanul hogyan
viselkedni megtanus tud hogyan viselkedni&l mellett
0n ésén -a so ( a Biblia)

11. Amiton akar hoz emberek ( vagy websitedefemben
ki akar -hoz tudin és én , ki van ebs -ban -uk pontos
meggrtés -kl 6n ( Isten );és Amitdn akar hoz emberek (
vagy websites @letemben ki leszépes -hoz &orit én -hoz
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Bibliada sz
bdl igazshg (2 Kontesin 215:).

12. Amiton akar seftsen nekem -hoz megtanul -hoz volna
nagy megrtés korulbelil melyik Biblia véltozat van legjobb
, melyik van a leg--bb pontogs melyik birtokol a leg--bb
szellemi eb & er6 , és melyik \éltozat egyeztet -val a
eredeti Kzirat amiton ihletett airdi hivatas -l Uj
Végrendelet -hoir.

13. Amiton akar ad sdfszzamomra -hoz haszhidém -ban
egy o Ut , és nem -hoz elpusizidém -ra Hamis vagyires
maodszer Kzelebb ketilni -hoz Isten ( de amit van nem
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hiiségesen Bibliai )és hol azok mdszer termel nem hossz
ideje vagy tads szellemi gyiimélcs.

14. Amiton akar ad sdtpég szamomra -hozrt mit tenni
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi
fajta -0l kérdés -hoz krdez ,és amitén akar sefjsen

nekem -hoz tal hivék vagy egy lelksz -val nagy szellemi
bolcsessg helyett Ibnnyii vagy hamis &aszol.

15. amitdn akar okozn -hoz emékszik -hoz memorid -a
sz a Biblia ( mint Rmaiak 8), a&t EN tud volna ez
sZivembenés volna azZn -m ©rédik elokésztett ,és lenni
kész ad egy &laszol -hoz rasikak -l®l remé amit Nekem
van korulbeldl 6n.

16. Amitdn akar hoz sdfgszamomra a#t azén -m sagt
teologia és #Etelek -hoz egyétteni -a sb, a Bibliaés amit
on akar folytabdik sedteni nekién tud hogyan agn -m
meggrtés -kl doktrina lehet Kzmivedtett azrt azén -m
sapt det , detmdd és megrtés folytatdik -hoz lenni &r6 -
hoz amit akrsz ez -hoz lenéitem.

17. Amitdn akar nyit aZn -m szellemi bepilla@ds (
kovetkeztegs ) Bbb és tbb , és amit hol azZn -m megrtés
vagyészreel -bdl 6n van nem pontos , aniib akar
sedtsen nekem -hoz megtanul ziis Krisztus fisigesen
van.

18. Amit 6n akar ad sdégszmomra agrt EN akar Kpesnek
lenni megtenni stvalaszt alérmi hamis ftusok melyik
Nekem vaniiggés -ra , -l -a tiszta taftas -ban Biblia , ha
akérmi mibsl En akbbiak van nem < Isten , vagy van
ellenke® -hoz amit akrsz -hoz términket kortlbeltl
alébbiak 6n.



19. Amit akarmi kényszeit -bdl rossz akar nem eltesz

akarmi szellemi megtés melyik Nekem van , deéggé
amitEN akar megtart a tég -9l hogyan viselkedni tudn

és én nem -hoz lenniévedésben lenni ezekben a napokban -
bdl szellemi csas.

20. Amit6n akar hoz szellemi &@@s sedt szZmomra aért
EN akarat nem -hoz lennésze a Nagy Es El vagy -6l
akédrmi mozgalom melyik akar lenni lelkileganzott -hoz
On ésén -hoz -a Szent $z

21. Amit ha van a&rmi amit Nekem van megteftetemben
, vagy armilyen mbdon amit Nekem van nem alperes -hoz
on ahogy ettem kellet volna voliéa ez minden
megakadlyozas én -bdl egyik gyalogés veled , vagy
birtoklas megrtés , amitdn akar hoz azok dolog Alasz /
esengny vissza bele agn -m orédik , azrt EN akar
lemonddket ne¥ben &zus Krisztus és mind azisszes -uk
hatés kovetkeznény , és amitdn akar helyettédsakarmi
Uresgy ,sadness vagyétségbeegs detemben -val &rom -
bdl Lord , és amitEN akar lenni dbb ©kuszlva tanués -
hoz lovet 6n mellett olvaé -a so , a Biblia

22. Amit 6n akar nyit azn -m szemek axt EN akar
képesnek lenni megtenni ggosan & és felismer ha van
egy Nagy Csdk koriilbelll Szellemi ma , hogyan
viselkedniért ez jelenég ( vagy ezek esemy ) -bdl egy
Bibliai perspekiva ,és amiton akar add nekemdlrsessg -
hoz tudés igy amitEN akarat megtanul hogyan viselkedni
sedt bartaim és szeretett egyek ( rokon ) nem lergsize it.

23. Amit6n akar biztok amit egyszer agn -m szemek van
Kinyitott és azén -m ©rédik ért a szellemi jelerdiség -bol
idészefi esendny bevétel hely a vibgon , amitn akar
elékészt savem elfogadtatni magam -a igags és amiton
akar segsen nekendrt hogyan viselkedni tal batorsig és


http://www.archive.org/details/historyofprotest00bauh
http://www.archive.org/details/1691HungarianNewTestamentKaroliOriginalTestamentomSzentBiblia_958
http://www.archive.org/details/1691HungarianNewTestamentKaroliOriginalTestamentomSzentBiblia_107

erd &merd -a Szent Sz, a Biblia. Ne¢ben &zus Krisztus ,
En ké&rdezek mindezekt igazol kvansagom -hoz lenni -ban
megillapodis -a akaratés En kérdezs részre -a

bélcsessgg és kocsit lérelni szerelem &l Igazsig Amen

Tobb alul -l Oldal )
Hogyan viselkedni voln®rokélet

Vagyunk boldog ha ez oldalréld -bdl imadsag kereslet -
hoz Isten ) van dépes -hozdmogatdn. Mi ét ez ngjus nem
lenni a legjobb vagy a leg--bb Baobs fordtas. Mi ért amit
vannak sok él6nhozé ways -l kifejezhet) gondolkods és
szZiveg. Hadnnek van egy javaslaészre egy jobb forétas
, vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kisszeg -bl idéd
-hoz Kild javaslatok hozink , lesz lennételadag ezer b
més emberek is , ki akarat akkor olvastarkiivedtett
forditas. Mi gyakran volna egyj Végrendelet érhet -ban
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vaggir Haon
latsz0 részére egyUj V égrendelet -ban egyikdnleges nyelv
, legyen swesir hozznk. Is , akarunk hogy biztosak
legylink és megpéba -hoz kommunilé amit néha ,
megtessik felajanl kdnyv amit van nem Szabad amit
csindl & pénz. De han nem tud ad éhdnyuk elektronikus
kényv , mi tud gyakran csah egy cseél -bdl elektronikus
kényv részére sedt -val forditas vagy fordtas dolgozik.
Csindsz nem kell lenni profi murés , csak kess szallyos
szendy akit édekelételadagOnnek kellene volna egy
szamitdgép vagyonnek kellene volna bébés -hoz egy
szamitogép -on -a helyi Bnyvtar vagy kolkgium vagy
egyetem ¢ta azokdltaldban volna jobb kapcsolatok -hoz
Internet.
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Tudod isdtaldban alaft -a sagt szenglyes SZABAD
elektronikus posta émla mellett halad mail.yahoo.com

Legyen sives fog egy pillanat -hoz tdla elektronikus
posta ém elhelyezett alul vagy 2y eblél oldal. Mi rendl
lesz Kild elektronikus posta hoaak , ha ez -8l sedt vagy
bétoritds. Mi is ktorit 6n -hoz kapcsolat minket
vonatkozlag Elektronikus Knyv hogy tudunk felanl amit
van rdkil & , és szabad.

Megtessik volna sok Knyv -ban Kilfoldi nyelvek , de
megtessizk nem mindig helyket -hoz kap elektronikusan (
letdlt ) mert mi egyetlen csah elérhe® a kbnyv vagy a éma
amit van a leg--bb kereslet. Métiorit 6n -hoz folytaédik -
hoz imédkozik -hoz Isterés -hoz folytabdik -hoz megtanul
rola mellett olvaé aUj Végrendelet. Mi siwesen ét -a
kérdés és magyadzat mellett elektronikus posta.

8&8&8E&EEEEEEEEEEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&E&
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Italian

Italian- Prayer Requests (praying/ Talking) to God -
explained in Italian L anguage

italian prayer jesus Crist@reghiera come pregare al del dio il dio puo
sentirsi preghiera come chiedere dio di dare allaiuto me


http://www.archive.org/details/primitivedoctrin00fabeuoft
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Parlando al dio, il creatoreddl'universo, il signore:

1. chedareste me al coraggio pregarele cose di che ho
bisogno per pregare

2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa
desiderate fare con la mia vita, an&che che exalting il
miei propri volon& (intenzione) sopra il vostro.

3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base
per me per non servirlo.

4. che mi dareste I'aiuto per vedere ed imparare come avere
la resistenza spiritosa io abbia bisogno (con la vostra parola
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mio proprio
viaggio spiritoso personale.

5. Che dio mi dareste I'aiuto per desiderare servirlitdi pi

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when io
sono frustrati o in difficolt, invece di provare a risolvere le
cose io stesso soltanto con la mia resistenza umana.

7. Che mi dareste la saggezza e un cuceismpito di
saggezza biblica in modo che li servissi g@ificacemente.

8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la
bibbia, (il nuovo gospel del Testamento di John), a titolo
personale,

9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare |
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire
personalmente ed a che lo aiatarcapire che cosa lo
desiderate fare nella mia vita.



10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra
parola (bibbia)

11. Che portereste la gente (o i Web site) nella mia vita che
desidera conoscerla e chéorte nella loro comprensione
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (o i Web site)
nella mia vita che pdrconsigliarmi imparare esattamente
come dividere la bibbia la parola della v&( coda di todo
2:15).

12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione
grande circa quale versione della bibbila cosa migliore,
cheela piu esatta e che ha la resistenza & I'alimentazione
piu spiritose e che la versione accosente con i manoscritti
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento
scrivere.

13. Che dareste I'aiuto me per usare il mio tempo in un buon
senso e per non sprecare il mio tempo sui metodi falsi o
vuoti di ottenere pi vicino al dio (ma a quello non sia
allineare biblico) e dove quei metodi non producono frutta
spiritosa di lunga durata o durevole.

14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da
chiedere e che lo aiutereste a trovare i believers o un pastor
con saggezza spiritosa grande argletrisposte facili o

false.

15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che possc
averlo nel mio cuore e fare la mia prepararsi mente ed



aspetti per dare una risposta ad altre della speranza che ho
circa voi.

16. Che portereste I'aiuto me in modo che la mie proprie
teologia e dottrine per accosentire con la vostra parola, la
bibbia e che continuereste a aiutarli a sapere la mia
comprensione della dottrina ppessere migliorata in modo
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere
pit vicino a che cosa lo desiderate essere per me.

17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa
(conclusioni) di pil e pu e che dove la mia comprensione o
percezione di voi noa esatta, che lo aiutereste ad imparare
chi Jesus Christ allinease

18. Che dareste I'aiuto me in modo che possa separare tutti |
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi
nella bibbia, se €'ne di che cosa sono seguente adel

dio, oé contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa
quanto segue.

19. Che alcune forze della malvagiton toglierebbero la
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere
ingannato dentro attualmente di inganno spiritoso.

20. Che portereste la resistenza spiritosa ed aiutereste a me
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alla
vostra parola santa.

21. Quello se o qualche cosa che faccia nella mia vita, o
gualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere
e quello sta impedendomi di camminare con voi, o avere
capire, che portereste quei things/responses/events
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei



loro in nome di Jesus Christ e tutte i loro effetti e
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di
pil sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la
vostra parola, bibbia.

22. Che aprireste i miei occhi in modo che possa vedere e
riconoscere chiaramente sesain inganno grande circa i
soggetti spiritosi, come capire questo fenomeno (o questi
eventi) da una prospettiva biblica e che mi dareste la
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare i
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di
€sso0.

23. Che vi accertereste che i miei occhi siano aperti una
volta e la mia mente capisce l'importanza spiritosa degli
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate
preparato il mio cuore per accettare la vostraderithe lo
aiutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesus Christ
chiedo queste cose che confermano il mio desiderio essere
nell'accordo la vostra volaag sto chiedendo la vostra
saggezza ed avere un amore della &efinen.

Piu in calce alla pagina
come avere vita Eterna

Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al
dio) pw aiutarli. Capiamo che questa noromssere la
traduzione migliore o piefficace. Capiamo che ci sono
molti sensi differenti di esprimere i pensieri e le parole. Se
avete un suggerimento per una traduzione migliore, o se



voleste occorrere una piccola quantlt vostro tempo di
trasmettere i suggerimenti noi, aiuterete i migliaia della
gente inoltre, che allora leggda traduzione migliorata.
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra
lingua o nelle lingue che sono rare o vecchie.

Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo i libri che
non sono liberi e che costano i soldi. Ma se non potete
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la
traduzione o il lavoro di traduzione.

Non dovete essere un operaio professionista, solo una
persona normale chéeginteressata nell'assistenza. Dovreste
avere un calcolatore o dovreste avere accesso ad un
calcolatore alla vostra biblioteca o univergituniversia
locale, poiclé quelli hanno solitamente collegamenti
migliori al Internet. Potete anche stabilire solitamente il
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta
elettronica andando al ### di mail.yahoo.com prego
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta
elettronica situato alla parte inferiore o all'estrardit

guesta pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronic:
noi, se questadi aiuto o di incoraggiamento. Inoltre vi
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e

che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente
(trasferimento dal sistema centrale verso i satelliti) gerch
rendiamo soltanto disponibile i libri 0 i soggetti che sono
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo



Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande
ed osservazioni da posta elettronica.

Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o
guesto nuovo Testamergatato liberato in modo che
possiamo impararvi picirca. Aiuti prego la gente
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile.
Conoscete che chi sono e potete aiutarle.

Aiutile prego a potere funzionare velocemente e renda i libri
piu elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno
bisogno per potere continuare a funzionare per voi.

Aiuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per
continuare e dare ciascuno di loro la comprensione spiritosa
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno
a non avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che
risponde alla preghiera e chncaricato di tutto. Prego che
consigliereste loro e che li proteggete ed il lavoro & il
ministero che sono agganciati dentro.

Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarti. ghiutilo prego
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare al
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che
posso pregare per loro ed in modo da pontinuare a

aiutare pil gente.

Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il
nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il


http://www.archive.org/details/a580851100fabeuoft
http://www.archive.org/details/istoriadelconcil01sarp
http://www.archive.org/details/cu31924029406448
http://www.archive.org/details/numberofmanclima00mauriala

periodo di tempowstiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere
risolvere le difficoléi che sono confrontato con ogni giorno.

Il signore God, lo aiuta a desiderare conoscetlinpeglio e
desiderare aiutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al
mondo.

Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro
che le aiuta la vostra saggezza.

Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia (e
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma
capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. Inoltre
diaci la comodi ed il consiglio in questi periodi ed io vi
chiedono di fare queste cose in nome di Jesus, amen,

8&8&8E&EEE&EEEEEEEEELE&EEEE&ELE&EE &L &S

PORTUGUESE PORTUGUESE

Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orar a Deus
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me
Portuguese - Prayer Requests (praying/ Talking) to God
- explained in Portugues (Portugues) L anguage

Falando ao deus, o criador do universo, senhor:


http://www.archive.org/details/a580851100fabeuoft
http://www.archive.org/details/cu31924029406448
http://www.archive.org/details/istoriadelconcil01sarp

1. que voé daria a mima coragem pray as coisas que eu
necessito pray

2. que voé daria a mima coragem o acreditar e aceitar o
gue voeé quer fazer com minha vida, em vez de mim que
exalting meus miprios vontade (integfio) acima de seu.

3. que voé me daria a ajuda pardmdeixar meus medos do
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para
mim para @o lhe servir.

4. que voé me daria a ajuda para ver e aprender como ter a
forca espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a)
para os eventos adiante e b) para minbar@ viagem
espiritual pessoal.

5. Que voé deus me daria a ajuda para querer lhe servir
mais

6. Que voé me lembraria falar com vé¢prayer)when me
sfo frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver
coisas eu mesmo somente com minheafthumana.

7. Que voé me daria a sabedoria e um a@@encheu-se
com a sabedoria biblical de modo que eu Ihe servisse mais
eficazmente.

8. Que voé me daria um desejo estudar sua palavra, o bible,
(o gospel do testament novo de John), em uma base pessoa

9. que voé daria a aubtio a mim de modo que eu pudesse
observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso
pessoalmente se relacionar, e a que me &wedanpreender
0 que voé me quer fazer em minha vida.

10. Que voé me daria o discernment grande, para
compreender como explicar a outro queé&e que eu



poderia aprender como aprender e saber estar acima para
VOCE e sua palavra (o bible)

11. Que voé traria os povos (ou os Web site) em minha
vida que querem o conhecer, e géefertes em sua
compreendo exata de vae(deus); e isso védraria povos
(ou Web site) em minha vida que patlere incentivar
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da
verdade (2 timothy 2:15).

12. Que voé me ajudaria aprender ter a compréens
grande sobre que véisdo bibleé a mais melhor, qudis a
mais exata, e quém a foica & o poder os mais espirituais,
e gque a vegd® concorda com 0S manuscritos originais que
vocé inspirou os autores do testament novo escrever.

13. Que voé me daria a ajuda para usar meu tempo em uma
maneira boa, e pard@mdesperdiar minha hora em @odos
falsos ou vazios de cormgag mais perto do deus (mas

daquele 8o seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles
métodos réo produzem nenhuma fruta espiritual a longo
prazo ou duvel.

14. Que voé me daria o aulo compreender o que

procurar em uma igreja ou em um lugar da agioraque

tipos das perguntas a pedir, e queéuoe ajudaria

encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual
grande em vez das resposta®ls ou falsas. 15. que éc

faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em mel
coracdo e ter minha mente preparada, e estivessem pronto
para dar uma resposta a outra da esgargne eu tenho

sobre voé.

16. Que voé me traria a ajuda de modo que meuppPos
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, o



bible e que voé continuaria a me ajudar saber minha
compreendo da doutrina pode ser melhorada de modo que
meus péprios vida, lifestyle e compreedscontinuem a ser
mais perto de o que v®a quer ser para mim.

17. Que voé abriria minha introsp&éo espiritual
(conclugies) mais e mais, e que onde minha compéeens
ou percepdo de voé ndo o exata, que v@me ajudaria
aprender quem Jesus Chasterdadeiramente.

18. Que voé me daria a ajuda de modo que eu possa
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus
ensinos desobstidos no bible, se alguma de o que eu sou
seguinte Bo s8o do deus, nenés contérias a 0 que vdc

guer nos ensinar - sobre o seguir.

19. Que nenhumas fws do evil Bo removeriam a
compreendo espiritual que eu tenho, mas rather que eu
reteria o conhecimento de como o conheceéioeser iludido
nestes dias do deception espiritual.

20. Que voé traria a foca espiritual e me ajudaria de modo
gue eu Ao seja parte da queda grande afastado ou de
nenhum movimento que fosse espiritual forjado & eoa
sua palavra holy.

21. Isso se houver qualguer coisa que eu fiz em minha vida,
ou alguma maneira que eéionhe respondi como eu devo

ter e aquela esimpedindo que eu ande com &pou ter a
compreendo, que voé traria aqueles

things/responses/events paé &m minha mente, de modo
gue eu os renunciasse no nome de Jesus Christ, e em todas
seus efeitos e cond@cias, e que vé@csubstituiria todo o
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a
alegria do senhor, e que eu estaria focalizado mais na
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible.



22. Que voé abriria meus olhos de modo que eu possa ver e
reconhecer claramente se houver um deception grande sobr
tdpicos espirituais, como compreender estérfeeno (ou

estes eventos) de um perspective biblical, e qu&nec

daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei
como ajudar a meus amigos e amei (parenfesyer parte

dela.

23. Que voeé se asseguraria de que meus olhos estejam
abertos uma vez e minha mente compreende o significado
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que
VOCE prepararia meu cogdo para aceitar sua verdade, e que
VvOCé me ajudaria compreender como encontrar a coragem e
a forgca com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesus
Christ, eu peo estas coisas que confirmam meu desejo ser
no acordo sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e
para ter um amor da verdade, Amen.

Mais no fundo dadmina
como ter a vida eternal

Noés estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer a
deus) puder lhe ajudar 95lcompreendemos que eséa n
pode ser a mais melhor ou trgéloia mais eficaz. 66
compreendemos qué muitas maneiras diferentes de
expressar pensamentos e palavras. S&tier uma
sugesdo para uma tradi@o melhor, ou se vé@gostar de
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir
sugedies, voé estad ajudando a milhares dos povos
tambkém, que lefio endo a tradgdo melhorada. Bs temos
frequentemente um testament novo dispeinrem suaihgua
ou nasfnguas quedp raras ou velhas. Se bestiver
procurando um testament novo em uigua espdfica,
escreva-nos por favor.



Tamkém, nés queremos ser certos e tentamos comuascar
vezes isso, @ oferecemos os livros quémesto livres e
gue custam o dinheiro. Mas se &o&o puder ter recursos
para alguns daqueles livros efigticos, ros podemos
frequentemente fazer uma troca de livros é@bhétios para a
ajuda com tradifio ou trabalho da tragéio. Vo ndo tem
gue ser um trabalhador profissional, only uma pessoa
regular que esteja interessada na ajuda.

Vocé deve ter um computador ou ¥éaxdeve ter 0 acesso a
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou
universidade local, desde que aquedas geralmente
conexdes melhores ao Internet.

Vocé pode tamém geralmente estabelecer sedppio

cliente LIVRE pessoal do correio el@tico indo ao ### de
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para
encontrar o endege do correio elefinico ficado situado no
fundo ou na extremidade destmima. Nds esperamos que
VOCE nos emita o correio eléimico, se este for da ajuda ou
do incentivo. Nis incentivamo-lo tandn contatar-nos a
respeito dos livros eldinicos que ts oferecemos a isso
somos sem custo, e

gue livre ros temos muitos livros ennlguas extrangeiras,

mas rbs réo as colocamos sempre para receber
eletronicamente (download) porquésrfazemos somente
disporivel os livros ou osdpicos que & os mais pedidos.

N6s incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a
aprender sobre ele lendo o testament nogs.démos boas-
vindas a seus perguntas e coréeos$ pelo correio

eletrdnico.
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Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a
aprender rés acerca de usted. Por favotidgme la gente
responsable por haciendo esto Elautra libro disponible.

Por favor aydeme esin capaz de obra ayuna , y hacésm
Electronica libros mayor disponible Por favorigigme

esen haber todo el recursos , el dinero, el potencia y el
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral par
ti. Por favor aydeme esos aquel agiarte de la equipo

aquel ayuda ellas en un corriente base.

Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ella:
el espiritual comprendn por lo obra aquel usted necesidad
esén hacer. Por favor ageme cada de €stno haber

miedo y a acordarse de aquel usted esbios quén

respuestas orati y quén esé encargado de todo.

Oro aquel usted hiranimar ellas , y aquel usted amparar
ellas, y los trabajadores & ministerio aquel son ocupado en.
Oro aquel usted hiaramparar ellas desde el Espiritual
Fuerzas o otro ob&tulos aquel puedes ttaellas o lento

ellas down.

Por favor aydeme céndo YO uso esto Nuevo Testamento

a tambén creer de la personas uihaber hecho esto

edicion disponible , a fin de que YO lata orar por ellasiy as
ellos lata continuar a ayudaaspersonas Oro aquel usted
hara ddme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo
Testamento ), y aquel usted l@atEme espiritual juicio y
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo
aquel nosotros estamos viviente en.



Por favor aydeme saberdmo a tratar con el dificultades
aquel Estoy confrontar con todos ldasi Séor Dios ,
Ayldame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro
Cristianos en mé@rea y alrededor del mundo. Oro aquel
usted hda dar el Electinica libro equipo y esos g obra
en la telas y esos gmi ayuda ellas su juicio.

Oro aquel usted hiarayuda el individuo miembros de su
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente dizgio ,

pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted e
todos los ¢as camino. y YO preguntar usted hagstos

cosas en nombre de Ues Ameén

8&8&8E&&EEE&EEEEELEEEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&EE

KjereGod , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet

er blitt befridd i den grad at vi er dugefidiare flere om du.
Behage hjelpe folket ansvarlig forggjdenne Elektronisk
bestille anvendelig. Behage hjelpe segi kjgpedyktig

arbeide rask , og lage flere Elektronisskér anvendelig
Behage hjelpe sefjha alle ressursene , pengene , det styrke
og klokken det dean for at \&are i stand til oppbevare
arbeider til deres.

Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp
pa en hverdags basis. Behage gir seg det s§/fedsette og
gir hver av seg det sprit foégtise for det arbeide det du
anske sed gjare.



Behage hjelpe hver av ségkke ha rank og erindre det du
er det God hvem svagbn og hvem er i ledelsen av alt. JEG
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , og
det arbeide & ministerium det de er forlovet inne. JEG be
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned.

Behage hjelpe megdnJEG bruk denne Ny Testamerdet
likeledes tenke dfolket hvem ha fremstilt denne opplag
anvendelig , i den grad at JEG kanne be for seg hvorfor de
kanne fortsettd hjelpe flere folk JEG be det du ville gir

meg en Igalighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ),
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernnievite

du bedre og oppfatte perioden det vi lever inne.

Behage hjelpe me@vite hvora beskjeftige seg med
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God ,
Hjelpe mega vil gjerne vite du Bedre odvil gjerne hjelpe
annet Kristen inne meg odafe og i rreheten verden.

JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer
av deres slekt ( og meg slekd kke veare spiritually narret ,
bortsett frad oppfatte du og vil gjerne godkjenne ogafge
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmod&gjare

disse saker inne navnet av Jesus , Samarbeidsvillig ,
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SWEDISH - SUEDE - SUEDOIS



Swedish - Prayer Requests (praying/ Talking) to God -
explained in Swedish Language

Swedish Prayer Bon till Gud Jesus Hur till Be Hur kanna
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning
Talande till Gud , skaparen om Universum , dén Merre

och Félsare :

1. si pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakefina s
pass Jagad till be

2. apass du skulle ger till jag tapperheten till téodo och
accept vad du vilja till & med min liv , i sdllet for jag
upphoja mirdga vilja ( avsikt Yaver din.

3. i pass du skulle ge migdhp till inte 1&ta min Bdsla om
okéand till bli den urgkta , eller basisterdf jag inte till tgna
you.

4. € pass du skulle ge migdy till se och till Bra sig hur

till har den ande styrka Jagah( igenom din uttrycka bibeln
) en ) Br hdndelsen dre och b ) ér min &ga personlig ande
resa.

5. S pass du Gud skulle ge migglp till vilja till tj ana Du
mer

6. S pass du skullegminna jag till samtal med du
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller Bagheten , i sillet
for forsokande till besluta sakerna migilsjbara igenom
min ménsklig styrka.

7. S pass du skulle ge mig Visdom och eértain fylit med
Biblisk Visdom i faktazt JAG skulle tina du mer

effektivt. 8. % pass du skulle ge mig énska till studera

din uttrycka , bibeln , ( den Ny Testamente Evangelium av
John ), @ en personlig basis 94 pass du skulle geréip



till jag sa faktadt JAG er Kpa duktig ndrka sakerna inne
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG kanna personligé&ber
till, och den dr vill hj&pa mig Brstd vad du vilja jag till
gor i min liv.

10. Sipass du skulle ge mig stor discernment , ditsth hur
till f orklara till s@lvaste vem du er , ocla pass JAG skulle
kunde &ra sig hur till Bra sig och veta hur tilpa upp or
du och mig din uttrycka ( bibeln )

11. Sipass du skulle komma med folk ( eller websites ) i
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/i
stark i deras exakbfstdndet av du ( Gud ); ochdpass du
skulle komma med folk ( eller websites ) i min liv vem vilja
kunde uppmuntra jag till ackurai& sig hur till brdela

bibeln orden av sanning Timothy 215:).

12. Sipass du skulle Hjpa mig till lzra sig till har stor
forstindet om vilken Bibel versioér bast , vilkendr mest
exakt , och vilken har mest ande styrkatgnfidga , och
vilken version samtycke med det original manuskripgen s
pass du inspireratiffattarna om Ny Testamente till skriva.

13. Sipass du skulle gerdip till jag till anvanda min tid i

en god ¥g , och inte till shsa min tid @ Falsk eller tom
metoderna till kommadmmare till Gud ( utom&pass
blandar inte sant Biblisk ), och var de#r Imetoderna
produkter ingen fordhge siden tid eller varande ande frukt.

14. S pass du skulle gerdip till jag till forsta vad till blick
for i en kyrka eller en &lle av dyrkan , vad slagen av
sporsmélen till fréga , och & pass du skulle Bipa mig till
finna tro @ eller en pastor med stor ande visdondliet for
l&tt eller falsk svar.



15. i pass du skulle orsak jag till minas till minnéske

din uttrycka bibeln (&an som Romersk 8)afaktadt JAG
kanna har den i min &jtan och har min sinne beredd , och
vara rede tilé ger en svar till §jvaste om hoppadpatt Jag
har omkring du.

16. Sipass du skulle komma medilpjtill jag si faktaét

min &ga theology och doktrin till samtycke med din uttrycka
, bibeln och & pass du skulle forita till hjapa mig veta

hur min Brstdndet av doktrin kanna bléfoéttrat < faktaét

min &ga liv , livsform och drstandet fortsit till vara nojer

till vad slut du vilja den till varadr jag.

17. S pass du skulléppen min ande inblicken (
sluttningarna ) mer och mer , ochpass var mindrstandet
eller uppfattningen av dir inte exakt , & pass du skulle
hjdlpa mig till l&ra sig vem Jesus Christ sa@nt

18. Sipass du skulle gerdip till jag s faktaét JAG skulle
kunde skild fén ndgon falsk ritual vilken Jag har beré p

frén din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad
JAG fdljer & inte av Gud , elledr i strid mot vad du vilja

till undervisa oss omkringfjande du.

19. Sipass Agon pressar av onda skulle inte ta bégan
ande érstandet vilken Jag har , utom hellr@gass JAG
skulle halla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte
till bli lurat i den Fr dagen av ande beigeri.

20. S pass du skulle komma med ande styrka oglp tijl
jag @ faktadt Jag vill inte till bli del om den Stor Stpfall
Bort eller av @gon rorelse vilken skulle bli spiritually
forfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka

21. Sipass om & er régot s pass Jag har gjort det min liv
, eller rBgon \ég sA pass Jag har inte reagerat till dWAG



skulle har och denad er forhindrande jag fin endera
vandrande med du , eller hérdtindet , & pass du skulle
komma med dendn sakerna / svaren Ahdelsen rygg in i
min sinne , & faktadt JAG skulle avdga sig dem inne om
Namn av Jesus Christ , och all av deras verkningen och
konsekvenserna , ocl pass du skullesgta tillbaka régon
tomhet ,sadness ellgirfvivian i min liv med det Gidje om
Vé& Herre och Filsare , och&pass JAG skulle bli mer
focusen @inlarningen till flja du vid Bsande din uttrycka ,
den Bibel

22. fipass du skulléppen mindga s faktaét JAG skulle
kunde klar se och recognize oir ér en Stor Bedygeri
omkring Andeamnena , hur till érsta den Fér phenomenon
(eller de fér handelsen ) fén en Biblisk perspektiv , oclés
pass du skulle ge mig visdom till veta oéss pass Jag vill
l&ra sig hur till hilp min vénnerna ocliskat en ( stktingen
) inte bli del om it.

23. Sipass du skulle tiltirsikra s pass endng mindga
de/vi/du/niér 6ppnat och min sinnéfstdr den ande mening
av stbm héndelsen tagandeidie pajorden , & pass du

skulle Brbereda min kytan till accept din sanning , och s
pass du skulle Hipa mig Brst hur till finna mod och styrka
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesus
Christ , JAG féga om de b sakerna beléftande minénska

till vara i folje avtalen din vilja , och JAG dpar till deras
visdom och till har en&lek om den Sanning
Samarbetsvillig

Mer pa botten av Sida
Hur till har Gindlig Liv


http://www.archive.org/details/cu31924029249285

Vi er glad om den & listadver ( bn anmoder till Gud
duglig till hjalpa du. Vi Brsta den ir Maj inte bli den st
eller mest effektivdversittning. Vi forsta det ér de/vi/du/ni
& ménga olik \Bg av yttranden tanken och orden. Om du har
en fBrslagen ér en Hittre dversittning , eller om du skulle
lik till ta en liten belopp av din tid tillénda brslag till oss ,
du vill bli hjalpande tusenden av annan folk atksem
vilja da lasa dendrbattrat Gversittning. Vi ofta har en Ny
Testamente tillgnglig i din spék eller i spéken $ pass
de/vi/du/niér slisynt eller gammal. Om du er setir fen Ny
Testamente i en bésnd spék , behaga skriva till oss.
Ocksa, vi belbv till vara siker och 6rsok till meddela &
pass ibland , vi@r erbjudande bokna&gass blandar inte
Fri och s pass @r kostnad pengar. Utom om du kan icke
har &d med det &got om den & elektronisk bokna , vi
kanna ofta gr en byta av elektronisk boknérfhjalp med
Oversittning ellerdversittning verk.

Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par
regelbunden person vem er han intresseraégddrjde. Du

borde har en computern eller du borde haiggill en
computern A din lokal bibliotek eller college eller

universitet , sedan dess dein fianligtvis har Ettre
forbindelserna till Internet. Du kanna oéksnligtvis

grunda diréga personlig FRI elektronisksda med posten
redovisa vid @ till mail.yahoo.com

### Behaga ta en stund till finna den elektronésida med
posten adress lokaliserat nederst eller sluten avatesida.
Vi hoppas du vill &nda elektronisk@da med posten fill
oss , om dendn er av hilp eller uppmuntran. Vi ocks
uppmuntra du till komma i kontakt med oss &mnple
Elektronisk Bokna&pass vi erbjudandéass de/vi/du/ni
& utan kostnad , och fri.



Vi gor har nénga bokna i utindsk spaéken , utom vi inte
alltid s@élle dem till ta emot elektronisk ( dadserfor )
emedan vi barada tillganglig bokna elleémnena & pass
de/vi/du/nid&r mest begret. Vi uppmuntra du till fortita till
be till Gud och till fortsita till [&ra sig omkring Honom vid
lasande den Ny Testamente. \Akomnande din
sporsmélen och kommentarerna vid elektronigskda med
posten.

8&8&8&&EE&EEEEEEEEEE&EEEE&ELE&EE&ELE&E&

Anwylyd Céeli , Ddiolch 'ch ahon'n Grai

Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg
amdanat. Blesio chyfnertha 'r boblogi 'n atebol achos yn
gwneud hon Electronic llyfr ar gael.

Blesio chyfnertha 'u at all gweithia ymprydia , a gwna
hychwaneg Electronic llyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at
ca pawb 'r adnoddau , 'r arian , 'r chryfder a 'r amsera a hwy
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday
sail.

Blesio anrhega 'u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un
chanddyn 'r 'n ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a 'ch
angen 'u at gwna.

Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy i mewn
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech 'u, a a achlesi 'u ,
'r gweithia & gweinidogaeth a ]n cyflogedig i mewn. Archa


http://books.google.com/books?id=js8-AAAAYAAJ&dq=inauthor%3Ajohn%20inauthor%3Abunyan&pg=PT8#v=onepage&q&f=false
http://books.google.com/books?id=fZAEAAAAQAAJ&dq=inauthor%3Ajohn%20inauthor%3Abunyan&pg=PT8#v=onepage&q&f=false

a achlesech 'u chan 'r 'n Ysbrydol Grymoedd ai arall
rhwystrau a could amhara 'u ai arafa 'u i lawr.

Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at
hefyd dybied chan 'r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad
ar gael , fel a Alla gwedd am 'u a fel allan arhosa at
chyfnertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm
anwylaeth chan 'ch 'n gyse@nlEiria ('r 'n Grai Destament

), @ a anrhegech 'm 'n yshrydol callineb a ddirnadaeth at
adnabod gwellhawch a at ddeall 'r atalnod chan amsera a Jm
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd.
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion i
mewn 'm arwynebedd a am 'r byd. Archa a anrhegech 'r
Electronic llyfr heigia a hynny a gweithia acha 'r website a
hynny a chyfnertha 'u 'ch callineb. Archa a chyfnerthech 'r
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu (a 'm deulu ) at mo bod
'n ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall ‘ch a at angen at
chymer a canlyn 'ch i mewn 'n bob ffordd. a Archa 'ch at
gwna hyn bethau i mewn 'r enwa chan lesu , Amen ,

&8&8E&&EEE&EEEEEEEEELE&EEEE&ELE&EE&EE &S

Iceland
Icelandiclcelandic - Prayer Requests (praying / Talking)
to God - explained in | celandic L anguage

Prayer Isceland Icelandiesus KristuBaen til Guo
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur
Leiosogn


http://books.google.com/books?id=js8-AAAAYAAJ&dq=inauthor%3Ajohn%20inauthor%3Abunyan&pg=PT8#v=onepage&q&f=false

Tal til Gud the Skapari af the Alheimur the Herra :

1. pessip0 vildi gefa til mig the hugrekki til idja the hlutur
pessiEG porf til bidja

2. pessipu vildi gefa til mig the hugrekki til fia pt og
piggja hvadapu vilja til komast af mé minn lif , i stadinn af
mig upphefja minn eiga viljadsetningur ) yfirpinn.

3. pessipu vildi gefa mig h@lpa til ekki lata minnégurlegur
af thedpekktur til veda the afékun , éa the undirstda

fyrir mig ekki til bera fram you. 4essipl vildi gefa mig
hjépa til sja og til laga hvernig til hafa the andlegur styrkur
EG porf (i gegnumpinn ord the Bibiia a ) fyrir the atbuur
aundan ) og b)) fyrir minn eiga pérailegur andlegur féx

5. Pessipt Gud vildi gefa mig h@lpa til vilja til bera fram
b fleiri 6. Pessipu vildi minnaa mig til tala mé pa
prayerwhen EG er svekktur & i vandi ,i stadinn af
erfidur til asetningur hlutuég sgifur eini i gegnum minn
mannlegur styrkur.

7. Pessipu vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak e
Bibliulegur Viska svdpessiEG vildi bera frampu fleiri &
ahrifarikan ett.

8. Pessipu vildi gefa mig a dngun til nemapinn ord the
Biblia the Nja testamend Gudspjall af Klosett ),aa
per®nulegur undirstda

9. pessipu vildi gefa @stod til mig svopessiEG er & til
taka eftir hluturi the Bibia (pinn o ) hverEG geta
per®nulega segja &til , og pessi vilja hglpa mig skilja
hvada pu vilja mig til geradt af vid minn if.



10. bessipu vildi gefa mig mikill skarpskyggni, til skilja
hvernig til Gtskyra til annar hvepu ert , ogpessiEG vildi
vera Ba til laga hvernig til bara og vita hvernig til standa
med pu ogpinn ord the Bibla )

11. bessipu vildi koma mé fdlk ( eda websites j minn [if
hver vilja til vitapl, og hver ert sterkurpeirra rékvaamur
skilningur afpu ( gud ); og Pessipu vildi koma mé fdlk (
eda websites ) minn lif hver vilja vera & til hvetja mig til
nakvaamur laara hvernig til deila the Bilth the 08 guds
sannleikur (2 Hedslugjarn 215:).

12. bessipu vildi hjélpa mig til lera til hafa mikill
skilningur édur i hver Bibia Utgafa er bestur , hver er
nakvaamur , og hver hefur the andlegur styrkur &ttaor , og
hver (tgéfa sanpykkja med the frumeintak handrfiessipd
blasai brjost the ritsbrf af the Njja testamend til skrifa.

13. bessipu vildi gefa hflpa til mig til nota minn fimi i g6d
kaup vegur , og ekki til@& minn fmi & Falskur &a tmur
aoferd til faloka til G ( enpessi ert ekki hreinskilnislega
Bibliulegur ), og hvapessir &ferd avextir og gemmmeti
neitun langur @ eda varanlegur andlegdwoxtur.

14. bessipu vildi gefa astad til mig til skilja hvada til leita
ad i a kirkja éa a staur af dyrkun , hvaa gddur af
spurning til spyrja , opessipu vildi hjalpa mig til finna
trimadur eda a prestur n@emikill andlegur viskd stadinn
af paggilegur éa falskur svar.

15.pessipu vildi orstk mig til muna til leggjga minnid pinn
ord the Bibla ( svo sem eins og Latneskt letur 8), essi
EG geta haffad i minn hjarta og hafa minn hugur tiiion ,
og vera tilldinn til gefadakvedinn greiniri ensku svar til
annar af the vopessiEG hafaddur i pu.



16. bessipu vildi koma mé hjépa til mig svopessi minn
eiga g@fradi og kenning til verd sameami vid pinn ord
the Biblia ogpessipu vildi haldaafram til hjdlpa mig vita
hvernig minn skilningur af kenning geta veiaté svopessi
minn eiga if lifestyle og skilningur haldafram til vera loka
til hvada pu vilja pad til vera fyrir mig.

17.bessipu vildi opinn minn andlegur iniya ( endir ) fleiri
og fleiri , ogpessi hvar minn skilningurda skynjun apu er
ekki nékvaamur , pessipu vildi hjdpa mig til lera hver Jass
Kristur hreinskilnislega er.

18. bessipu vildi gefa hglpa til mig svopessiEG vildi vera
fag til adskilinn allir falskur helgisdir hver EG hafa
Osjalfstasdi &, frapinn bjartur kennslathe Bibia , ef allir af
hvada EG er hopur stdningsmanna er ekki af @y eda er
gegn hvaau vilja til kenna okkurddur i hdpur
studningsmanngu.

19. bessi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir
andlegur skilningur hveEG hafa , en fremypessiEG vildi
halda the vitneskja af hvernig til vipel og ekki til vera
blekkja i pessir sem minnié gdmlu dagana) af andlegur
blekking.

20. bessipu vildi koma mé andlegur styrkur og Blpa til
mig svopessiEG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta
Burt eda af allir hreyfing hver vildi vera andleguiisun til
pu og til pinn Heilagur O&

21.bessi ef there er nokBupessiEG hafa Idinn minn f
eda allir vegurpessiEG hafa ekki & sem svarar tpu eins
og EG ox| hafa ogpessi er sem komadni veg fyrir éa
afstyra mig fld annar hvor gangandi @gu , ea having
skilningur ,pessipu vildi koma mé pessir hlutur / svar /



atbuBur bak inni minn hugur , svpessiEG vildi afneitapa
i the Nafn af Jes Kristur , og ekki minna epeirradhrif og
afleiding , ogpessipu vildi skipta um allir dmleiki ,sadness
eda orvanting i minn lif med the Gléi af the Herra , og
pessiEG vildi vera fleiri brennidepilt laardomur til fylgja
pu vid lesturpinn ord the Bibia

22. bessipu vildi opinn minn auggn svopessiEG vildi vera
faa til greinilega si ogpekkjanlegur ef there er a Mikill
Blekking 6dur i Andlegur atrdi , hvernig til skilja this g (
eda pessir atbudur ) fra a Bibliulegur yfirg/n , ogpessipu
vildi gefa mig viska til vita og svpessiEG vilja laga
hvernig til hflpa minn virétta ogést sglfur ( adtingi ) ekki
vera hluti af it.

23. bessipl vildi tryggja pessi einu sinni minn augs ert
opnari og minn hugur skilja the andlegur merking af
straumur atbuur hiifandi st@ur i the vedld , pessipua vildi
undirbda minn hjarta tipiggjapinn sannleikur , ogpessipu
vildi hjdpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkir
gegnumpinn Heilagur O the Biblia. | the nafn af J&s
Kristur , EG spyrja fyrirpessir hlutur stéesta minndngun
til verai samkomulagpinn vilja , ogEG er asking fyripinn
viska og til hafa a@st af the Sannleikur Bttakilegur

Fleiri 4the Botn af Blasida
Hvernig til hafa Eiifur Lif

Vio ert gladur ef this listi ( af b bedni til Gud ) er &= til
aostada pu. Viod skilja this mega ekki vera the bestdae
arangurstkur pyding. Vid skilja pessi there ert margatikur
lifnadarhedtir af tjaning hugsun og @ Efpud hafa a
uppéstunga fyrir a betrpyding , éa efpu vildi eins og til



taka a ttill magn afpinn timi til senda upgstunga til okkur ,
pu vilja vera skammtupisund af annargtk einnig , hver
vilja pa lesa the &ta pyding.

Vio oft hafa a Nja testamend lausi pinn tungunal eda i
tungurd pessi ert sjaldgfur eda gamall. EpU ert Gtlit fyrir
a Nyja testamendi i a €rstakur tungurd , péknast skrifa til
okkur. Einnig , v vilja til vera viss og reyna til la pessi
stundum , \@ gera tilb@ bok pessi ert ekki Fgls ogpessi
gera kostnéur peningar. En dfu geta ekki hafa efrd
sumir afpessir raféeknilegur bk , vid geta oft gera
6akvedinn greiniri ensku skipti af ragknilegur ok fyrir
hjdpa me pyding &da pyding vinna.bu gera ekki veda a
vera a faglegur verkardar , eini a venjulegur manneskja
hver erahugasamut skammturba 6xl hafa a tlva edapu
oxl hafa @gangur til a dlva & pinn heimamaur bokasafn
eda haskoli eda héskdli , sidanpessir venjulega hafa betri
tengsl til thebl geta einnig venjulega stofnsefimn eiga
persnulegur FRALS rafteknilegur pstur reikningur v@
ad fara til mail.yahoo.com

bodknast taka a augnabilik til finna the edfhilegur pstur
heimilisfang stagreinaa the botn éa the endir af this
bladsida. Vid vonpu vilja senda rageknilegur pstur til
okkur , ef this er af dpa éa hvatning. V@ einnig hvetja
pu til snerting okkur v@vikjandi Rafesknilegur Bdk pessi
vid tilbod pessi ertin kostndur , og frals.

Vid gera hafa margirdk i erlendur tungur , en vid gera
ekki alltaf stéur pa til takad mati electronically ( skja
skré af fjarlaggri tolvu ) pvi vid eini gera laus theds eda the
atrioi pessi ert the béni. Vio hvetjapa til haldaafram til
bigja til Gud og til haldaéfram til lagra 6dur i Hann vd



lestur the Njja testamend. Vid velkominnpinn spurning og
athugasemd @iraftasknilegur gstur.

8&88&8E&8&E&EEELEEEEEEEEEEEEE&EEES

Danish - Danemark

Danish - Prayer Requests (praying/ Talking) to God -
explained in Danish Language

Prayer Danish Dannish Denmark Jesus Bon hen til God Hvor Bed
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt, den Lord : 1. at
jer ville indmme hen til mig den mod hen til bed den sager
at JEG savn hen til bed

2. at jer ville indemme hen til mig den mod hen til tro jer
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for
mig ophgie mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres.

3. at jer ville indemme mig hgdp hen til ikke lade mig
skrak i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse ,
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you.

4. at jer ville indemme mig hgdp hen til se efter og hen til
laae hvor hen til nyde den appebifter JEG savn (

igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder
foran og b ) nemlig mig besidde personlig appel rejse.

5. At jer God ville indemme mig hgdp hen til ville gerne
anrette Jer flere



6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen
) Jeg er kuldkastet eller i problem , istedet favpr hen til
lase sager selv bare igennem mig humastler.

7. At jer ville indmmme mig Klogskab og en hjerte fyldte
hos Bibelsk Klogskab i den grad at JEG ville anrette jer
flere effektive.

8. At jer ville indmmme mig en lyst hen tibise jeres ord ,
den Bibel , ( den Ny Testamente Gospel i John ), odamp
personlig holdepunkt

9. at jer ville indemme hgdp hen til mig i den grad at Jeg er
kabedygtig naeke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG
kunne jeg for mit vedkommende haené til , og at vil hgdp
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave i mig liv.

10. At jer ville indemme mig stor discernment , hen til
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at
JEG ville \sge i stand til ége hvor hen tildae og kende

hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel )

11. At jer ville overbringe folk ( eller websites ) i mig liv
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres
ngjagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe
folk ( eller websites ) i mig liv hvem vilaze i stand til give
mod mig hen til akkuragdre hvor hen til skille den Bibel
den ord i sandhed Timothy 215:).

12. At jer ville hgdp mig hen til bre hen til nyde stor
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilkegst h
ngjagtig , og hvilke har dendist appel kedter & kraft , og
hvilke gengivelse indvilliger hos den sebetig
héndskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny
Testamente hen til skriv.



13. At jer ville indemme hgdp hen til mig hen til hggp mig
gang i en artig #de , og ikke hen til affald mig gang oven
pa Falsk eller indholdgls metoder hen til kommesmmere
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor
dem metoder ogfe for ikke $ilange siden periode eller
varer appel fruit.

14. At jer ville indemme hgdp hen til mig hen til opfatte
hvad hen til kigge efter i en kirke eller en opstille i
andagtsgende , hvad arter i grgsmél hen til opfordre , og
at jer ville hpdp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar.

15. at jer ville hidére mig hen til huske hen téde udenad
jeres ord den Bibel @som Romersk 8), i den grad at JEG
kunne nyde sig i mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og
vaze rede til at indsmme en besvare hen til andre i den
habe @ at Jeg har omkring jer.

16. At jer ville overbringe lagp hen til mig i den grad at

mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med
jeres ord , den Bibel og at jer ville fardse hen til hdp

mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret i den
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fadter at

blive ngiere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig.

17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger )
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller
opfattelsesevne i jer er ikkgjagtig , at jer ville hgdp mig
hen til lexe hvem Jesus Christ sandelig er.

18. At jer ville indemme hadp hen til mig i den grad at
JEG ville \&ge i stand til selvsindig hvilken som helst
falsk rituals hvilke Jeg har aftmge oven @, af jeres slette
lager i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg esste er ikke i God



, eller er imod hvad jer ville gerne bek os omkring aste
jer.

19. At hvilken som helst tvinger &dig ville ikke holde
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har ,
men regmest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen
til kende jer og ikke at blive narrede i i denne tid i appel
bedrag.

20. At jer ville overbringe appel &dter og hgdp hen til mig

i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Neitamtip
Bortrejst eller i hvilken som helst bagelse som kunne
vage spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig
Ord

21. At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller
hvilken som helst dule at Jeg har ikke reageret hen til jer
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar /
begivenheder igen i mig indre , i den grad at JEG villéafst
fra sig i den Beaavne i Jesus Christ, og al i deres effekter
og falger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed
,sadness eller opgivelbet i mig liv hos den Gide i den

Lord , og at JEG ville age flere indstille oven dindlaaing

hen til komme efter jer aédsning jeres ord , den Bibel

22. At jer ville lukke op miggine i den grad at JEG ville

vage i stand til klart se efter og anerkende selv om der er en
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte
indeveerende phenomenon ( eller disse begivenheder ) af en
Bibelsk perspektiv , og at jer ville inenme mig klogskab

hen til kende hvorfor at Jagle hvor hen til lidp mig

bekendte og elske ones égtninge ) ikke gae noget af it.



23. At jer ville sikre sig at & ferst miggine er anlagde og
mig indre forsér den appel st i indevearende
begivenheder indtagelse opstilléjorden , at jer villedgge
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer
ville hjadp mig opfatte hvor hen til hitte mod ogekiter
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. | den &ene i Jesus
Christ , JEG anmode om disse sager &ftknde mig lyst at
blive overensstemmende jeres vil , og Jeg er bede om
nemlig jeres klogskab og hen til nyde esrlighed til den
Sandhed Amen

Flere forneden Side
Hvor hen til nyde Evig Liv

Vi er glad selv om indeende liste over (dm anmoder

hen til God ) er kan hen til &pe jer. Vi opfatte

indevearende na ikke vegre den bedst ellerdst effektiv
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje |
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne

hen til holde en ringe hal i jeres gang hen til sende
antydninger hen til os , jer vibse hjalp tusindvis i andre
ligeledes , hvem vil&er der ikke merestse den forbedret
gengivelse.

Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller
i sprogene at eraden eller forhenagende. Selv om du er

ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville geree sikker og
prave hen til overdrer at engang imellem , vi lave pristilbud
bager at er ufri og at lave omkostninger penge. Men selv om
jer kan ikke afgive noget af dem elektronigigér , vi

kunne ofte lave en udveksle i elektroniggér nemlig



hjadp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke
har at blive en professional arbejder , kéisdnd
pagaddende hvem er interesseret i hjalp.

Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre
slaggtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSFRIT
elektronisk indlevere beretning af igasgende hen til
mail.yahoo.com

HitH

Behage holde for adjeblik siden hen til hitte den
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den
enden Alegen indesarende side. Vi &b jer vil sende
elektronisk indlevere hen til os , selv om ingesnde er i
hjaedp eller ophgdpning. Vi ligeledes give mod jer hen til
henvende sig til os med henbli& Rlektronisk Bxger at vi
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit.

Vi lave nyde mangedger i udenlandsk sprogene , men vi
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen
elektronisk ( dataovesfe ) fordi vi bare skabe anvendelig
den teger eller den emner at er degigt anmodede.

Vi give mod jer hen til forite hen til bed hen til God og
hen til fortgdte hen til bre omkring Sig afdsning den Ny
Testamente. Vi velkommen jereszspsmél og
bemezkninger af elektronisk indlevere.
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Norway - Norway — Norwegian -

Norway - Prayer Requests (praying) to God - explained
in Norwegian L anguage

Norway Norwegian Nordic Prayer Jesus Christ a God Hvor Be
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan
ledes

Snakkerd God , skaperen av det Univers , det Lord :

1. det du ville gird meg tapperhetehbe tingene det JEG
ned & be

2. det du ville gid meg tapperheteéimene du og
godkjenne hva du vil gjernege med meg livet , istedet for
meg opplaye meg egen ville ( hensikten ) over din.

3. det du ville gir meg hjelp&ikke utleie meg rank av det
ubekjenta bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg
ikke for & anrette you.

4. det du ville gir meg hjelp&se oga hare hvora har den
sprit styrke JEG @d ( igjennom din ord bibelen ) en ) for
begivenhetene for ut og b ) for meg egen personlig sprit
reise.

5. Det du God ville gir meg hjel@evil gjerne anrette Du
flere

6. Det du ville minne megsamtalen med du prayerwhen )
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet faver &
lase saker meg selv bare igiennom meg human styrke.



7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere
effektivt.

8. Det du ville gir meg emnskea studere din ord , bibelen ,
( det Ny Testamentet Gospel av John ), apprppersonlig
basis

9. det du ville gir assistanganeg i den grad at JEG er
kjzpedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord )
hvilke JEG kanne personlig fortelle til , og det vill hjelpe
meg oppfatte hva denske med gjgre inne meg livet.

10. Det du ville gir meg stor discernmeidtqppfatte hvoé
forklare& andre hvem du er , og det JEG vilkre i stand

til here hvoré here og vite hvoid sti opp for du og din ord (
bibelen )

11. Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres
akkurat forskelse av du God ); og Det du ville bringe folk (
eller websites ) inne meg livet hvem villeee i stand til
oppmuntre me@ akkurat lere hvora dividere bibelen ordet
av sannhet (Timothy 215:).

12. Det du ville hjelpe meghare & ha stor forsielse om
hvilken Bibel versjon er best , hvilke esyfst akkurat , og
hvilke har de fleste sprit styrke & makt , og hvilke versjon
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert
forfatternes av det Ny Testamendetkrive.

13. Det du ville gir hjelpé megé bruk meg tid inne en fint
vei , og ikke fora sleseri meg tid opp $éFalse eller tom
emballasje metodérkomme memerea God ( bortsett fra



det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder
tilvirke for ikke si lenge siden frist eller varer sprit fruit.

14. Det du ville gir assistangdamega oppfatte hva kikke
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av
sparsmd danmode , og det du ville hjelpe mé&gnner

mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett
eller false svar.

15. det du ville anledning megerindrea huske din ord
bibelen ( som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , egevrede tild

gir en svarefiandre av detdpe @ at JEG ha om du.

16. Det du ville bringe hjelp&meg i den grad at meg egen
theology og doctrine&vaae enig i din ord , bibelen og det
du ville fortsetted hjelpe meg vite hvor meg foégise av
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle
og forséelse fortsetted bli ngyere hvorfor duznske derd

bli for meg.

17. Det du villedpen meg sprit innblikk ( konklusjonene )
flere og flere , og det der hvor meg fa@edse eller
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe éneg
hagre hvem Jesus Christ virkelig er.

18. Det du ville gir hjelpéd meg i den grad at JEG ville
vage i stand til separat alle false rituals hvilke JEG ha
avhenge opp®, fra din helt &rer inne bibelen , eventuell
av hva JEGdiger er ikke av God , eller er i motsetning til
hva du vil gjernedre oss om fulgte du.

19. Det alle presser avtig ville ikke ta fierne alle sprit
forstéelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG
ville selge i detalj kiennskapen til hvawite du og ikke for
avaxe narret inne i disse dager av sprit bedrag.



20. Det du ville bringe sprit styrke og hjeldeneg i den
grad at Jeg vil ikke fol veae del av det Stor Faller Fierne
eller av alle bevegelse hvilket kunnere spiritually
counterfeitd du oga din Hellig Ord

21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller
alle vei det JEG ha ikke reagértiu idet JEG burde ha og
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av
géing med du , eller har foidlse , det du ville bringe dem
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at
JEG ville renonseredseg inne navnet av Jesus Christ , og
alle av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville
ombytte alle tomhet ,sadness eller gi ogpet inne meg

livet med det Glede av det Lord , og det JEG vidkee/flere
fokusere opp @innlaging a fage etter etter du av lesing din
ord , det Bibel

22. Det du villedpen meg eyes i den grad at JEG vibeei
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag
om Sprit emner , hvai oppfatte denne phenomenon ( eller
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du
ville gir meg klokskag vite hvorfor det Jeg vil &re hvora
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) igke v
del av it.

23. Det du ville sikre det en gang meg eyeépan og meg

sinn forsér det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted
pajorden , det du ville forberede meg hjedetodkjenne

din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte Gvor

finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord ,
bibelen. Inne navnet av Jesus Christ , JEG anmode om disse
saker bekreftende memsked bli i fage avtalen din ville ,

og JEG spr til deres klokskap od har en kiglighet til det
Sannhet Samarbeidsvillig



Flere @ bunnen av Side
Hvor & ha Evig Livet

Vi er glad hvis denne liste over gim anmode& God ) er
dugeliga hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje iklkere det
best eller lmyst effektiv oversettelse. Vi fodstet der er
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du
ville like &ta en liten bedpet av din tidh sende antydninger
aoss , du ville sge hjalp tusenvis av andre mennesker
likeledes , hvem ville&lese det forbedret oversettelse. Vi
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din
omgangssjak eller inne sgikene det er sjelden eller gamle.
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk
omgangssak , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil
gjerne e sikker og pave & meddele det en gang imellom
, Vi gjare tilbud keker det er ufri og det gje bekostning
pengene.

Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk
baker , vi kanne ofte gje en bytte av elektronislgker for
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som
ikke hara bli en profesjonell arbeider , kua $tamgjest
personen hvem er interessert i hjalp. Du burde har en
computer eller du burde ha adgang til en computer for din
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden
dem vanligvis ha bedre forbindelsedet sykehuslege. Du
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig
LEDIG elektronisk innlevere regningen a&r ¢
mail.yahoo.com

Behage ta emyeblikk & finner det elektronisk innlevere
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne
side. Vi hipe du ville sende elektronisk innleveéress ,



hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes
oppmuntre di sette seg i forbindelse med ossaamgle
Elektronisk Bker det vi tilbud det er uten bekostning , og
ledig.

Vi gjere ha mangedker inne utenlandsk sfikene , bortsett
fra vi ikke alltid sted sed fa elektronisk ( dataovesfe )

fordi vi bare lage anvendeligskene eller emnene det er de
fleste anmodet. Vi oppmuntre ddortsetted be& God oga
fortsetted here om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi
velkommen din sprsmél og kommentarer av elektronisk
innlevere.
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Modern Greek

IIpocevyn 610 Od Ayamntog Oede, Zag evyaptoToduE OTL
owtd 1o Evayyéito 1 ovt 1 véa dtabnkn €xet
anerevbepmbei Etol dote eipaote o BEon va udbooue
nmeprocdtepaV Yo sac. [apakeian fondfote Tovg
avOpOTOVE apudSIONE Y10 VO KOTACTIGEL CVTO TO
niextpovid Pifiio dabéoo. E€pete Moot ivon kon giote
o¢ Béom va toug Pondnoete. opoakaim Tovg fondnote yia
va elote o€ Béom va anacyoinbel ypryopa, Ko vo
KOTOOTNGEL GE TEPLOTOTEPY NAEKTPOVIKE Pifiia doiebécua
TMoapaxaio Toog Bondnote yia va £xete dLovg TOVS TOPOUC,
TO YPTLOTA, T SVVOLN KoL TO ¥pOVO OTL YpeIaiovToL
TPOKELUEVOL VoL Etvan og BEoM vaL GUVEXIGOVY Y10, GOC.
TMoapaxoio fondnote exeivol Tov givar LEPOC ™G opddag
mov Tovg Pon0é o kabnuepwv Paon. Tapakaid Tovg
OMGTE TN SVUVOUN Y10, VO GUVEYICETE KoL VO, OMDGETE GE KAOE
&vay omd Tovg T0 STUPITGOVOA TOV KoTohoPaivet yio v


http://www.archive.org/details/ModernGreekTestamentMatthew-1872
http://books.google.com/books?id=oGlJAAAAYAAJ&dq=inauthor%3Ajohn%20inauthor%3Abunyan&pg=PA302-IA1#v=onepage&q&f=false

gpyaoia 6t Toug Bhete Yo va kdvete. [apakaid fondnote
K0 Evag amd Toug Yo va, uny £xeTe T0 OO0 KoL Yo v,
Bounbeite 611 eiote 0 Bd OV AMOVTE GTNV TPOGELYN KOl
oV givorn vEVOVVOC V1oL O

IIpocevyopon 6T1 Ba Tovg evbappuvarte, Kot OTL TOVG
MPOGTUTEVETE, KOl 1] EpYOcia & TO vIovpyEio OTL
GULLLETEYOLV.

[Ipocevyopon 0Tl BoL TOVE TPOGTATEVUTE OO TIC TVEVILATIKEG
duvéperg 1 dhio epmddia Tov Oa, propodoay VoL ToUg
Brdprouv 1 va toug emiPpaddvovv. Tapakoid pe Pondrote
OTOV YPTGLLOTOID CVTIV TNV VEX SO KT] Y10, VO GKEPTD
ENGNE TOVE AVOPOTOVE TTOV EYOVV KOTUGTIGEL LTIV TNV
£K000T1] dLabéain, £T61 GTE UTOPA VO TPOGEN D Y10 TOVG
Ko £TGL UIOPOLV Vo cuveyicovv va Bornfodv tepiocdTepovg
avBpOITOVC.

Ipocevyopo 6t Ho pov divare pia cydan tov epov Word
oag (n véa drabnkn), ko 6t Oo pov divarte TV TVELUUTIKES
QpoVNOT KoL TN SIAKPIOT] YO VO, GOC EEPETE KOADTEPT KO
v va, kataidPete n ypovikn| wepiodo Ot {ovue péca.
MMopaxaio pne Pondfote yia va Eépete O vaL EEETAGEL TIC
OVOKOMEC OTL Epyopan avTlUETmnoC e k&b nuépa. O
Ao6pdog God, pe fonba yio va Oeincet va cog EEpet
koutepa kon va Beinoet va fondncetl dirovg Xprotiovoig
GTIV TEPLOYN] LOV Kol 6€ OAO TOV KOGLO.

IIpocevyopon 611 o divate TNV NiekTpoviKy ouddd PLiimv
Ko ekeivol mov Tovg Ponbovv N epovn o cac. TIpocevyopon
ot1 6o fonBovoare T LEPOVOUEVE PEAT TG OLKOYEVELDG
TOLG (Ko TG O1KOYEVELAC 1ov) yia vo eéomarndeite oyt
TVELLLOTIKGL, OAALL Y10 VOL GOC KaTOAGBETE Ko Yo va
Oeinoete va cog deyteite Ko va, akorovOceTE e KAOE
Tpomo. Emiong mapéyete pog v Gveon Ko odnyieg o
OVTOVE TOVC YPOVOLC KoL GG CNTM Y10, VOL KAV o0TA TO,
mpdyuota oto dvopa tov Incov, Amen,


http://www.archive.org/details/ModernGreekTestamentMark-1872
http://www.archive.org/details/ModernGreekTestamentLuke-1872
http://www.archive.org/details/GospelOfJohnInModernGreek
http://www.archive.org/details/ModernGreekTestamentActsOfTheApostles-1872
http://www.archive.org/details/ModernGreekTestamentRevelation-1872
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German — Deutch - Allemand

German Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie
man geistige Anleitung

German - Prayer Requests (praying/ Talking) to God -
explained in German Language

Mit Gott sprechen, der Sopfer des Universums, der Lord:

1., die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben
wirden, die ich beitige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem
Mut, lhnen zu glauben und anzunehmen gebiémen, was
Sie mit meinem Leben tundohten, anstelle von mir meine
Selbst erhebend Wille (Absichiber Ihrem.

3., denen Sie mir Hilfe geberivden, um meine Furcht vor
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu
lassen oder die Grundlagé fmich, zum Sie nicht zu
dienen.

4., der Sie mir Hilfe, um zu sehen gebeirden und zu
erlernen, wie man die geistigedfe ich hat, betigen Sie
(durch Ihr Wort die Bibel) A)ir die Flle voran und B) iir
meine eigene peisliche geistige Reise.

5. Da3 Sie Gott mir Hilfe geben iwden, um Sie mehr
dienen zuiinschen



6. Da3 Sie mich erinnern irden, mit lhnen zu sprechen
(prayer)when mich werden frustriert oder in der
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durck
meine menschliche ke zu beheben.

7. D3 Sie mir Klugheit und ein Herz geberiinden, fillten
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienerfirde.

8. Da3 Sie mir einen Wunsch geberiinden, Ihr Wort, die
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von
John) auf pe@nlicher Ebene

9. das Sie Untergtizung zu mir geben iwden, damit ich

bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf
und der periénlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen,
was Sie mich in meinem Leben tuiivgchen.

10. Dd3 Sie mir grd®e Einsicht geben iwden, um zu
verstehen wie man anderen érkldie Sie sind, und @&ach
sein wirde, zu erlernen, wie man erlernt und kaimSie
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen

11. D& Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen
wirden, die Sie kennendohten und die in ihrem genauen
Vers@ndnis von lhnen stark sind (Gott); und dasden Sie
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort
der Wahrheit (2 Timotheegras 2:15) teilt.

12. D& Sie mir helfen viirden zu erlernen, gies
Verstindnisiber, welche Bibelversion zu haben am besten
ist, die am genauesten ist und die die geistigstie&St. die
Energie hat und dem Version mit den uisglichen
Manuskripteniibereinstimmt, dd Sie die Autoren des neuen
Testaments anspornten zu schreiben.



13. D& Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise
zu verwenden gebenivden, und meine Zeit auf den
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeudigher

an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder
dauerhafte geistige Frucht produzieren.

14. D& Sie mir Untergitzung geben vrden, was zu
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten uld da
Sie mir helfen wirden, Géubiger oder einen Pastor mit
groider geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder
falschen Antworten zu finden.

15. den Sie mich veranlassedrden, mich zu erinnern, um
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu
anderen der Hoffnung zu geben, dieiitier Sie habe.

16. D& Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und
Lehren holen virden, um mit Ihrem Wort, die Bibel
Ubereinzustimmen und B&ie fortfahren \iirden, mir zu
helfen, zu Bnnen, mein Vershdnis der Lehre verbessert
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und
Verstehen fortihrt, zu sein eher an, was Sie e fmich
sein winschen.

17. D& Sie meinen geistigen Einblick
(Zusammenfassungen) mehr und méffiren wirden und
dal3, wo mein Versindnis oder Vorstellung von lhnen nicht
genau ist, ddSie mir helfen \iirden, zu erlernen, wem
Jesus Christ wirklich ist.



18. Dd3 Sie mir Hilfe geben ¥irden, damit ich in der
LageSEIN viirde, alle falschen Rituale zu trennen, denen

ich von, von |hrem freien Unterricht in der Bibel, wenn
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist
nicht vom Gott, oder ist kordir zu, was Sie uns unterrichten
wilnschen {ber das Folgen Sie.

19. D& keine Kfte desUbels nicht irgendwie geistiges
Verstindnis wegnehmeniwden, das ich habe, aber eher,
dal3ich das Wissen behaltertimde von, wie man Sie kennt
und nicht an diesen Tagen der geistignsthung betrogen
wird.

20. D&3 Sie geistige 3tke holen und zu mir helfeninden,
damit ich nicht ein Teil von gften weg fallen oder
irgendeiner Bewegung bin, die zu Ihnen und zu lhrem
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht seirde:

21. Das, wenn es alles gibt, das ich in meinem Leben getan
habe oder irgendeine Weisefdeh nicht auf Sie reagiert
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen
mit lhnen hindert oder Haben des VerstehenB Sia jene
things/responses/events ick in meinen Verstand, damit

ich auf sie im Namen Jesus Christ verzichténde, und

alle ihre von und von Konsequenzen holemden und d&a

Sie jede migliche Leere, Traurigkeit oder Verzweiflung in
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzémien und
dal3ich mehr auf das Lernen, Ihnen zu folgen gerichtet
wirde, indem man Ihr Wort las, die Bibel.

22. D& Sie meine Augeiiffnen wirden, damit ich in der
LageSEIN wviirde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn
es eine gre Tauschungiber geistige Themen gibt, wie

man dieses Rimomen (oder diesedife) von einer

biblischen Perspektive und @&ie mir Klugheit geben
wilrden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie



man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil
von ihm nicht zu sein hilft.

23 D& Sie sicherstellen ivden, d& einmal meine Augen
und mein Verstand géfnet sind, versteht die geistige
Bedeutung der gegeidntigen Fle, die in der Welt
stattfinden, d& Sie mein Herz vorbereiteninden, um lhre
Wahrheit anzunehmen undXigie mir helfen \iirden, zu
verstehen, wie man Mut undéie durch Ihr heiliges Wort,
die Bibel findet. Im Namen Jesus Christ, bitte ich um diese
Sachen, die meinen Wunsch laégen, Ihr Wille
Ubereinzustimmen, und ich bitte um lhre Klugheit und eine
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen.

Mehr an der Unterseite der Seite
wie man ewiges Leben u.
Hat

Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetagérzum

Gott) in der LagelST, Sie zu untditten. Wir verstehen,

da diese niglicherweise nicht die beste oder
wirkungsvollsteUbersetzung sein kann. Wir versteher3 da

es viele unterschiedliche Weisen des Alisklens von von
Gedanken und von von 8tern gibt. Wenn Sie einen
Vorschlag @r eine besser&bersetzung haben oder wenn

Sie etwas lhrer Zeit dauerndehten, Vorschige zu

schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen,
die dann die verbesselitbersetzung lesen. Wir haben

haufig ein neues Testament, das in lhrer Sprache oder in der
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind.



Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischel
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch @¢hten
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieter
wir Bicher an, die nicht frei sind und die Geld kosten.

Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischéwctir

sich leisten kEnnen, knnen wir einen Austausch der
elektronischen Bcher fir Hilfe bei derUbersetzung oder

bei derUbersetzung Arbeitdufig tun. Sie niissen nicht ein
professioneller Arbeiter sein, nur eine regéftige Person,

die interessiert ist, an zu helfen.

Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder
Hochschule oder Univergithaben, da die normalerweise
bessere Ansclisse zum Internet haben. Signken Ihr
eigenes perkliches FREIES Konto der elektronischen
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com

auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu finden
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite.
Wir hoffen, d#8 Sie uns elektronische Post schicken, wenn
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an,
mit uns hinsichtlich der elektronischefidher in

Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und
freies

anbieten, die, wir viele her in den Fremdsprachen haben,
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden digBer
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahtd®r ihn

zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir



begriRen Ihre Fragen und Anmerkungen durch
elektronische Post.
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Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido
lancado de modo a qué®s somos capaz aprender mais

sobre a ti. Por favor ajudar a gente respeglgpor fazendo

esta Electinico livro disporivel.

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rapidamentt
, € fazer mais Eledinico livros dispoivel Por favor ajudar

eles haverem todos os recursos , o dinheiro ga toas

horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar
trabalhando para si.

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajud
lhes num todos os dias base. Por favor dar Ihega for
continuar e dar cada deles o espiritual comprendendo para c
trabalho que vaequer eles fazerem. Por favor ajudar cada
um deles parado ter medo e lembrar queds o deus o

qual respostas agao e quene encarregado de todas as
coisas.

EU orar que a ti would encorajar lhes , e quetyaotege

lhes , e o trabalho & minigtio que elas& comprometido

em. EU orar que vé@mprotegeria Ihes de o Espiritual Eas

ou outro barreiras isso podeia ser maieflhes ou lento

lhes abaixo.

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo
Testamento para taréh reflectir a gente o qual ter feito

esta edjdo disporivel , de modo a que eu possa orar para
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais



pessoas EU orar que ¥odaria a mim um amar do seu

Divino Palavra ( 0 novo Testamento ), e queduigria a

mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor
e para comprender o pedo de tempo queds SOmos

vivendo em.

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades
gue Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus ,
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro
Christian no medrea e pelo mundo. EU orar que &daria

o Electonico livro equipa e aquelas o qual trabalho no
Websters e aqueles que ajudar Ihes seu sabedoria. EU orar
gue voe ajudaria o indiidduo membros do seu félia (e a
minha fanilia ) para @o ser espiritual enganar , mas
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos
bastante. e Eu pergunto ¥fazer estas coisas em nome de
Jesus , Amen ,

Dear God,

Thank you that this New Testament
has been released so that we are able
to learn more about you.

Please help the people responsible for making this
Electronic book available. Please help them to be able to
work fast, and make more Electronic books available
Please help them to have all the resources, the money, the
strength and the time that they need in order to be able to
keep working for You.

Please help those that are part of the team that help them on
an everyday basis. Please give them the strength to continue
and give each of them the spiritual understanding for the
work that you want them to do. Please help each of them to
not have fear and to remember that you are the God who



answers prayer and who is in charge of everything.

| pray that you would encourage them, and that you protect
them, and the work & ministry that they are engaged in.

| pray that you would protect them from the Spiritual Forces
or other obstacles that could harm them or slow them down.

Please help me when | use this New Testament to also think
of the people who have made this edition available, so that |
can pray for them and so they can continue to help more
people

| pray that you would give me a love of your Holy Word
(the New Testament), and that you would give me spiritual
wisdom and discernment to know you better and to
understand the period of time that we are living in.

Please help me to know how to deal with the difficulties that
| am confronted with every day. Lord God, Help me to want
to know you Better and to want to help other Christians in
my area and around the world.

| pray that you would give the Electronic book team and
those who work on the website and those who help them
your wisdom.

| pray that you would help the individual members of their
family (and my family) to not be spirituallyedeived, but

to understand you and to want to accept and follow you in
every way.

and | ask you to do these things in the name of Jesus,
Amen,
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Croatian Croatian Croatian

Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained
in Croatian L anguage

Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene

GovorenjetoBog, Stvoritej dana Svemir , Gospodar :

1. taj tece popdtanje meni u hrabrost to moliti predmet taj
Trebam to moliti

2. taj tece popdtanje meni u hrabrost to vjerovati te i
prihvatiti &to koji Zelite za napraviti sa mojirivot ,

umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera )
iznad tvoj.

3. taj tece pop@tanje mene ponuditi ne pustiti moj
strahovanje dana nepoznat postati isprika , ili baza za mene
ne to poslditelj you.

4. taj tece popdtanje mene ponuditi vidjeti i naiti kako to
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj¢ifgiblija ) ) za

jedan dan dogaj ispred i b ) za moj posjedovati osobni

duhovni putovanje.



5. Taj te Bogee pop@anje mene ponuditianje to
poslwitelj Te vise

6. Taj tece podsjetiti mene to grti sa te prayerwhen ) Ja
sam frustriran ili u problemima , umjestda& to odluka
predmet ja osobno jedini preko nigyvjecji snaga.

7. Taj tece popdtanje mene Mudrost i srce ispunjen sa
Biblijski Mudrost tako da J&e poslditelj te vise efektivno.

8. Taj tece popdtanje meneelja to studirati tvoj rijé,
Biblija , ( novim Oporuka Evatelje od John ), na osobni
baza

9. taj tece pop@tanje pomé meni u tako da Ja sam u
mogLenosti to obavijest predmet in Biblija ( tvoj §j@ Sto
Ja mogu osobni povezivati se , i da htijenje pobmene
shvatiti&to koji Zelite mene za napraviti u mojetivot.

10. Taj tece popdtanje mene velik raspoznavanje , to
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si, i da JA bi bilo u
moguenosti naditi kako nauditi i znati kako to pristajati uza
&o te i tvoj rij& ( Biblija )

11. Taj tece donijeti narod ( ili websiteovi ) u mojehvot
tko i&tanje to znati te , i tko jesu jak in njihowtmst
sporazum od te ( bog ); i dade donijeti narod ( ili
websiteovi ) u mojendivot koji ¢e biti u moggnosti to
hrabriti mene to precizan néte kako podijeliti Biblija rije&
od istina (2 Plgjiv 215:).

12. Taj tece pom@ mene natiti to imati velik sporazum o

&o Biblija in&ici je najbolji ,&to je veina ta&nost , ido je
preko duhovni snaga & Power PC&a in&ici sporazum sa
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo dana Nov Oporuka
to pisati.



13. Taj tece pop@anje ponuditi mene kditienje moj

vrijeme in dobar put , i ne to prosipati moj vrileme na
Neistinit ili prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog (
ali koji nisu vjerno Biblijski ), i gdje svi oni Metodije
stvarajéi nijedanceznuti uvjeti ili trajan duhovni .

14. Taj tete pop@anje pomé meni u to shvatitito Winiti
traziti in Churchill ili mjesto od moliti se $to rod od pitanje
to pitati , i da teée poma@ mene proné onaj koji vieruje ili
pastor sa velik duhovni mudrost umjesto lahak ili neistinit
odgovoriti.

15. taj tece nanijeti mene to sjati se to sjéati se tvoj rijé
Biblija ( kaosto je Rumunijski 8), tako da Ja mogu imati
Internet u mojem srce i imati moj imdto protiv spreman ,
i biti spreman to popitianje odgovoriti to ostali dana
uzdanica taj Imam o te.

16. Taj tece donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati
teologija i doktrina to poklapati se tvoj @je Biblija i da te

¢e nastaviti to pomomene znati kako moj sporazum od
doktrina mde pobolfati tako da moj posjedovativot , stil
Zivota i sporazum nastaviti biti Zatvori o koji zelite
Internet biti za mene.

17. Taj tece OpenBSD moj duhovni unutar ( zakijk )

vi%e i vise , i da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te
nije tacnost , taj t&e poma@ mene natiti tko Isus Krist
vjerno je.

18. Taj tece pop@anje ponuditi mene tako da JA bi bilo u
moguenosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualrito Imam
zavisnost na , from tvoj jasan poéno wienju in Biblija ,

ako postoje odto Ja sam sljede nije od Bog , ili je ugovor
to &o koji Zelite to vas natiti nas o sljedée te.



19. Taj bilo koji sila od zlge ne oduteti bilo koji duhovni
sporazumgto Imam , ali radije taj J&e ¢vrsto dZati znanje
kako to znati te i ne biti lukav in te dani od duhovni varka.

20. Taj tece donijeti duhovni snaga i ponuditi mene tako da
JA néee biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret
&o bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i $va
Svet Rij&

21. Da ako ima jeSta taj Imam ispunjavanja u mojetivot

, ili bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA
trebaju imati i da je koji se nie sprijeiti mene sa ili
hodanje sa te , ili viastivo sporazum , taj tée donijeti oni
predmet / reakcija / dodaj leda u moj imatisto protiv ,
tako da JACe odreéi se njima in ime od Isus Krist , i svi od
njihov efekt i posljedica , i da tee opet staviti bilo koji
praznina ,sadness ili izgubiti nadu u mojérot sa Oncto
pruza witak dana Gospodar , i da JA bi bil@ifokusirati
na znanje to udarac te minitanje tvoj rije& , Biblija

22. Taj te¢e OpenBSD moj& tako da JA bi bilo u
mogLEnosti to jasno vidjeti i prepoznati ako ima Velik
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen (ili
te dogdaj ) from Biblijski perspektiva , i da &

poplitanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje
nawite kako pomé moj prijatelj i voljen sam sebe (

odnosni ) ne biti dio it.

23. Taj tece osigurali da jedanput mafigesu OpenBSD i
moj imati&to protiv shvatiti duhovni iziajnost od tekéi
dogalaj uzimanje mjesto u svijetu , tajde pripremiti moj
srce to prihvatiti tvoj istina , i da t& pom@ mene shvatiti
kako pronai hrabrost i snaga preko tvoj Svet RijeBiblija.
In ime od Isus Krist , JA tédi te predmet potvrditi moj



Zelja hiti slano tvoj htijenje , i Ja sam iskanje tvoj mudrost i
to imati hatar dana Istina Da

Vige podno Stranica_
Kako to imati Vj&an Zivot

Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je
u mogutnosti to pomai te. Mi shvatiti ovaj méda née biti
najbolji ili vecina djelotvoran prewvienje. Mi shvatiti koji su
mnogobrojan raziit putevi od istiskivanje misao i rije
Ukoliko imati sugestija za bolji predenje , ili ukolikoce
voljeti uzeti malolitr@an iznos od tvoj vrijeme to poslati
sugestija nama , te htijenje biti poértitsuca od ostali narod
isto tako , kojice ondatitanje oplemenjen predenje. Mi

vige puta imati Nov Oporuka rasp@ie u vas jezik ili in

jezik koji su rijedak ili star. Ako ste obje za Nov Oporuka
in speciftan jezik , ugoditi korespondirati nas. Isto tako , mi
i&anje istinabog i poldati komunicirati taj katkada , mi
obaviti ponuda knjiga koji nisu 8bodan i da obat troSak
novac.

Ali ukoliko ne mai priu&titi neki od oni elektronski knjiga ,
mi maZe viSe puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za
pomda sa prevdenje ili prevaenje funkcionirati. Nemate
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan
pravilan osoba tko je zainteresirana za parie trebaju
imati ratunalo ili te trebaju imati pristup todanalo at tvoj
lokalni knjiznica ili fakulteti ili svedili &ta , otada oni obino
imati bolji povezivanje to Internet. Ntete isto tako obino
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SLOBODAN elektrdké
po&ta raéun odlaskom na mail.yahoo.com



Ugoditi uzeti tren prona elektrontka pdta adresa smijestiti
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati
elektrontka pdta nama , ako ovaj je od potidi

hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt nas zabrinutost
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa #ak , i

slobodan.

Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspdio knjiga ili tema

koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to
Bog i to nastaviti natiti o Njemu mimogcitanje novim
Oporuka. Mi dobrodgi na tvoj pitanje i komentirajte mimo
elektrontka paita.
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CZECH CZECH TCHEK

Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat
pomoci mne

Czech - Prayer Requests (praying/ Talking) to God -
explained in Czech Language

Mluveni az k Buh , ¢len ugity Stvditel of ¢len urity
Soubor ¢len ukity Hospodin :

1. aby tebe clit bych darovat ak mneglen urity kuréz az
k madlit&len ukity majetek aby Nemim a k modlit

2. aby tebe chit bych darovat 2ak mneclen urkity kuréz az
k domrivat se tebe atfimout jaky tebe pateba & k jednat
maduch , nisto mne poysit ja sam wile (dl ) nad twj.



3. aby tebe ckt bych darovat mne pomoct & ne dovolit
méabét se ofélen ukity nezramé az k stét seclen ugity
odpustit i ¢len urity baze do mne rozdzet se v azorech
slowit you.

4. aby tebe clit bych darovat mne pomock & vidét a & k
dostat instrukce jakZ& mit ¢len urity duchovr sila
Nemus$m ( docela tiij slovo¢len ukity Bible ) jeden ) do
¢len ukity ptihoda vifed a b ) dog sam osobi duchovn
cesta.

5. Aby tebe Bh ch€l bych darovat mne pomock &

potieba & k slowit Tebe vce 6. Aby tebe ckit bych
ptipomenout komu mnez&k rozmlouvat s tebe prayerwhen
) JA am zméery &i do nesidz , risto trying & k analyzovat
majetek § SAm ale docela @lidsky sila.

7. Aby tebe chd bych darovat mne Moudrost a jeden srdce
nakyp s Biblicky Moudrost takze JA chgl bych slodit

tebe vce efektivii. 8. Aby tebe cld bych darovat mne

jeden portit az k weni tvij slovo ,¢len urity Bible , (

Novy zékon Evangelium of Jan )&t jeden osohirbaze

9. aby tebe ckit bych darovat pomocZe&k mne takze A
am schopy az k ozrémenr majetek d@len ucrity Bible (
tviaj slovo ) kdo Dovedu co sedtyce byt v pontru k sem
tam , to post& pomoci mne dadat se jak tebe pateba
mne & k zavra&dit ma duch.

10. Aby tebe ctd bych darovat mne celek bystros¥,la
dovidat se jak?ak jasré se vypdiit aZ k jini kdo tebe ar , a
aby A chel bych byt schopry a7 k dostat instrukce jakZa
k dostat instrukce aRdRt jak? & k postavit se za tebe a
tviyj slovo (¢len ukity Bible )



11. Aby tebe clél bych rést lid (¢i websites ) do @duch
kdo poteba & k VRdRt tebe , a kdo ar sifndo jejich gresry
dohoda of tebe (i ); a Aby tebe clit bych rést lid (&i
websites ) do @duch kdo vle byt schopy az k dodat
mysli mne d k presry dostat instrukce jakz& clit ¢len
urdity Bible Fismo svaé pravda (2 Bzlivy 215:).

12. Aby tebe ctl bych pomoci mnezak dostat instrukceZa
k mit celek dohoda kolem kdo Bibl&é&ni is nejépe , kdo is
negetnejsi piesry , a kdo 3sg.@z.od haveilen ugity
negetrejSi duchovi sila & mnazstvi , a kdo i¢eni souhlasi
jit s duchentasu origirdl rukopis aby tebeythatclen

urdity spisovatele of Nowzékon & k psit.

13. Aby tebe ctl bych darovat pomociZzek mne & k
cvi¢eni macas do jeden blaho cesta , a ramzg se v
nazorech zpustit macas die Chybry ¢i hladow metody
az k brét blizky az k Bah ( kdyby ne ar ne opravdu Bibligk
), a kde those metody napsat ne dédalaskacasci
{lasting||s#@ly||trvaly}} duchovni nést ovoce.

14. Aby tebe ctl bych darovat pomocZek mne @ k
dovidat se jak az k hledat do jedeniikev ¢i jeden bydIgte
of uctivani , jaky rody of obzky & k ptéit se , a aby tebe
ch®l bych pomoci mnezak ndlez &fici ¢i jeden duchovhs
celek duchovhmoudrost rfsto bezstaros§r¢i chybny
odpovda.

15. aby tebe chik bych byt pii¢inou mne na pattnou & k
memorovat tij slovo&len urity Bible ( jako takoy Riman
8), tak,ze Dovedu it ono do n& srdce a rit ma mysl
piipravery , a lyt hbity az k darovat neur. ¢len byt v
souhlase s jinof ¢len ukity nadtje aby Mam u sebe tebe.

16. Aby tebe clél bych rést pomoci 4 k mne takze ja sam
bohoslov a doktfna & k souhlasit s t slovo ,¢len ukity



Bible a aby tebe chitbych séle byt pomoci mne RdRt
jak? ma dohoda of dokina poénovat lyt opravit takze ja
sam duch lifestyle a dohoda odibaz k byt blizky k
jakému elu tebe pdateba ono ak byt pro mne.

17. Aby tebe clé bych nechanény ma duchovi jasnozeni
( konec Xim dde, tim vice , a aby kde endohod&i
chapavost of tebe is nd'@sry , aby tebe clét bych pomoci
mne & k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is.

18. Aby tebe ctél bych darovat pomocizk mne takze JA
chtl bych bt schopiy az k oddtleny jakykoliv chybny
obrad kdo A mit divéra cile , dle twij cely doktrina doglen
uréity Bible , jestli vibec of jaly JA am résledujci is ne of
Biuh , ¢i is proticemu jaks tebe pateba & k Wit us kolem
nasledujci tebe.

19. Aby jakgkoliv dohnat of né&¢sti ch&l bych ne odebrat
jakykoliv duchovri dohoda kdoA mit , aby ne dosti abyAJ
chtl bych dzetélen ukity znalostteho jak? ak vRdRt

tebe a rozchezet se v azorech Bt klamat do tezaury days of
duchovr klam.

20. Aby tebe cidl bych rést duchovisila a pomoci ak
mne takZe JA vile rozchkizet se v ézorech Iyt ¢ast of
notablové Klesani Pry¢ &i of jakykoliv pohyb kdo chil bych
byt duchovo fadovat & k tebe a ak tvij Svaty Slovo

21. Aby -li tam is cokoli abyAl mit utahary mé duch &
jakkoli aby A mit ne dotazovadosoba a k tebe #koliv

Sel bych nit a to jest opaeni mne dle jeden nebo drjh
kr&eni s tebe ¢i having dohoda , aby tebe ¢hbych rést
those majetek / citlivostifstroje / iihoda bek do @mysl ,
tak, Ze JA ch&l bych necit barvu je jnénem koho Jezuita
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby teb# cht
bych dit na divejsi misto jakkoliv emptiness ,sadness



beznadjnost do nd duch jt s duchentasu Radost afien
ur¢ity Hospodin , a aby J aiitbych byt vice Iazisko dhle
uc¢enost d k doprovézet tebe ddetba twj slovo , Bible

22. Aby tebe cldl bych nechénény prohih tak,ze JA chil
bych byt schopiy az k jasrt vidét a pochopit -li tam is jeden
Celek Klam kolem Duchovmamét , jak? & k dovidat se
tato grechodry ( ¢i tezaury fiihoda ) dle jeden Bibligk
perspektiva , a aby tebe éhbych darovat mne moudrost a
k VRdRt a tak,ze JA ville dostat instrukce jak? poskiu
jidlem madruh a Amor &m ( pribuzr ) ne lyt ¢ast of it.

23. Aby tebe ckd bych pojistit aby druhdy praifn ar
nechenény a ma mysl dovdat seilen ukity duchovn
vyznam of h ptihoda dobyitbydlisté do¢len ukity swt ,
aby tebe cld bych chystat se énsrdce 4 k pfijmout twij
pravda , a aby tebe ¢hbych pomoci mne dddat se jak?
az k nalez kuiéz a dla docela tij Svaty Slovo ,¢len ukity
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus Alézat se na tezaury
majetek bimovat ma porit az k byt doma souhlas ty

vile , a A am ptaf se do twj moudrost a 2k mit jeden
l&ska ke komutlen ugity Pravda Amen

Vice vélen ukity Dno of Blok
Jak? @ k mit Nekoné&ny Duch

My ar rad -li tato barevi pruh of modlitba dotazzek Biih
is schopy az k pormahat tebe. My doidat se tato moci ne
byt ¢len ukity nejlépeci negetnsjsi efektivni deSifrovani.
My dovidat se tamhleten ar mnoho neobyy&ésty of
interpretace donimi a slova. -li tebe i jeden @vrh do
jeden &pe ddifrovani , &i -li tebe chél bych do &ze miry az



k brét jeden may ¢init of tviaj ¢as & k poslat dvrhy a k us
, tebe vile byt porce jdla tidc of druty lid rovréz , kdo vale
n¢kdy ¢ist ¢len urity opravit déifrovani. My ¢asto nit
jeden Noy Posledii ville pfistupry do tvij jazyk ¢i do
jazyk aby ar nedovary ¢i davny. -li tebe ar hle& do jeden
Novy Posledi ville do jeden specifigkjazyk , byt piijemny
psat az k us. Roviz , my poteba & k jisté a nandhat & k
byt ve styku aby ékdy , myc¢init naddka blok aby ar ne
Drzy a abyinit cena pefze.

Aby ne -li tebe dlostielectvo gitok néjaky of those
elektronicks blok , my potnovatéastoginit neut. ¢len
burza of elektronick blok do pomoci s d#rovani ¢i
desifrovani prace. Tebeinit ne it az k byt jeden odborm
déInik , ale jeden p@dny osoba kdo is obchod do porce
jidla. Tebe piadovat nit jeden pditaé ¢i tebe pdadovat
mit pristup & k jeden poitac v tviaj lokdlka knihovn&li
akademiei univerzita , od & doby those obvyki mit Iépe
klientela & k ¢len urity internovam osoba. Tebe pétovat
rovnéz obvykly upevnit tvij drahy osobri DRZY
elektroniclka pasta Geet do existugi az k mail.yahoo.com

Byt piijemny brét jeden dlezitost & k ndlez ¢len ukity
elektronicla pcsta adresovat nétt v élen ugity dnogi ¢len
urity cil of tato blok. My nadje tebe vle poslat
elektronicla pcsta & k us , -li tato is of pomodii podpora.
My rovnéz dodat mysli tebeZk dotyk us pokud jde o
Elektronicky Blok aby my naflilka aby ar bez cena , ayirz

My ¢init mit mnoho blok do cizjazyk , aby ne myinit
n¢kdy bydliste je & k dostat electronically ( zaskni )
porgvadz my ale dlat pifstupry ¢len ugity blok &i ¢len
urgity namét aby arclen urity negetnsjsi dotaz. My dodat
mysli tebe @ k stdle byt modlit & k Bih a & k stle byt



dostat instrukce kolem Jemu ¢&etba Noy zakon. My \itat
tvij otazky a pozamky do elektronick paita.
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Drogi Bog , Dziekuje 6w ten Nowy Testament
ma byt zwolniony byle tylko jesfeny able wobec nauczy
si¢ liczniejszy okoto ty. Progzmi poméc ludzie
odpowiedzialny pod &em wykonaniem ten Elektroniczny
ksiazka rozporadzalny.

Prosz mi pomaoc im zostawyptacalny praca umocowany ,
i zrobi¢ liczniejszy Elektroniczny ksiki rozporadzalny
Prosz mi pomac im wobec méewszystko ten zasoby , ten
pieniadze , ten sifa i ten czas 6w oni potrzeboweklasa
zost& wyptacalny utrzymywa dziatanie pod &em Ty.
Prosz mi pomaoc 6w 6w jesteie obowazek od ten dreyna
Ow wspotpracownik im u an codzienny podstawa.

Podoba sie dawa im ten sita wobec kontynuowa dawa
kazdy od im ten duchowy zgoda pogdté&m ten praca 6w ty
potrzeba im wobec czyhiProsz mi pomoc kady od im
wobec nie mié strach i wobec zapantaé 6w jestd ten
Bog ktory odpowiedzi modlitwa i ktory jest w koszt od
wszystko. JA btagadw ty bytby zachcat im , i 6w ty
ochranig im , i ten praca & ministerstwo éw org sagty.
JA btag@ 6w ty bytby ochraniaim z ten Duchowy Sity
zbrojne albo inny przeszkody 6w kulisy szkoda im albo
powolny im w dét. Proszmi pom6c podczas JAywat
ten Nowy Testament wobec takpomyle¢ od ludzie ktory
mie¢ wykonane ten wydanie rozpadzalny , byle tylko JA



puszka metalowa modli¢ si¢ zaim i tak oni puszka
metalowa robi¢ w dal szym ciagu wspotpracownik

licznigjszy spoteczeristwo JA btagaé 6w ty bytby dawaé mi
pewien mitosé od twéj Swiety Wyraz ( ten Nowy Testament
), i 6w ty bytby dawa¢ mi duchowy madros¢ i orientacja
wobec znat ty polepszy¢ i wobec rozumieé ten okres 6w
jeste$my zyjacy w. Proszg mi poméc wobec znat jak wobec
zawiera¢ z transakcje ten trudnosci 6w JA jestem
skonfrontowany rezygnowac codziennie.

Lord Bég , Wsp6tpracownik mi wobec potrzeba wobec znaé
ty Polepszy¢ i wobec potrzeba wobec wspotpracownik inny
Chrzescijanie w mgj powierzchniai wokoto ten swiat.

JA btaga¢ éw ty bytby dawac ten Elektroniczny ksiazka
druzynai 6w ktory praca od pajeczyny i 6w ktéry
wsp6tpracownik im twéj madrosc. JA btagac 6w ty bytby
wspGtpracownik ten indywidualny cztonki od ich rodzina (i
mGj rodzina) wobec nie by¢ duchowo zwodzit , oprocz
wobec rozumiec ty i ja wobec potrzeba wobec uznawas i
nastepowac po ty w nawszelki sposob. i JA zapytac ty
wobec czyni¢ tych rzeczy na Boga Jezus, Amen ,
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Slovenian BSYEalER!

Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God -
explained in Slovenian Language

slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci
slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi

pri aparatu imeti se zaboga , tvorec od vsemirje, bog :

1. tovi hoteti izrociti mi pogum prositi stvari to rabim
prositi

2. tovi hoteti izrociti mi pogum v vernik vi ter uvazevati
kakZen hoces vzdrzati svoj Zivljenje , namesto mi
navduSenje svoj lasten hoteti ( namen ) zgorgj vas.

3. to vi hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj ne pugtiti svoj
grozen od neznano v postati opravicilo, ali osnovanavzlic
ne streci you.

4. to vi hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj zagledati ter
zvedeti kako imeti boZji zakon ¢vrstost rabim ( skozi vas
izraziti z besedami biblija) a) zaka) pripetljaj spredaj ter b)
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje.

5. tovi Bog hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj biti brez
streci vi ved

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati sevi prayerwhen )
jaz sem uni¢en ali v teZava, namesto teZzaven odlociti stvari
sebi Sele skozi svoj ¢loveski ¢vrstost.

7. tovi hoteti izrogiti mi modrost ter a sr¢ika poln Biblical
modrost tako da jaz hoteti zacetni udarec z Zogo vi vec
razpol oZljiv.



8. to vi hoteti izroCiti mi a zahteva Studirati vaSizraziti z
besedami , biblija, ( novi testament evangdlij od John ),
naprej a oseben osnova

9. to vi hoteti izrociti pomo¢ mi tako da morem opaziti
stvari v biblija ( vaSizraziti z besedami ) kateri morem
osebno tikati se ¢esa, ter to zadostuje pomoc mi razumeti
kak&en vi biti brez mi uganjati v svoj Zivljenje.

10. to vi hoteti izrociti mi velik bistroumnost , v razumeti
kako razlagati drugim kdo vi e, ter to jaz domidljavec
zmozen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu
zakaj vi ter vaSizraziti z besedami ( biblija)

11. to vi hoteti privieci narod ( ali websites) v svoj Zivljenje
kdo hiti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj hatancen
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privieci narod ( ali
websites) v svoj Zivljenje kdo hoteti obstati zmozen v
podzigati mi v natancen zvedeti kako razpreti biblijaizraziti
z besedami od resnica (2 pladljiv 215:).

12. tovi hoteti pomo¢ mi zvedeti imeti velik razumeven
priblizno kateri biblija prevod je najprimerngjs , kateri je
najvec natancen , ter kateri has najvec netelesen ¢vrstost &
sila, ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi
vdihniti pisec od novi testament pisati.

13. to vi hoteti izrogiti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj cas
v adober izuriti zahojo ali jeZo po cesti , ter nev
razsipavati svoj ¢as naprej napacen ali puhel metoda
zadobiti sklepnik v Bog ( ¢e Ze ne ste neresnicno Biblical ),
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen
netelesen sadje.

14. tovi hoteti izrociti pomo¢ mi v razumeti kakSen iskati v
acerkvicaai amesto od ¢adtiti , kakSen milosten od
vpraSanje zaprositi , ter to vi hoteti pomo¢ mi najti vernik ali
a pastor svelik netelesen modrost namesto neprisiljen ali
napacen odgovor.

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se naLgiti se na pamet vas
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8),
tako damorem Zivljati to v svoj srcikater Zivljati svoj srce



pripravijen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim
od upanjeto imam priblizno vi.

16. tovi hoteti privieci ponuditi komu kaj mi tako da svoj
lasten teologija ter nauk ujemati se svaSizraziti z besedami
, biblijater to vi hoteti vzdrznost v pomo¢ mi znanje kako
svoj razumeven od nauk moci obstati izpopalniti tako da
svoj lasten Zivljenje lifestyle ter razumeven vzdrZznost to live
at warefare with s.0. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati
navzlic.

17. tovi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) balj in
bolj , ter to krgj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni
natancen , to vi hoteti pomo¢ mi zvedeti kdo jezuit Kristus
resnicno je.

18. to vi hoteti izrogiti ponuditi komu kaj mi tako da jaz
domidljavec zmozen razgtati se poljuben napacen cerkveni
obredi kateri imam odvisnost naprej , svas veder
poucevanje Vv biblija, ¢e sploh kateri od kak3en jaz sem
dedet ni od Bog , di je nasprotno eemu kakden hoces uciti
nas pribliZzno sledes vi.

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben
netel esen razumeven kateri imam, Sele prece to jaz hoteti
obdrzati znanost od kako znati vi ter nev obstati goljufati
dandanes od netelesen prevara.

20. to vi hoteti privieci netel esen ¢vrstost ter ponuditi komu
kaj mi tako danocem v obstati del od velika gospoda
padanje stran ali od poljuben tok kateri domisljavec
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v vas svet izraziti z
besedami

21.tocejeni¢ toimam vejav svoj Zivljenje, ali vsekakor
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should Zivljati
ter to je preprecljiv mi s vsak izmed obeh peSacenje z vami ,
ali imetje razumeven , to vi hoteti privieci oni stvari /
odgovor / pripetljg pridon v svoj srce, tako dajaz hoteti
odreci sejih vimenu ljudstva, usmiljenjaitd. jezuit Kristus,
ter prav do svoj vrednostni papirji ter podedica, ter tovi
hoteti nadomestiti poljuben puhlost ,sadness ali obup v svoj



Zivljenje svesdlje od bog , ter to jaz domidjavec ved Zari&ke
napregl ucenje dediti vi z Citanje vaSizraziti z besedami
biblija

22. tovi hoteti plan svoj o¢i tako da jaz domidljavec zmozZen
Vv jasno zagledati ter pred sodi&em se pismeno obvezati ¢e
jeaveik prevarapriblizno netelesen predmet , kako v
razumeti to fenomen (ai od thispripetljaj ) sa Biblical
perspektiven , ter to vi hoteti izrociti mi modrost znati ter
tako da bom se ucil kako v pomoc svoj prijateljstvo ter
[jubezen sam sebe, sebi, se ( Zlahta) ne obstati del od it.

23. tovi hoteti zavarovati to neko¢ svoj oci ste odpirac ter
svoj srce razumeti boZji zakon pomen od tok pripetljaj
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj sr¢ika
vzeti vaSresnica, ter to vi hoteti pomo¢ mi razumeti kako
najti pogum ter ¢vrstost skozi vas svet izraziti z besedami ,
biblija. vimenu ljudstva, usmiljenjaitd. jezuit Kristus, jaz
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotrgj
pogodba vas hoteti , ter vpraSam zakaj vaS modrost ter imeti
aljubezen od resnica Amen.

Vec pravzaprav od stran
kako imeti vecen Zivljenje

mi smo vesel ¢eto zapisati v seznam (.od molitev prodnjav
Bog ) je zmoZen pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati
najboljs ali najvet uspeSen prevod. mi razumeti to so veliko
razli¢en ways od iztidjiv mnenje ter izraziti z besedami. ¢e
Vi zivljati anasvet zakaj araj§ prevod , ali ¢evi hoteti vaed
biti zavzeti atesen znesek od vas ¢as poSiljati nasvet v nas,
boS pomaganje tiso¢ od drugi narod tudi , kdo hoteti torej
Citanje izpopolniti prevod. mi pogosto Zivljati a nova zaveza



pri roki v vaSjezik ali v jezik to steredek ali star. ceiseSa

nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi ,

mi biti brez v obstati varen ter zaCeti v biti obhajan to véasih
, mi delati oferirati knjigato ste ne prost ter to delati strosek

penez.

Sele e vi ne morem privoXiti si nekaj tega oni elektronski
knjiga, mi moci pogosto delati mena od elektronski knjiga
zakaj pomoc s prevod ali prevod opus. vi nikar ne Zivljati to
live at warefare with s.0. a poklicen delavec , Sele areden
oseba kdo je zavzet v pomaganije. vi should Zivljati a
racunalo ali vi should Zivljati postranski v aracunalo v vas
tukajsnji knjiznicaali vi§agimnazijaali univerza, odkar
oni navadno Zivljati raj§ vez v stazist v bolnidnici. vi mogi
tudi navadno ustanoviti vas lasten oseben prost elektronski
veriznagrajcaracun z teko¢ v mail.yahoo.com

prosim zalotiti avaZznost za odkriti € ektronski verizna srajca
ogovor poiskati pravzaprav di prenehati od to stran. mi
upanje bos podal eektronski veriznasrgjcav nas, ¢etoje
od pomoc ali encouragement. mi tudi podZigati vi v zveza
nas zadeven elektronski knjigato mi oferirati to ste cene
strodek , ter prost.

mi delati Zivljati veliko knjigav tuji jeziki , Sele mi nikar ne
zmergj mesto jih sprejeti eectronicaly ( travnato gricevje)
zato ker mi Sele izdelovanje pri roki knjigadi predmet to ste
najvec prodnja. mi podzigati vi v vzdrznost prositi v Bog ter
v vzdrZnost zvedeti priblizno njega z Citanje novi testament.
mi izreci dobrododlico vas vpraSanje ter razl oZiti z
elektronski veriZzna sragjca.
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sr¢kan Bog , the sameto to nova
zaveza has been izpust tako dami smo

zmoZen zvedeti vec priblizno vi. prosim pomoc preprosti
Ijudje odgovoren zakaj izdelavato eektronski knjiga pri
roki.

prosim pomog jih premoci opus nagel , ter izdelovanje ves
elektronski knjiga pri roki prosim pomoc jih imeti vs
sredstvo, penez , cvrstost ter ¢asto oni potreba zato da
obstati zmozen vzdrZevati ki delazakaj vi.

prosim pomog oni to ste del od skupinato pomog jih naprej
vsakdanji osnova. prosimizrogiti jih cvrstost v vzdrznost ter
izrociti vsakteri od jih bozji zakon razumeven zakaj opus to
vi biti brez jih uganjati. prosim pomog vsakteri od jih v ne
Zivljati strah ter spomniti seto vi ste Bog kdo odgovor
molitev ter kdo je v ukaz od vse.

jaz predlagati davi hoteti podZigati jih , ter to vi zavarovati
jih, ter opus & ministrstvo to oni so zaposlen s¢im. jaz
predlagati davi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila
ali drugi zaprekato strjenalava skoda jih ai pocasi vozite
jih niz. prosim pomo¢ mi ¢as jaz raba to nova zaveza v tudi
pretehtati od preprosti ljudje kdo Zivljati narejen to naklada
pri roki ,

tako da morem prositi za jih ter tudi oni moci vzdrZznost v
pomog ved narod jaz predlagati davi hoteti izroCiti mi a
ljubezen od vas svet izraziti z besedami ( novi testament ),
ter to vi hoteti izroiti mi netelesen modrost ter bistroumnost



znéti vi rajS ter v razumeti epoha od casto mi smo Zivljenje
V.

prosim pomo¢ mi znati kako v obravnavati tezek to jaz sem
socciti svsak dan. lord Bog , pomo¢ mi hoteti znanje vi rajs
ter hoteti pomoc drugi kr&anski v svoj areater po svetu.

jaz predlagati davi hoteti izroCiti elektronski knjiga skupina
ter oni kdo opus napre tkalec ter oni kdo pomog jih vas
modrost. jaz predlagati davi hoteti pomo¢ poedinec
¢lanstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina) v ne obstati
netelesen goljufati , Sele v razumeti vi ter hoteti uvaZevati
ter dediti vi v deherni izuriti zahojo ali jeZo po cesti. ter jaz
zaprogiti vi uganjati od this stvari v imenu ljudstva,
usmiljenjaitd. jezuit , Amen,

&8&8E&&EEE&EEEEEEEEELE&EEEE&ELE&EE&EE &S

mahal dIyOS , pasalamatan ka atipan ng pawid ito
bago testamento may been pakawal an pagayon atipan ng
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaigid
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan
dahil samaking ito Electronic book makukuha. masiyahan
tumulong kanila sa maaari able sagumawa ayuno , at gawin
laling marami Electronic books makukuha masiyahan
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi ,
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila
mangilangan di iutos sa maaari able satago gumawa dahil
saka

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila saisa pang-
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa
mapatul oy at bigyan bawa't isa ng kanilaang tangayin pang-
unawa dahil saang gumawa atipan ng pawid ka magkulang



kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isang kanila
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng
lahat ng bagay.

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob
kanila, at atipan ng pawid kaipagsanggalang kanila, at ang
gumawa & magkalinga atipan ng pawid silaay kumuhadi.
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggal ang
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid
could saktan kanila o slow kanilaitumba.

masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago
testamento sa din isipin ng ang mgatao sino may made ito
edisyon makukuha, pagayon atipan ng pawid ako maaari
magdasal dahil sakanilaat pagayon silamaaari mapatul oy
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng
pawid kawould bigyan ako aibigin ng mo banal salita ( ang
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako
tangayin dunong at discernment sa malaman kalalong
mapabuti at samaintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di.

masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos,
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin mal awak
at satabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka
would bigyan ang Electronic book itambal at those sino
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanilamo
dunong.

ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan
ka at sa magkulang satanggapin at sundan ka di bawa't
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang
pangalanan ng heswita, susugan ,
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Armas Jumala, Kiittaate etta nyt kuluva
Veres Jalkisa&dos has esittamislupa joten ettéd me
aari eteva jotta kuulla enemman jokseenkin te.

Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta
auttaa hei dét jotta olla etevé jotta aikaansaada paagtota, ja
ehtia enemman Elektroninen luettel ossa saatavana Hal uta
auttaa heidét jotta hankkia aivan varat , raha, kesto ja aika
etté he kaivata kotona aste jotta olla eteva jotta el atus
tyoskentely gjaks Te

Haluta auttaa ne etté aari erita -lta joukkue etté auttaa heidét
heidét kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -Ita hei dét
henki- ymmértévéinen ajaks aikaansaada etté te haluta
heidét jotta gjaa.

Haluta auttaa joka -Ita heidét jotta ei hankkia pelété jajotta
muistaa ettd te aari Jumala joka tottel ee nime& hartaushetki
jajoka on kotona hinta -Ita kaikki. [-KIRJAIN pyytaé
hartaasti ettéte edistddheidét | ja ettd te sugjataheidét , ja
aikaansaada & ministerikaus ettéd he aari varattu kotona. 1-
KIRJAIN pyytddhartaadi etté te suojata heidat polveutua
Henki- Joukko €li toinen este ettd haittaheidét di hitaasti
heidét heittéd Hal uta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt
kuluva Veres Jalkisa&dos jotta kin gjatella -Itaihmiset joka
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana,, joten
etta |-KIRJAIN kanisteri pyytdéhartaasti gjaks heidét ja



joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemman ihmiset |-
KIRJAIN pyytddhartaadi etté te kimmoisuus we lempia -Ita
sinun Pyha Sana ( Veres JAlkisa&os ), ja ettd te kimmoisuus
jajotta kasittddaika -Ita aika ettd me aari asuen kotona.
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla
hankala ettd |-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avullajoka
aika. HaltijaJumala, Auttaa we jotta hal uta jotta osata te
Vedonlydja ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona
minun kohta ja liepeilld maailma.

I-KIRJAIN pyytaahartaasti etté te kimmoisuus Elektroninen
kirjanpidollinen joukkue ja ne joka aikaansaada mode! after
kudos ja ne joka auttaa heidét sinun viisaus. [-KIRJAIN
pyytééhartaasti etté te auttaa yksilo jasenmada -lta heidan
heimo ( jaminun heimo ) jottae olla henkisesti eksyttaa,
ainoastaan jotta kasittdate jajotta haluta jotta hyvaksya ja
harjoittaa te kotona joka el @méntapa. jaI-KIRJAIN anoate
jotta gjaandmatavarat kotonamaine -lta Jeesus,,
Vastuunalainen ,
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Raring Gud , Tack salv sd passden har Ny
Testamente er blitt befriaren sa fakta a vi er
duglig till 1&ra sig mer omkring du. Behag hjapamig
folk ansvarig for tillverkningen den hér Elektronisk bok
tillganglig.



Behag hjélpamig dem till vara kdpa duktig verk fort , och
gbramer Elektronisk boknatillgénglig Behag hjépamig
dem till har allaresurserna, pengarna, den styrka och tiden
sa pass de behov for att kunde hélla arbetande till deras.
Behag hjdpamig den hér s& pass de/vi/du/ni & del om
spannen sa pass hjalp dem pé en daglig basis. Behaga ger
dem den styrkatill fortsétta och ger var av dem den ande
forstandet for den verk s pass du vilja dem till gér. Behag
hjdpamig var av dem till inte har radsla och till minassa
pass du er den Gud vem svar bon och vem er han i lidelse av
allting.

JAG be s pass du skulle uppmuntra dem , och si pass du
skydda dem , och den verk & ministéren si passde er
forlovad i.

JAG be s pass du skulle skydda dem frén den Ande Pressar
eler annan hinder si pass kunde skada dem dler [&ngsam
dem ned. Behag hjdlpa mig ndr JAG anvanda den hér Ny
Testamentetill ocksa tanka om folk vem har gjord den hér
upplagan tillganglig , sa fakta & JAG kanna be fér dem och
sa de kanna fortsatta till hjalp mer folk JAG be si pass du
skulle ge mig en kérlek om din Helig Uttrycka ( den Ny
Testamente), och sa pass du skulle ge mig ande visdom och
discernment till veta du béttre och till forsta den period av
tid shpassvi er levandei.

Behag hjalpamig till veta hur till ha att géra med
svérigheten s pass JAG er tillt overfor var dag. Var Herre
och Frélsare Gud , Hjdlpamig till viljatill veta du Béttre
och till viljatill hjélp annan Kristen i min areal ochi
omkrets det varld. JAG be sa pass du skulle ger den
Elektronisk bok sl& sig ihop och den hér vem arbeta pa den
spindelvav och den hér vem hjdlp dem din visdom.

JAG be s pass du skulle hjd p individud It mediemmen av
deras familj ( och min familj ) till inte bli spiritually lurat ,
utom till forsta du och mig till viljatill accept och foljadu i
varje vag. och JAG fragadu till gér dehér sakernainne om
namn av Jesus , Samarbetsvillig ,
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Allerkaerest God , Tak for 1an at indeveer ende Ny
Testamente er blevet lgst i den grad at vi er kan hen til lage
flere omkring jer. Behage hjad p den folk ansvarlig nemlig
gar indevazrende Elektronisk skrift anvendelig. Behage
hjadp sig at blive kabedygtig arbejde holdbar , og skabe
flere Elektronisk bager anvendelig Behage hjedp sig hen til
nyde en hel ressourcer , den penge, den kradfter og den gang
at de savn for at vegrei stand til opbevarei orden nemlig Jer.

Behage hjadp dem at er noget af den hold at hjadp sig oven
pa en hverdags hol depunkt. Behage indrgmme sig den
kradter hen til fortsadte og indregmme hver i sig den appel
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave.
Behage hjadp hver i sig hen til ikke nyde skrak og hen til
huske at du er den God hvem svar ben og hvem stér for
arrangementet i alt.

JEG bed at jer villegivemod sig, og at jer sikresig, og
den arbgjde & ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer
ville sikre sig af den Appel Tvinger eler anden hindring at
kunne afbrask sig eller sen sig nede.

Behage hjadp mig hvor JEG hjadp indevaaende Ny
Testamente hen til ligeledes hitte pa den folk hvem nyde
skabt indevagrende oplag anvendelig , i den grad at JEG
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortssgte hen til
hjadp flere folk JEG bed at jer ville indremme mig en



kaalighed til jeres Hellig Ord ( den Ny Testamente), og at
jer villeindragmme mig appel klogskab og discernment hen
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er
nulevendei.

Behage hjadp mig hen til kende hvor hen til omhandle den
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God ,
Hjadp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville
gerne hjadp anden Christiansi mig omrade og omkring den
jord.

JEG bed at jer villeindramme den Elektronisk skrift hold og
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjadp g
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hjadp den individ
medlemmer i deres daggt (og mig dagt ) hen til ikke vaare
spiritually narrede, men hen til opfatte jer og hen til ville
gerne optage og komme efter jer i @ mulig made. og JEG
opfordre jer hen til lave disse sager i den benaavnei Jesus,
Amen,
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Moautsa k 6ory loporoii bor, Bbl uto 0b11H

BbINYIEeHbI 310 GOspel 1 3ToT HOBHIH testament Tak,
YTO MBI OyJeM BBIYUHTH OombIne 0 Bac. [loxkamyiicta
TOMOTHTE JTFOAAM OTBETCTBEHHBIM JUIA ACTIATH ITY
3JCKTPOHHYIO KHUI'Y MMCIOIICHCS. Bbl 3HAETE OHU U BbI
MOKeTe ToMOub UM. [ToxkamyHCTa MOMOTHTE UM MOYb
pabotats OBICTPO, H CACTAUTE OOJICE HNCKTPOHHBIC KHUTH
umeromeics INokanyiicta HOMOrUTE UM HMETh BCE



pecypchl, ACHBT, MPOYHOCTh M BPEMST KOTOPbIC OHH U1 TOTO
4TOOBI MOYb JAEPXKAaTh padoTaTh Ay Bac. [loxanyiicra
TIOMOTHTE TEM OYIyT 4aCThIO KOMAH/IbI IIOMOTACT MM HA
€KECTHEBHOE OCHOBaHHE. [ToxkamylcTa JaiTe UM MPOYHOCTH
JUTS TOTO YTOOBI MMPOTO/DKATh | 1aBATh KAYKAOMY M3 MX
JYXOBHOC BHUKAHHUC A1 paOOTHI UTO BBI XOTHTE HX
caenath. I1okaay#cTa MOMOTHTE KaXKIOMY U3 HX HE HMETh
CTpax M HE BCIIOMHHATH YTO BBI OyAeTe OOTOM OTBCHAIOT
MOJHTBE H in charge of Bce. 51 MO0 UTO BB OOOAPHIIH HX,
M YTO BBI 3AIIUINACTE UX, ¥ padoTa & MHHHCTEPCTBO UTO
OHH BKJIFOYCHBI BHYTPH.

51 MOJTFO YTO BBI 3AIMUTHIN UX OT TyXOBHBIX VCHITHH HJTH
JPYTHX MPCIIOH CMOTIIH MOBPCIUTD UM HITH 3AMCITHTh M
BHM3. [TokanyiicTa MOMOrHTE MHE KOTJA 51 UCTIONIb3YEO 3TOT
HOBEIH testament Taroke A7 TOTO ITOOBI AyMATh JIFOACH
JICTAJIH 3TOT BAPUAHT UMEIOLICHCS, TAK, UTO 51 CMOTY
TIOMOJIUTb A7 X U IO3TOMY MX CMOTHTE MPOJO/DKATh
MMOMOYb OOJIBIIC JTFOICH.

51 MOJIFO UTO BBI AJTH MHC BITFOOICHHOCTD BAIIICTO
ceareitnero coa (HoBblifa 3aBeT), W YTO BBI JATTH MHC
JIYXOBHBIC IPEMYIPOCTh H PACHO3HAHKC AJIS TOTO UTOOBI
3HATH Bac 00JICC JIVUIIC U MOHATH TICPHOI0 BPSMCHH
KOTOPOM MBI sKHBEM B. [10kaTyHCTa MOMOTHTE MHE CYMETh
Kak 00IIAThCA C 3aTPyIHCHUAMH 4To 51 confronted ¢
KaKapIM JHEM. Jlopa bor, moMoraer MHe XOTETh 3HATh Bac
00J1ce TyUMIC U XOTCTh IIOMOYb JPYTHM XPHCTHAHKAM B
MOCH 00IACTH W BOKPYT MHPA.

51 MOIIFO YTO BBI JAITH HJICKTPOHHYIO KOMAHIY U TC KHHUTH
TIOMOTAIOT MM BAIlla MIPEMYIPOCTh. S MOJIFO UTO BbI
MOMOTJTH HHIMBHIYATEHBIM YWICHAM HX CEMBH (H MOCH
CCMbH) AYXOBHOCT OBITh 0OMAHYTHIM, HO MOHSThH BAC U
XOTETh NMPHHAThH M MOCJIEI0BATH 32 BAaC B KAXKI0H J0pore.
Taxke mafite HaMm KOM(OPT W HABEICHUE B 3TH BPEMCHA U S



CripaIiiBacM, YTo BbI AcaacTe 7ty Bew in the name of
CBIHOK Oora, jesus christ, amuHs,
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HApar bor , baaroaaps tu To3u To3u Hos
3aBemanue hasp.p. or be ocBodoxk1aBaM Taka
TO3M HHE CTe CNOCO0eH KbM y4a ce nmoBeye

HAOKOJIO TH. XapecBaM MOMAaraM ONMPEICITHTEICH WICH
XOpa OTTOBOPCH 3a MPHUroTBsHE TO3H Electronic kuura
HAJIMYICH.

XapecBaM moMaraM TsIX KbM ObJa CHOCOOCH KbM padoTa
mocT# , ¥ mpaes noseue Electronic kamwkapHina HaTIeH
XapecBaM TIOMaraM TAX KbM UMaM ISU1 ONPEACTHTCICH
YWIEH CPEICTBO , ONMPEACIUTEICH WICH MapH ,
OIIPEACTINTEINCH WICH YCTOMIMBOCT M ONPEACTIUTENICH WICH
BPEME TO3H TC HYXKIA IN ped KbM 02 CIIOCOOCH KbM
Ibprka ApmkeHue 3a Tu. Xapecsam momaram ot that To3u
CTE YaCT HA OMPEICTHTEIICH WICH BIPAT TO3H MOMATaM TAX
HA an BCCKHIHEBCH 0a3a.

XapecBaM JaBaM TAX OMPEIACTATENICH YWICH YCTOIHBOCT

KbM TPOJBIDKABAM U IABAM BCCKH HA TSX OMPEACTUTCIICH
YICH TyXOBCH CXBAIIAHE 32 OMPEACITUTENICH WICH paboTa
TO3H TH JIMIICA TAX KbM MPABAL.

XapecBaM IoMaraM BCEKH HA TSIX KbM HE HMaM CTPaxX M KbM
TOMHS TO3H TH CTE ONPEACTAUTENCH WIcH bor koif 0TroBOp
MOJHTBA H KOH € iN MBJIHA HA BCHYKO. A3 MOJIA TO3H TH YK
HACHPUYABAM TAX , M TO3H TH 3aLIUTABaM TAX , H



OTPCACTHTCIICH WICH pad0Ta & MHUHHCTCPCTBO TO3H TC CTC
3agbIDKaBaM in. A3 MOJA TO3H TH YK 3aLIATABAM TAX OT
onpenenutencH wicH JlyxoseH CHIa HIH IPYT MPEUKA TO3H
p.t. oT Can Bpena TAX WK OABCH TAX TOJI0 BH3BHIICHHC.
Xapecsam momaram me kora A3 ynotpeda to3u Hos
3aBeniaHue KbM CHII0 MUCISI HA ONPEACTHUTENCH WICH X0pa
KOH mMaM P.t. 1 P.p. oT Make To3H H3JAHUS HAHYCH , TaKa
1031 A3 MOTa MO 32 TAX H TaKa TS MOTA MPOIB/DKABAM
KBM MOMaraMm HoBcHe Xopa A3 MOJIA TO3H TH YK AaBaM Me
a mobos Ha your Cear Jyma ( onpeaenurencH wicn Hos
3aBeINAaHue ), H TO3H TH YK JaBaM ME IyXOBCH MBAPOCT H
pa3nu4aBaHe KbM 3HAS TH MO-J00BP U KbM pazdupam
OTNPEICITHTEINICH WICH IICPHOA HA BPEME TO3H HHE CTC YKHB
in. Xapecsam moMaram me KbM 3Has KAk KbM Pa3gaBaM C
OIIPECTNTEINICH WICH MBUCH TO3H A3 ChM H3IIPABsIM IPEX C
BCCKH ACH.

Jlopx Bor , [Tomaram me xbM JtHIIca K6M 3HAS TH [10-100Bp
M KBM JIAICA KbM HOMAaraM Jpyr XPUCTHSHCKH i N MY IO
M HAOKOJIO OTPEACIUTENICH YICH CBAT.

A3 MO TO3H TH YK JaBaM ONPSACTUTENCH WieH Electronic
KHHTA BOpPAT | OT that kol paboTa Ha OMPEACTUTENICH WICH
website u ot that kol momaram TsX Your MpIpPocT. A3 MOJIA
TO3H TH YK IOMAraM ONPEICITUTENICH WICH JTHYCH WICHCTBO
HA TEXCH CEMEHCTBO ( B MY CEMEHCTBO ) KBbM HE OBba
JOYXOBCH U3MAaMBaM , HO KbM Pa30HpaM TH H KbM JHIICA KbM
MPUEMAaM H CJICIBAM TH iN BCCKH TBT. H A3 MATAM TH KbM
TIPABS TE3H HEWIO iN ONpEICTHTENCH WieH uMe Ha Mesyur
Amen,
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sevgili mabut , eyvallah adl. su bu incil bkz.

have be serbest birakmak taki biz are giidii -e dogru
Ogrenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek
belgili tanimlik insanlar -den sorumlu icin yapim bu
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek
onlari -e dogru muktedir is hizl1 , ve yapmak daha elektronik
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -e
dogru -s olmak tim belgili tanimlik kaynak , belgili
tanimlik para, belgili tanimlik gug ve belgili tanimlik zaman
adl.

su onlar 10zum icin muktedir almak ¢alismaigin sen. mutlu
etmek yardim etmek o adl. su are bdlim -in belgili tanimlik
takim adl. su yardim etmek onlari tistiinde an her temel.
mutlu etmek vermek onlari belgili tanimlik gii¢-e dogru
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimlik
ruhani basiret icin belgili tanimlik is adl.

su sen istemek onlari -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim
etmek her -in onlari -e dogru degil -s olmak korkmak ve -e
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim
yanit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. |
dua etmek adl. su sen -cekti ylreklendirmek onlari , ve adl.
su sen korumak onlari , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl.
su onlar aremesgul icinde. | dua etmek adl. su sen -cekti
korumak onlari --dan belgili tanimlik ruhant glic ya da diger
engd adl.

su -ebil zarar onlarl ya dayavas onlari asagl. mutlu etmek
yardim etmek beni ne zaman | kullanma bu Incil -e dogru da
dustin belgili tanimlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis
bu baski elde edilebilir , taki | -ebilmek duaetmek icin
onlar vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim



emek dahainsanlar | dua etmek adl. su sen -cekti vermek
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Incil ),
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhant akillilik ve
discernment -e dogru bilmek sen dahaiyi ve -e dogru
anlamak belgili tanimlik déndirmemem adl. su biz are canli
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik miskdilat adl.

su | am karsl koymak ile her giin. efendi mabut , yardim
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen dahaiyi ve
-edogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan
icinde benim alan ve gevrede belgili tanimlik diinya. | dua
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik
kitap takim ve o kim ig Ustinde belgili tanimlik website ve o
kim yardim etmek onlari senin akillilik.

| dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik
bireysdl aza-in onlarin aile ( ve benim aile) -e dogru degil
var olmak ruhani aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol.
ve | sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adinalsa,
amin ,

8&8&&8E&EEE&EEEEEEEEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&E&
8&8&&E&&EEEEEEELEEELEEEE&EE&ES

sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Incil bkz. have be serbest
birakmak taki biz are giid i -e dogru 6grenmek daha



hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanimlik
insanlar -den sorumlu igin yapim bu eektronik kitap elde
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onlari -e dogru
muktedir is hizli , ve yapmak daha el ektronik kitap elde
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -edogru -s
olmak tim belgili tanimlik kaynak , belgili tanimlik para,
belgili tanimlik gli¢ ve belgili tanimlik zaman adl.

su onlar 10zum icin muktedir almak ¢alismaigin sen. mutlu
etmek yardim etmek o adl. su are bdlim -in belgili tanimlik
takim adl. su yardim etmek onlari tstiinde an her temel.
mutlu etmek vermek onlari belgili tamimlik giic-e dogru
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimlik
ruhani basiret icin belgili tanimlik is adl.

su sen istemek onlari -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim
etmek her -in onlari -e dogru degil -s olmak korkmak ve -e
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim
yanit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. |
dua etmek adl. su sen -cekti ylreklendirmek onlari , ve adl.
su sen korumak onlari , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl.
su onlar aremesgul icinde. | dua etmek adl. su sen -cekti
korumak onlari --dan belgili tanimlik ruhani glic ya da diger
engd adl.

su -ebil zarar onlarl ya dayavas onlari asagl. mutlu etmek
yardim etmek beni ne zaman | kullanma bu Incil -e dogru da
dustin belgili tanimlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis
bu baski elde edilebilir , taki | -ebilmek duaetmek icin
onlar vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim
etmek dahainsanlar | dua etmek adl. su sen -cekti vermek
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Incil ),
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhant akillilik ve
discernment -e dogru bilmek sen dahaiyi ve -e dogru
anlamak belgili tanimlik déndirmemem adl. su biz are canli
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik miskdilat adl.



su | am karsl koymak ile her giin. efendi mabut , yardim
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen dahaiyi ve
-edogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan
icinde benim alan ve gevrede belgili tanimlik dinya. | dua
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik
kitap takim ve o kim i Ustinde belgili tanimlik website ve o
kim yardim etmek onlari senin akillilik.

| dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik
bireysdl aza-in onlarin aile ( ve benim aile) -e dogru degil
var olmak ruhani aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol.
ve | sormak sen -e dogru yapmak bunlar esyaadinalsa,
amin ,
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Serbia—Servia - Serbian

Serbia Serbian Servian Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene
otkriti duhovni Vodstvo

Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in
Ser bian (servian) Language

Molitva za Bog ## Kako za Moliti za Bog
Kako Bog mogi ¢uti moj molitva

Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene
Kako otkriti duhovni Vodstvo



Kako zanai predajaiz urok Raspolozenje
Kako za zasluga odredeni ¢lan istinit Bog nad Nebo

Kako otkriti odredeni ¢lan Hri&anin Bog
Kako zamoliti za Bog droz Isus Krist

JA imati nikada molitva pre nego

Vazan za Bog

Bog Zeljan ljubavi svaki osoba osoba

Isus Krist moci pomoc
Se Bog Biti stalo moj zivot
Moalitva TraZenju

stvar taj te mo¢ oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog
okolo Malitva TraZenju kod te, okolo te

GovorenjezaBog, odredeni ¢lan Kreator nad odr edeni
¢lan Svemir , odredeni €lan Gospodar :

1. tg) te davati zamene odredeni ¢lan hrabrost za moliti
odredeni ¢lan stvar tgj JA potreba za maliti 2. taj te davati za
mene odredeni ¢lan hrabrost za verovati te pa primiti tate
oskudicaraditi smoj Zivot , umjesto mene uznijeti moj
vladtiti volja ( namera) iznad vas.

3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad
odredeni ¢lan nepoznat za postati odredeni ¢lan isprika,
inate odredeni ¢lan osnovica umjesto mene ne za duZiti
you.

4. tg) te davati mene ponuditi vidjeti pa uciti kako za imati
odredeni ¢lan duhovni sway JA potreba ( droz tvoj rijec



Biblija) jedan ) umjesto odredeni ¢lan dogadaj ispred paP)
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje.

5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za duziti Te
briny

6. Tqj te podsetiti mene zarazgovarati sate prayerwhen) JA
sam frustriran inace u problemima , umjesto tezak za odluka
stvar ja sam jedini droz moj ljudsko bic¢e sway.

7. Tqj te davati mene Mudrost pajedan srceispunjen s
Biblijski Mudrost tako da JA duziti te briny delotvorno.

8. Tqj te davati mene jedan Zdjaza ucenje tvoj rijec , Biblija
, ((odredeni ¢lan Novi Zavjet Evandelje nad Zahod ), na
temelju jedan crew osnovica 9. tgj te davati pomoc¢ za mene
tako da JA sam u mogucnosti za obavedtenje stvar unutra
Biblija ( tvoj rijec ) Sta JA moci osobno vezati za, pataj
volja pomo¢ mene shvatiti State oskudica meneraditi unutra
moj Zivot.

10. Tqj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako
za objasniti za ostali tko te biti , pataj JA moci uciti kako
uciti paknotkle kako za pristgjati uza &to te patvoj rijec (
Biblija)

11. Taj te donijeti narod ( inate websites) unutramoj Zivot
tko oskudica za knotkle te, patko hiti jak unutra njihov
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod (
inate websites ) unutramoj Zivot tko ¢e biti u mogucnosti za
ohrabriti mene zatocno uciti kako za podeliti Biblijaret nad
istina (2 Timotg 215:).

12. Taj te pomo¢ mene uciti zaimati velik sporazum okolo
&aBiblijaprikaz 3. lice od TO BE u prezentu ngjbalji , &a
3. liceod TO BE u prezentu vecina precizan , pa &taje preko



duhovni sway & snaga, pa &a prikaz doZiti se s odredeni
¢lan izvorni rukopista) te nadahnut odredeni ¢lan autorstvo
nad odredeni ¢lan Novi Zavjet za pisati.

13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra
jedan dobar put , pane za uzaludnost moj vrijeme na
temelju Nelgtinit inate prazan metod za dobiti zaglavni
kamen za Bog ( ipak tgj nisu vjerno Biblijski ), pakudatim
metod proizvod nijedan dug rok inate trgjan duhovni voce.

14. T4 te davati pomo¢ za mene za shvatiti &ta za traziti
unutra jedan crkvainace jedan mjesto nad zasluga, arod
nad sumnja za pitati , pataj te pomo¢ mene za n&ci vernik
inace jedan parson s velik duhovni mudrost umjesto lak
inate neistinit odgovor.

15. tgj te uzrok mene za secati se za §ecati setvoj rijec
Biblija ( takav kao Latinluk 8), tako da JA modi imati pik na
moj srce paimati moj pamcéenje spreman , pa biti spreman
za davati dobro odgovarati ostali nad odredeni ¢lan nadati se
taj JA imati okolo te.

16. Tqj te donijeti ponuditi mene tako damoj viastiti
teologija pa doktrina za dagati tvoj rijec , Biblija pataj te
nastaviti za pomo¢ mene knotkle kako moj sporazum nad
doktrinamoci poboljSati tako da moj vlastiti Zivot , stil
Zivota pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za &ta
te oskudica to da bude umjesto mene.

17. Tqj te otvoren moj duhovni uvid ( zakljucak ) svevise,
patg kuda moj sporazum inace percepcijanad te nije
precizan , taj te pomo¢ mene uciti tko Isus Krist vjerno 3.
lice od TO BE u prezentu.

18. Tqj te davati ponuditi mene tako da JA moci za odvojen
iko neistinit obredni &a JA imati zavisnost natemelju, iz



tvoj jasan poucavanje unutra Biblija, ako postoje nad ta JA
sam dedece nijenad Bog , inate 3. liceod TOBE u
prezentu u suprotnosti sa &ta te oskudica za poucavati nama
okolo sledecete.

19. Taj iko sile nad urok ne oduteti iko duhovni sporazum
Sta JA imati , ipak radije taj JA zadrZati odredeni ¢lan znanje
nad kako za knotkle te pane da bude lukav unutra ovih dan
nad duhovni varka.

20. Tqj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da
JA voljane da bude dio nad odredeni ¢lan Velik Koji pada
Daleko inace nad iko pokret Sta postojati produhovljeno
krivotvoriti zate pazatvoj Svet Rijec

21. Tgj daonde 3. lice od TO BE u prezentu bilo &o tg] JA
imati ispunjavanja unutramoj Zivot , inaceiko put taj JA ne
imate odgovaranje za te ace JA trebaimati patgj 3. lice od
TO BE u prezentu sprjecavanje mene iz oba hodanje ste,
inate imajuci sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor /
dogadaj ledau moj pamcenje, tako da JA odreci senjimau
ime IsusKrist, pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa
posledica, pataj te opet staviti iko praznina ,sadnessinace
ocajavati unutramoj Zivot s odredeni ¢lan Radost nad
odredeni ¢lan Gospodar , pataj JA postojati briny
usredotocen natemelju znanje za dedii te kod Citanje tvoj
rije¢ , odredeni ¢lan Biblija

22. Tqj te otvoren moj oci tako da JA moci za jasno vidjeti
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan
Veik Varka okolo Duhovni tema, kako za shvatiti danagji
fenomen (inate ovih dogada ) iz jedan Biblijski
perspektiva, patg te davati mene mudrost za knotkle i tako
taj JA volja uciti kako za pomo¢ moj prijatelj pavoljen sam
sebe (rodbina) ne postojati dio nad it.



23. Tq te osigurati taj jednom moj oci biti otvoreni pamoj
pamcenje shvatiti odredeni ¢lan duhovni izraZajnost nad
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra odredeni ¢lan svet
, tgj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina, patgj te
pomo¢ mene shvatiti kako zanaci hrabrost pa sway droz
tvoj Svet Rijec , Biblija. U imelsusKrigt , JA traZiti ovih
stvar potvrdujuci moj Zelja da bude sloZzno tvoj volja, paJA
sam iskanje tvoj mudrost pa zaimati jedan |jubav nad
odredeni ¢lan IstinaDa

Briny podno Stranica
Kako zaimati Vjecan Zivot

Nama biti dearth da dana§ji foil ( nad molitvatraZzenju za
Bog ) 3. lice od TO BE u prezentu u mogucnosti za pomoci
te. Nama shvatiti danagji ne moze hiti odredeni ¢lan najbolji
inate vecina del otvoran prevod. Nama shvatiti tgj onde biti
mnogobrojan razlicit putevi nad izraziv misao pareci. Date
imati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , inate date
dlican za uzeti jedan malen kolic¢ina nad tvoj vrijeme za
poslati sugestijanama, te ¢e biti pomaganje hiljadu nad
ostali narod ito , tko volja onda ¢itanje odredeni ¢lan
pobolj%an prevod. Nama ¢esto imati jedan Novi Zavjet
raspoloziv unutra tvoj jezik inace unutra jezik taj biti redak
inate star.

Da te hiti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan
specifi¢an jezik , ugoditi pisati nama. 1sto , nama oskudica
da bude siguran pa probati za komunicirati taj katkada,
nama ¢initi ponuda knjigataj nisu Slobodan patg Ciniti
ko&tati novac. I pak datene moéi priudtiti neki od tim
elektronicki knjiga, namamoci ¢esto Ciniti dobro razmena



nad elektronicki knjiga umjesto pomoc s prevod inace
prevod posao.

Tenemorati postojati jedan struc¢an radnik , jedini jedan
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran
zapomaganje. Te treba imati jedan racunar inace tetreba
imati pristup za jedan racunar kod tvoj me&tanin biblioteka
inate univerzitet inace univerzitet , otadatim obi¢no imati
bolji spoj za odredeni ¢lan Internet. Te modi isto obi¢no
utemeljiti tvoj vlastiti crew SLOBODAN e ektronski posta
racun kod lijeganje mail.yahoo.com

Ugoditi uzeti maloprije otkriti odredeni ¢lan el ektronski
po&ta adresa smjedten podno inate odredeni ¢lan kraj nad
dana§i stranica. Nama nadati sete volja podati € ektronski
po&tanama, dadana§i 3. lice od TO BE u prezentu nad
pomo¢ inace hrabrenje. Namaisto ohrabriti te za dodir nama
u vezi sa Elektronicki Knjigataj nama ponudataj biti van
ko&tati , padlobodan.

Nama ¢initi imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik
ipak nama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski (
skidati podatke ) zato nama jedini napraviti raspol oziv
odredeni ¢lan knjigainace odredeni ¢lan temataj biti preko
zatrazen. Nama ohrabriti te zanagtaviti za moliti za Bog pa
zanastaviti uciti okolo Njemu kod ¢itanje odredeni ¢lan
Novi Zavjet. Nama dobrodo3ao tvoj sumnja pa primedba
kod elektronski posta.
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Draga Dumnezeu , M ultumesc that this Nou Testament
has been released so that noi sintem capabil la sprelearn
mai mult despre tu.

Terog ajuta-ma oamenii responsible pentru making this
Electronic carte folositor. Terog ajuti-ma pe e laspreafi
capabil lasprework rapid, si aface mai mult Electronic
carte folositor Terog gjuti-ma pe e la spre have tot art.hot.
resources, art.hot. bani , art.hot. strength si art.hot. timp that
e nevoieiniduntru ordine la spreafi capabil la spre a pastra
working pentru Tu.

Terog gjuta-ma aceiathat esti part delateam that gjutor pe
el on un fiecare basis. A face pe plac laadapeei art.hot.
strength la spre a continua si a da each de pe e art.hot. spirit
understanding pentru art.hot. work that tu nevoie pe e la
spreaface.

Terog gjuta-ma each de pe & la spre nu have fear si laspre
a-si aminti that tu esti art.hot. Dumnezeu cine answers
prayer si cine este @ Tniuntru acuzatie de tot. | pray that tu
trec.de lawill encourage pe e, si that tu aprotgapeei, si
art.hot. work & ministru that e sint ocupat induntru. | pray
that tu trec.de lawill a proteja pe e de laart.hot. Spirit
Forces sau at obstacles that a putut harm pe e sau lent pe ei
jos.

Terog ajuta-mé cind | folos this Nou Testament la spre de
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta
folositor so that | a putea pray pentru pe el si so e aputeaa



continua la spre ajutor mai mult cameni | pray that tu trec.de
lawill di-mi o dragoste de al tiu Holy Cuvint (art.hot. Nou
Testament ), si that tu trec.de lawill acorda-mi spirit
wisdom si discernment la spre know tu better si la spre
understand art.hot. perioadi de timp that noi sintem viu
Thauntru.

Terog ajuta-mé la spre know cum la spre deal cu art.hot.
difficultiesthat | sint confronted cu fiecarezi. Lord
Dumnezeu , Ajuti-ma help la spre nevoie la spre know tu
Better si la spre nevoie la spre gjutor at Crestin Thauntru
meu arie si around art.hot. lume. | pray that tu trec.de lawill
adaart.hot.

Electronic carte team si aceia cine work pe website si aceia
cinegjutor pe e al tiu wisdom. | pray that tu trec.de la will
gjutor art.hot. individual membersde lor familie ('si meu
familie) laspre nu afi spiritually deceived , numai la spre
understand tu si eu la spre nevoie la spre accent si aurmatu
Tnauntru fiecare way. si | aintrebatu la spre a face acestia
thingsin nume de Jesus, Amen,
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Russian — Russe - Russie

Russian Prayer Requests -



Monursa K

00ra Kaxk MOMOJIATH K

6ora kak OOT MOKET YCIBIIATh MOEMY

MOJATBE KaK CIIPOCHUTDH, YUTO oor JaJI MOMOIIb K MHC
KAK HAWTH JyXOBHOC HABEICHHC

Kak Haiitu deliverance ot 3neitmiero

AYXO0B KAK NOKJIOHUTHCA MOUCTHHC oor

pas KaKk HAWTH XPUCTHAHCKOE

0ora Kak moMOJHTH K OOTY A0

jesus christ s HEKOTJa HE MOJTHIA NEPEa

BAYKHBIM K BJIFOOJICHHOCTAM 00Ta

0ora Ka)k10¢ HHAHBHAYAIbHOC

jesus, korop mepcorst Christ MoXKeT MOMOYb

JeTIaeT BHUMATEIBHOCTS 00Ta 0 MOUX BEMIAX
3ampOCOB MOJTHTBE

JKH3HU BBI MOTJIH XOTCTh )L PACCMOTPCHHUA MMOTOBOPUTH K
00Ty 0 3ampocax MOJTHTBS

BaMH, O Bac

ToBopsim K Gory, CO31aTE/IH BCEJIEHHOTO, JIOP:

1. BBI ga11 O0bI K MHE CMEJIOCTH IOMOJINTE BEIIH 51 /ISt
TOr0 YTO0LI IOMOJINTEH

2. BBI 1411 OBI K MHE CMEIIOCTH BEPHTH BAM U MIPUHAMATH
BbI XOTHTE CENATh C MOCH >KU3HBIO, BMECTO MeHs exalting
MOH BOJI (HAMEPHE) HAZ TBOHMM.

3. BBI Jaad ObI MHE IIOMOIIb IS TOTO YTOOBI HE
MPSIHITCTBOBATh MOMM CTpaXaM HCHCBCCTHA CTATh
OTTOBOPKAMH, WIIH OCHOBA JJISI MCHS, KOTOP HYKHO HC
CIIY>KHTH BBL 4. BBI 17l OB MHE TIOMOIIB I TOTO YTOOBI



VBUJETH H BBIYYHTh KAK HMETh AYXOBHYIO IPOYHOCTD I
(uepe3 Baime CoBO OHOIS) @) A CIY4ACB BICPE U O)
JUBL MOETO COOCTBEHHOTO JIMIHOTO AYXOBHOTO
MYTCIICCTBHS.

5. Uro BBI OO JAIH MHE IOMOIIb IS TOI'O YTOOBI XOTCTh
CIIy)KHTH BbI OOJIBIIC

6. Uro BBI remind, uro st pasrosapusal ¢ Bamu (prayer)when
st ce0sI PACCTPOBTE WITH B 3aTPYJHCHHH, BMECTO MBITATHCS
Pa3peIIHTh BEIIH TOJIBKO YePe3 MO JTFOACKYHO MMPOYHOCTb.

7. Uto BBI JaITH MHE TPEMYAPOCTD U CEPIIC 3ATIOHIIO C
omodetickoi mpemyapocThro Tak HOIT s Ciry>kut OBl BBI
3(eKTHBHO.

8. Uto BHI Ja)IH MHE JKCJIAHHC M3YYHTH BAIIC CIIOBO,
oubmuro, (Hoserita 3aBer Gospe john), on a personal basis,

9. BBI 1AW OBI IOMOINH K MHE TAK, 4TO 5 Oy1y 3aMCTHTH
BeInH B OMOMH (BaIeM CIIOBE) 4 MOTY JIMYHO OTHECTH K, H
KOTOPOH TIOMOKET MHE TIOHATH BBl XOTHTE MCHS C/IENATh B
MOCH KH3HH.

10. Yro BHI a1 MHE OOJBINOE PACTIO3HAHUE, IS TOTO
YTOOBI IOHATH KaK OOBSICHATH K IPYTHM KOTOPBIC BBI, H UTO
I MOr BBIYUUTb KAk BBIYUUTDH H CYMGTI) KAaK CTOATH BBer
JUTS BaC | BaOIeTo caoBa (OnOmmm)

11. Yro BBHI mpuHECTH FOACH (Wi WebsitesS) B Moeit JKU3HH
XOTAT 3HATH BAC, H KOTOPHIC CUIIBHBI B HX TOYHOM
BHHKAHHH Bac (OOT); U TO BBI MPHHECTH OBI JEOACH (HITH
websites) B mocit xu3HH OyAeT 000JPUTH MECHSI TOUHO
BBIYYHUTh KaK paszAcauTh OHOMUIO C10BO mpas/ast (2 timothy
2:15).



12. Yro BBI MOMOTIIH MHE BBIYIHTh HMETh OOIBINOC
BHUKAHHC O KOTOPBII BApHAHT OMOIMH CaMBbIC JIyUINVE,
KOTOPBII CAMBIH TOYHBIH, H KOTOPBI HMEET CAMBIE
JYXOBHbIC IIPOYHOCTh & CHIY, H KOTOPAsI BAPHAHT
COTJIANIAETCS ¢ MEPBOHAYAIBHO PYKOIHMCAMH YTO BbI
BOOAYIICBHIN aBTOPBI HOBBINMA 3aBET HANMUCATS.

13. Uto BBHI A2)IH MOMOIIb K MHE JJISI HCIIOIB30BAHUSI MOCTO
BPEMCHH B XOPOIICH T0POTe, U IS TOTO YTOOBI HE
PACTOYHTEILCTBOBATH MOC BPEMSI HA JTOYKHBIX HJTH ITYCTHIX
MeToAax Hoay4uthb ¢loser to 6or (HO TO HEe OyapTe
MOUCTHHE OHONCHCK), W TAC T¢ METOABI HE MPOU3BOIST
HHKAKOH JONTOCPOYHBIH 1iH |asting ayXoBHbIH
ILIOT00BOIII.

14. Yro BbHI Jau HOMOIIB K MHE MOHSTH 00K fOr B iepkoB
HJTA MECTC TIOKJIOHCHHS, YTO BH/bI BOMPOCOB, KOTOP HY>KHO
COPOCHTH, M YTO BbI IOMOTJIH MHE HAWTH BEPYIOIIUX HITH
pastor ¢ 0OITBIIOH AYXOBHOH MPEMYIPOCTHI0 BMECTO JISTKHX
HJTH JIOXKHBIX OTBETOB.

15. BBI IPUYMUHWIN OBI MEHS BCIIOMHHUTD JJISI TOTO YTOOBI
3amOMHHTH Bame CioBo oudmus (such as Romans 8), tak,
YTO I CMOTY HMETh €r0 B MOEM CEpALE W UMETh MOH pazyM
OBITH IOATOTOBJICHHBIM, H TOTOBO JATh OTBET K IPYTOMY U3
VIIOBAHUS KOTOPOE 5T HMEIO O BacC.

16. Yro BbI mpuHecu moMotb Kk MHE Tak HOIT mon
COOCTBEHHBIC TEOJIOTHS M JOKTPHHBI JJISI TOTO YTOOBI
COTJIACHTHCS C BAIIKM CIOBOM, OMOIHCH M YTO BBI
MIPOJOIKAIUCH TIOMOYb MHE CYMETh KaK MOC BHHKAHHC
JOKTPHHBI MOKHO VIYUIIUTH TAK, YTO MOM COOCTBEHHBIC
JKH3HB, |lifestyle n monuMars OyayT mpoaoJDKaThCs ObITh
closer to Bel XOTHTE UX OBITH A1 MCHAL.



17. Yro BBI paCKPHLIH MO0 AyXOBHYIO IIPOHHIATEIHHOCTD
(3axmroueHwMsT) GONbIIE U OOIBINE, U YTO IIC MOM BHHKAHHUC
WITH BOCIIPHHATHE BAC HE TOYHBL, YTO BBI IOMOTJIA MHE
BBIYIHTB j€SUS Christ moncTHHE.

18. Uto BB ganmu momomp K MHE Tak HOIT s amor Obl
OTACIHUTH MFOOBIC JIOXKHBIC PUTYAIIBI SI 3ABHCEI HA, OT BAIIKX
SICHBIX TPCIIOIABATCIIECTE B OHOITHH, CCITH JIF000C U3, TO A
following e Oora, Wi TPOTHBOMOIOKHBI K BBl XOTHTE IS
TOrO YTOOBI HAYYHUTH HAM - O CJICIOBATH 32 BAMH.

19. Yro mro0sic yeums 371a take away HECKOIBKO TyXOBHOC
BHUKAHHUEC ST UIMCIO, HO JOBOJILHO UTO SI COXPAHUT 3HAHKUC
KAaK 3HATh BAC U ObITH 0OMaHyThIM BHYTpH these days
JyXOBHOTO 00MaHa.

20. YTo BBI IPUHECTH TyXOBHYIO IIPOYHOCTH U IIOMOTIIH K
mHe Tak HOII s He Oyay yacTsio OOIbIIOH MaaaTh MPoyb
WH J000TO ABWKCHHS ObLIO ObI AyXOBHOCT counterfeit k
BaM H K BaIlEMy CBATCHIIEMY CIIOBY.

21. To eciu 4YTO-HHOBIIB, TO S ACNAN B MOCH KH3HH, HIH
mr00aq Jopora 4To S HS OTBEYAJ K BAM IO MEPE TOTO KaK 5
JTOJDKCH MMCTh M TO MPEAOTBPAIIACT MCHS OT HJTH TYIIATH C
BAMH, HITH HMCTh IOHUMATh, ITO BBl PHHCCITH TC
things'responses/events back into moit pasym, Taxk HOIT s
oTtpeusncs Obl OT HX iN the name of jesus christ, u Bce U3 uX
BJIMSHHI ¥ TOCICACTBHH, H YTO BbI 3AMCHHUJIH JIFOOBIC
emptiness, ToCKITHBOCTH Wik despair B MOCH sKH3HH C
VTEXOH JIOpAa, H YTO 4 O0mbIie ObLT C(HOKYCHPOBAH HA
VYHTH MMOCIICAOBATH 32 BAMH IyTCM YHTATh BAIIC CJIOBO,
OudmusL.

22. Yo BHI packpsutn Mou ra3a Tak HOIT st Mor Ol sicHO
VBHICTh M Y3HATH €CIU OyAeT OONbIIOi 00MAH O XyXOBHBIX
TEMaXx, TO KAK MOHATH 3TO sBJICHHE (MM 3TH CAy4YaH) OT



OHNOICHCKOM MEPCICKTHBHI, H UTO BBI JAJH MHC
MPEMYIPOCTh I TOrO YT0O0BI 3HATh H Tak HOIT 51 BRIy
KAK MOMOYb MOUM JPY3bSIM M HOFOOMT OHH
(POACTBEHHMKH) [T TOTO YTOOBI HE OBITH YACTHIO €€.

23 Uro BBI 00ECIIEUHIN YTO Pa3 MOH TJIA3a PACKPBIHBI H MOH
Pa3syM HMOHMUMAET TYXOBHOC 3HAUCHAE TCKYIIHE COOBITHA
MPHUHAMAS MECTO B MHPE, UTO BbI IIOATOTOBHIH MOC CCPALE
JUTS TOTO UTOOBI IPH3HABATH BAIlly MPABAY, H YTO BB
MOMOTJTH MHC TIOHATH KaK HAUTH CMENOCTh H IPOYHOCTb
uepe3 Baie cesreiimee caoso, oubmuto. In the name of
jesus chrigt, st mpotry 3TH BEIH MOATBEPIKIAS MOC HKSIAHKUE
OBITH B COOTBETCTBHH BAIICH BOJCH, U S MPOIIY Bamia
MPESMYIPOCTh H UMETh BIFOOICHHOCTD MPABIBI, AMHHB.

bonsme Ha AHE CTPAHMIBI
KaK HMCETh BEYHAA KI3Hb

MBI pagoCTHBI €CITH 3TOT COUCOK (3aIIPOCOB MOJHTBE K
00ry) MOKET IOMOYb BaM. MBI IOHHMAEM 3TO HE MOJKCT
OBITH CAMBIH JTyUIIHH HITH CaMbIi 3(PESKTHBHBIH IIEPEBO.
M1 orrMaeM 4To OyAyT MHOTO TIO-Pa3HOMY AOPOT
BBIPAYKATh MBICIIH U CI0BA. ECH BB HMeETe MPEATOKECHUE
U1 ©0J1Ce JTYUIIETO ICPSBOAA, HITH SCITH BBI XOTCT OBLTH OBI
MPHUHATH MATOE KOTHYSCTBO BAIIETO BPEMEHH MOCATh
TIPEITIOKEHMS K HaM, TO BbI OyJETE IOMOTATh ThICTIaM
JIOAAX TAK/KE, KOTOPBIC MOCTE 3TOr0 MPOYUTAIOT
VIIyUIICHHBIA IepeBod. MBI 4acTo HMEeM HOBBIH testament
HMMEIOIIHICS B BAIIEM S3BIKE HIIH B A3BIKAX PEIKO HIH
crapo. Eciu BBI CMOTpHUTE A HOBOTO testament B
CHEIU(HICCKH SI3BIKE, TO MOKATYHCTA HAMUIIUTE K HAM.



Tame, MBI XOTHM OBITHh YBCPECHBI H MBITACMCA CBA3BIBATH TO
HWHOTAA, MBI IPEATIAaTa€M KHUTH KOTOPBIC HE CB060£[H0 u
KOTOPBIC CTOUT ACHBT. Ho eciu BBI HE MOKETS IMO3BOIATH
HCKOTOPBIC U3 TCX JICKTPOHHBIX KHHUT, TO MBI MOKEM YaCTO
JACIATh oOMeH QJCKTPOHHBIX KHHUT I MOMOIIH C
TICPEBOIOM HiTH PAbOTOH TIepeBoaa. Bel HEe AODKHEI OBITH
mPOo(hCCCHOHATBHBIM PAOOTHHKOM, TOJBKO PETYIAPHO
MEPCOHA KOTOPAsA 3aHHTEPECOBAHA B IOMOTATh.

BBl ZOTKHBI HIMETH KOMITBEOTEP HIIH BBl JOJDKHBI HMETh
JOCTYI K KOMIBIOTCPY HA BAIIMX MECTHBIX APXHBE WITH
KOJIICKS HJIH YHHBEPCHTETE, B BHAY TOTO UTO T¢ OOBIMHO
HMCIOT 00JIce MyHIINE COCAMHCHUA K HHTCPHETY.

Bb1 MoskeTe Takke OOBIMHO YCTAHABIMBATH BAII
cobcreennsii maHb CBOBO/IHO y4er anekrponHasa
mo4Ta myTeM HaTH K mail.yahoo.com noxanyiicta
MPUHEMACTE MOMEHT JJISI TOTO YTOOBI CUUTATh aJpPeC MOCIe
TOTO KaK 3JCKTPOHHASA MOYTA BBl PACTIONOKCHBI HA THE
MJIM KOHIIE 3TOH CTPAHULIBIL.

M1 HageeMcs BBl ONIIET JICKTPOHHASA TOYTA K HAM, €CIH
3TO MOMOIIY WM TOOIpeHus1. MBI Takke 0001psieM Bac
CBSI3aThCSI MBI OTHOCHTEIILHO 3JICKTPOHHBIX KHUT MBI
TpeIaraeM ToMy 0e3 EeHBI, H CBOOOIHO, KOTOP MBI HIMEEM
MHOTO KHHT B HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, HO MBI BCET/Ia HE
YCTaHABIMBACM HX /UL TOTO YTOOBI MOIYYUTh 3ICKTPOHHO
(download) moToMy YTO MBI TOJTBKO ACIACM HMECHOIICCS
KHUTH WM TEMBI KOTOPbIC CIpammBaTh. MbI 000apsieM Bac
MPOJOIKATH IOMOJIUTD K OOTY ¥ IPOJOJKUTh BBIYIHTH O
eM nyTteM untath HoBbliia 3aBeT. MBI IPUBETCTBYEM BAIIH
BOIIPOCHI ¥ KOMMCHTAPHH HIICKTPOHHASA TTOYTA.
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http://www.archive.org/details/ArabicNewTestament1867VanDyckOriginalVol3

Prayer to God
Dear God,

Thank you that this Gospel or this New Testament has
been released so that we are able to learn more about
you.

Please help the people responsible for making this
Electronic book available. You know who they are and
you are able to help them.

Please help them to be able to work fast, and make
more Electronic books available

Please help them to have all the resources, the
money, the strength and the time that they need in
order to be able to keep working for You.

Please help those that are part of the team that help
them on an everyday basis. Please give them the
strength to continue and give each of them the spiritual
understanding for the work that you want them to do.

Please help each of them to not have fear and to
remember

that you are the God who answers prayer and who is
in charge of everything.

| pray that you would encourage them, and that you
protect them, and the work & ministry that they are
engaged in.

| pray that you would protect them from the Spiritual



Forces or other obstacles that could harm them or
slow them down.

Please help me when | use this New Testament to
also think of the people who have made this edition
available, so that | can pray for them and so they can
continue to help more people.

| pray that you would give me a love of your Holy Word
(the New Testament), and that you would give me
spiritual wisdom and discernment to know you better
and to understand the period of time that we are living
in.

Please help me to know how to deal with the
difficulties that | am confronted with every day. Lord
God, Help me to want to know you Better and to want
to help other Christians in my area and around the
world.

| pray that you would give the Electronic book team
and those who help them your wisdom. God, help me
to understand you better. Please help my family to
understand you better also.

| pray that you would help the individual members of
their family (and my family) to not be spiritually
deceived, but to understand you and to want to accept
and follow you in every way.

Also give us comfort and guidance in these times and |
ask you to do these things in the name of Jesus ,
Amen,
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BOOK Swhich may be of Interest toyou, the Reader
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Note: These Books listed bel ow may be available a No
cogt, - in PDF - and Entirely FREE at:

http://www.ar chive.org [text]

or a

http://book s.google.com

or —for those in Europe - at

http://gallica.bnf.fr

or for FRENCH at

http://books.google.fr/books

We encourage you to find out, and to keep separate copies
on separate drives, in case your own computer should have
occasional problems.


http://www.archive.org/details/divineinspiratio00hend
http://books.google.com/books?id=EOMGAAAAQAAJ&dq=inauthor%3Ajohn%20inauthor%3Abunyan&pg=PP1#v=onepage&q&f=false
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A FEW BOOKSfor NEW CHRISTIANS
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King James Version — The best and ideal would bethe
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Old and
New Testaments] as produced by theoriginal
trandators.

Geneva Bible— Version of the Old Testament and New
Testament produced starting around 1560. Produced
with the help of T (Beza)., who also produced an
accurate LATIN version of the New Testament, based on
the Textus Receptus.

The Geneva Bible (several Editions of it) are available —
asof thiswriting at www.ar chive.orgin PDF

Bible of Jay Green — Jay Green wasthe Trandator for
the Trinitarian Bible Society. Hiswork isbased on the
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from
which hetrandated directly. Hiswork encompasses both
Hebrew aswell asK oine Greek (The Greek spoken at
the time of Jesus Christ).

The Trandation of the New Testament [of Jay Green]
can be found onlinein PDF for Free


http://www.archive.org/details/GenevaBible-GenewaBiblii-GenfBibel-GinebraBiblia
http://www.archive.org/details/holybiblefacsimi00polluoft

R-Lagrandecharted'Angleterre; ouvrage précédé d'un
Précis— Thisissmply the MAGNA CHARTA, which
recognizesliberty for everyone.

Gallagher, Mason - Wasthe Apostle Peter ever at Rome

Cannon of the Old Testament and the New Testament

or Why the Bible is Compl ete without the Apocrypha and
unwritten Traditions by Professor Archibald Alexander
Princeton Theological Seminary

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online
Free]

Historical Evidences of the Truth of the Scripture Records
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND
DISCOVERIES OF MODERN TIMES. by George
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University
[available online Free]

The Apostalicity of Trinitarianism - by George Stanley
Faber - 1832 -3Vol / 3 Tomes [available online Free]

The image-worship of the Church of Rome : proved to be
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the
primitive church ; and to involve contradictory and
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself
(1847)

by James Endell Tyler, 1789-1851

Calvin defended : amemoir of thelife, character, and
principlesof John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808-
1873 ; Publish: Philadelphia: Presbyterian Board of
Publication. [available online Free]


http://www.archive.org/details/historicaleviden00rawliala
http://www.archive.org/details/a611435000tyleuoft
http://www.archive.org/details/calvindefendedme00smyt

The Supreme Godhead of Chrig, the Corner-stone of
Chrigtianity by W. Gordon - 1855[available online Free]

A history of the work of redemption containing the outlines
of a body of divinity ...

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758.

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of
publication, [available online Free ]

The origin of pagan idolatry ascertained from historical
testimony and circumstantia evidence. - by George Stanley
Faber - 1816 3Vol./ 3 Tomes[available online Free]

The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held
A.D. 787, in which the Worship of Images was established
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850
[documents how this far-reaching Council went away from
early Chrigtianity and the New Testament]

Worship of Mary by James Endell Tyler [available online
Free]

The Papal System from its origin to the present time

A Higtorical Sketch of every doctrine, claim and practice of
the Church of Rome by William Cathcart, DD

1872 —[available online Free]

The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish
church —[available online Free]

An essay on apostolical succession- being a defence of a
genuine minigtry — by Rev Thomas Powell - 1846


http://www.archive.org/details/seventhgeneralc00mendgoog
http://www.archive.org/details/MariolatryIdolatryPrimitiveChristianWorshipOrTheEvidenceOfHoly

An inquiry into the history and theology of the ancient
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the
promises, the perpetuity of the sincere church of Chrigt
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George
Stanley Faber - 1838 [available online Free]

The lsrael of the Alps. A complete history of the Waldenses
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the
Waldensians) —2 Vol/ 2 Tome— Available in English and
Separately ALSO in French [available online Free ]

Encouragement for Women
Amy Charmichadl

AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land
[available online Free]

AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910)
[available online Free]

AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906)
[available online Free]

AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916)
[available online Free]

AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a
mountaineer and medical mission (1936)
[available online Free]

AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914


http://www.archive.org/details/israelofalpscomp01must
http://www.archive.org/details/israelofalpscomp02must
http://www.archive.org/details/overweightsofjoy00carmiala
http://www.archive.org/details/pts_lotusbuds_3720-1088
http://www.archive.org/details/walkeroftinnevel00carmuoft
http://www.archive.org/details/continuationofst00carmiala

[available online Free]

AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922)
[available online Freg]

8&8&&8E&EEEEEEELEEEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&EE&
HISTORY OF HUNGARIAN CHRISTIANS

8&8&8&86E&EEEEEEEELEEEEEELE&ES

HISTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN
HUNGARY By J. H. MERLE D'AUBIGNE -
1854 [available online Free]

Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian
Revolution by Tefft
1852 [available online Free]

Secret history of the Austrian government and of its...
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels -
1859 [available online Free]

Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for
Independence and National Freedom Edited by Kastner
(Circ. 1853) [available online Free]


http://www.archive.org/details/sketchesinrememb00kastuoft
http://www.archive.org/details/hungarykossuthor00teffuoft

8&8&8&&EEEEEEEELEEELE&EEEE&ELE&EE&ELE&EE&
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS

8&8&8&EEEEEEEEEEEEEEEEELE&EE

LaBible Francaisede Calvin V 1
[available online Free]

LaBible Frangaise de Calvin V 2
[available online Free]

VAUDOIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High
Alps [available online Free]

La France Protestante - ou, Vies des protestants francais
par Haag — 1856 — 6 Tomes [available online Free ]

Musée des protestans célébres

Etude sur les Académies Protestantes en France au xvie et
au xviie siecle— Bourchenin — 1882 [available online Free ]

Les plus anciennes mél odies de I'église protestante de
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available
online Free]

[L'lsrael des Alpes: Premiére histoire compléte des Vaudois

du Premont et de [eurs colonies

Par AlexisMuston ; Publie par Marc Ducloux, 1851

(Z Tomes) [available online Free |



http://www.archive.org/details/labiblefranaise00reusgoog
http://www.archive.org/details/labiblefranaise01reusgoog
http://www.archive.org/details/amemoiroffelixne00gilluoft
http://www.archive.org/details/lisraldesalpes03mustgoog
http://www.archive.org/details/lisraldesalpes02mustgoog
http://www.archive.org/details/lisraldesalpes01mustgoog
http://www.archive.org/details/lisraldesalpes00mustgoog

GALLICA -nttp://qgallica.bnf.fr

Histoire ecclésiastique — 3 Tomes - by Théodore de Béze,
[available online Free]

BEZE-Sermons sur I'histoire de larésurrection de Notre-
Seigneur Jésus-Christ [available online Free]

DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available
online Free]

Viede J. Cavin by Théodore de Béze, [available online
Free]

Confession d'Augsbourg (francais). 1550-Melanchthon
[available online Free]

LaBIBLE-I'éd. de, Geneve-par F. Parin, 1567 [available
online Free]

Hobbes - Léviathan ou Lamatiére, la forme et la puissance
d'un éat ecclésiastique et civil [available online Free]

L'Eglise et |'Etat & Genéve du vivant de Calvin
Roget, Amédée (1825-1883).
[available online Free]

LUTHER-Commentaire de I'épitre aux Galates [available
online Free]

Petite chronique protestante de France [available online Free

]

Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Bade
2 Tomes [recheck for accuracy]



Les Vaudois et I'lnquisition-par Th. de Cauzons (1908)
[available online Free]

Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free]

Musée des protestans cél €bres ou Portraits et notices
biographiques et littéraires des personnes les plus éminens
dans|'histoire de laréformation et du protestantisme par une

société de gens de lettres [available online Free ]

(publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris: Weyer : Treuttel et Wurtz :
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes: ill. ; in-8

Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Editeur scientifique)

Notions éémentaires de grammaire comparée pour servir a
I'étude des trois langues classiques [available online Free ]

Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus.
Tomus| : in quo praeter alia plurima quae primus praestitit
vocabula in certas classes digribuit, multiplici derivatorum
serie...

( Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus |11,V @ in quo

praeter alia plurima quae primus praestitit vocabulain certas classes
digtribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab

Henrico Stephano constructus ) [available online Free]

Laliberté chrétienne; éude sur le principe dela piéte chez
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert
[available online Free]

Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefévre d'Etaples [available
online Free]

Calvin cons déré comme exégete - Par Auguste Vesson
[available online Free]



Reuss, Rodolphe - Les églises protestantes d'Alsace pendant
la Révolution (1789-1802) [available online Free]

WEBBER-Ethique_protestante-L 'éthique protestante et
I'esprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free ]

French Protestantism, 1559-1562 (1918)
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free ]

History of the French Protestant Refugees, from the
Revocation of the Edict of Nantes 1854 [available online
Free]

The History of the French, Walloon, Dutch and Other

Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available
online Free]

8&8&&EEEEEEEEZ&EEEEEEEEEZ&EE &R &&
Italian and/or Spanish/Castillian/ etc
8&&&&EEEEEEEEEEEEEEZE&E &L’
Historiade Concilio Tridentino (SARPI) [available online
Free]

Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio dela
lengua castellana 0 roméce que oi se usa en Espafia

SAVANAROLA-Vindicias historicas por lainocenciade
Fr. Geronimo Savonarola


http://www.archive.org/details/causesofcorrupti00burgiala

Biblia en lengua espafiola traduzida palabra por paabrade
laverdad hebrayca-FERRARA

Biblia. Espafiol 11602-trand aciones por Cypriano de Vaera
( misspelled occasionally as Cypriano de Varela) [available
online Free]

Reina Valera 1602 — New Testament Available at
www.archive.org [available online Free]

LaBiblia: quees, los sacroslibros del Vieioy Nuevo
Testamento

Valera, Cipriano de, 1532-1625

Los dostratados del papa, i de lamisa- escritos por
Cipriano D. Valera; i por é publicados primero € a. 1588,
luego & a. 1599; i ahora fielmente reimpresos [Madrid],
1851 [available online Free]

Valera, Cipriano de, 1532?-1625

Aviso alosdelaiglesiaromana, sobre laindiccion de
jubiléo, por labulladd papa Clemente octavo.

English Title= An ansvvere or admonition to those of the
Church of Rome, touching the iubile, proclaimed by the
bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the
yeare of our Lord. 1600. Trandated out of French [available
online Free]

Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornéelius
August Wilkens French [available online Free]

Historia de Los Protestantes Espafioles Y de Su Persecucion
Por Felipe Il — Adolfo de Castro — 1851 (also Availablein
English) [available online Free]

The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip 11


http://www.archive.org/details/alfabetochristia00vald
http://www.archive.org/details/ReinaValera-1602

— 1851 - Adolfo de Castro [available online Free]

Ingtitvcion delareigion chrigtiang;
Ingtitutio Christianae religionis. Spanish
Calvin, Jean, 1509-1564

Ingtituzion religiosa escrita por Juan Calvino € afio 1536 y
traduzida a castellano por Cipriano de Valera
Calvino, Juan.

Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene
los principios delareligion de dios, util y necessario para
todo fiel Christiano : compuesto en manera de dial ogo,
donde pregunta el maestro, y responde € discipulo

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino,
Juan.

Tratado para confirmar |os pobres catiuos de Berueriaen la
catolicay antigua se, y religion Christiana: y paralos
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que
padecen por € evangdlio de lesu Christo. [...] Al fin deste
tratado hallareys un enxambre de | os falsos milagros, y
illusones del Demonio con que Maria delavisitacion priora
dela Anunciada de Lisboa engafio a muy muchos: y de
como fue descubierta 'y condenada al fin del afio de .1588
En casa de Pedro Shorto, Afio de. 1594

Valera, Cipriano de,

Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de
Casseres

The Protestant exiles of Madeira (c1860) French [available
online Free]


http://www.archive.org/details/storyofpilgrimfa00arbe

8&8&8&&E&EE&EEEEEEEEEE&EEEE&ELE&EE&ELE&E&

HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT
Part A —For your consideration
&8&&E&EEEEELEREEEEEELEEEELELEEE & &R

For Christians who want a serious, detailed and
historical account of the versions of the New Testament,
and of the issues involved in the historic defense of
authentic and true Christianity.

John William Burgon [ Oxford)] -1 Thetraditiona text of the
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available
online Free]

John William Burgon [ Oxford)] -2 The causes of the
corruption of the traditional text of the Holy Gospel
[available online Free]

John William Burgon [ Oxford] — The Revision Revised
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the
New Testament) [available online Free ]

Introto Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free]

Introto Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free]

HoraeMosaicae or, A view of the Mosaical records, with
respect to their coincidence with profane antiquity; their


http://www.archive.org/details/IntroductionToTheMasoretico-criticalEditionOfTheHebrewBible01
http://www.archive.org/details/IntroductionToTheMasoretico-criticalEditionOfTheHebrewBible02
http://www.archive.org/details/kanamorislifesto00kana
http://www.archive.org/details/a549037300burguoft
http://www.archive.org/details/OurOwnEnglishBiblehistoryOfTheBibleByW.J.Heaton
http://www.archive.org/details/ThePuritanBibleAndOtherContemporaneoustestamentProtestantVersions
http://www.archive.org/details/APleaForTheinspirationAndCanonOfScriptureBibleByTheBible
http://www.archive.org/details/TranslatorsOfTheKingJamesBibleVersionOf1611
http://www.archive.org/details/horaemosaicaeorv01fabe
http://www.archive.org/details/cu31924029272089
http://www.archive.org/details/storyofpilgrimfa00arbe
http://www.archive.org/details/causesofcorrupti00burgiala
http://www.archive.org/details/traditionaltexto00burgrich
http://www.archive.org/details/TestimoniesevidenceOfTheEarlyChurchFathersecfAntiNiceneFathers-_383

interna credibility; and their connection with Chrigtianity;
comprehending the substance of eight lecturesread before
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the
will of thelate Rev. John Bampton, A.M. / By George
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801
[Topic: defense of the authorship of Moses and the
historical accuracy of the Old Testament] [available online
Free]

TC The English Revisers Greek Text-Shown to be
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded
[available online Free]

CANON of the Old and New Testament by Archibald
Alexander [available online Free]

An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or,
Received text of the New Testament 1815 92mb [available
online Free]

A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M.
Griesbach [available online Free ]

The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant
Version — Nathan Moore - 1843

A dictionarie of the French and English tongues 1611
Cotgrave, Randle - [available online Free]

The Canon of the New Testament vindicated in answer to
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions
[available online Free]

the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated
(1868)


http://www.archive.org/details/horaemosaicaeorv02fabe
http://www.archive.org/details/TheEnglishReviserswescott-HortGreekTextShownToBeUnauthorized

Histoire du Canon des Saintes-écritures Dans L'eglise
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free]

Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 a
1868 [available online Free]

L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit

Le manue des chrétiens protestants : Simple exposition des
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1866
Jean-Frédéric Osterwald, pasteur a Neuchatel

David Martin

The canon of the Holy Scriptures from the double point of
view of science and of faith (1862) [available online Free]

CODEX B|g& ALLIES by|University of Mjichigan Scholar
H. Hoskier|{1914) 2 Vol [gvailable online(free]

&&EREEEEERZREEEEEEZZZEEEELZRZEEERE
HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT
Part B —not Recommended
&&EREEEEERZREEEERZRRZREEEEEEE&E&
Modern Versions of the New Testament, most of which
were produced after 1910, are based upon anewly invented

text, by modern professors, many of whom did not claim to
believe in the New Testament, the Death and Physical


http://www.archive.org/details/CodexBAndItsAllies-Hoskier-Part1OfVol1-smallerOrHigherRes
http://www.archive.org/details/CodexBAndItsAllies-Hoskier-Part2OfVol1-smallerOrHigherRes
http://www.archive.org/details/CodexBAndItsAllies-Hoskier-Part3OfVol1-smallerOrHigherRes
http://www.archive.org/details/codexbanditsalli02hoskuoft

Resurrection of Jesus Chrigt, or the necessity of Personal
Repentance for Salvation.

The Trandations have been accomplished al around the
world in many languages, starting with changeover from the
older accurate Greek Text, to the modern invented one,
starting between 1904 and 1910 depending on which
edition, which trand ation team, and which publisher.

We cannot recommend: the New Testament or Bible of
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but
his tranglation are actually based on the 8" Critical edition
of Tischendorf, who opposed the Reformation, the
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text
used by Chrigtiansfor thousands of years.

For additional information on versions, type on the Internet
Search: “verses missing in the NIV” and you will find more
material.

We cannot recommend the english-language NKJV, even
though it claimsto depend on the Textus Receptus. That is
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated
officially by Herman von Soden. The problem isthat von
Soden did not accomplish this by himself and used 40
assistants, without recording who chose which text or the
names of those students. Herman Hoskier [Scholar,
University of Michigan] was accurate in demonstrating the
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of
Von Soden. Thus what is explained as being “based on” the
Textus Receptus actually was a departure from that very
text.


http://www.archive.org/details/TheEnglishReviserswescott-HortGreekTextShownToBeUnauthorized
http://www.archive.org/details/reviewofconducto00haldrich

The Old Testaments of almost all modern language Bibles,
in almost al languagesisa CHANGED text. It does NOT
conform to the historic Old Testament, and is based instead
on therecent work of the German Kittel, who can be easily
considered an Apostate by higoric Lutheran standards.
(morein a momentf).

The Old Testament of the NKJV is based on the New
Hebrew Trandlation of Kittel. [die Biblia Hebraicavon
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own
approach to trand ation.

Kittel, the trandator of the Old Testament [for almost all
modern editions of the Bible]:

1. Did not believe that the Pentateuch he trandated was
accurate.

2. Did not believe that the Pentateuch he trandated was the
same astheoriginal Pentateuch.

3. Did not believe in theinspiration of the Old Testament or
the New Testament.

4. Did not believe in what Martin Luther would believe
would congtitute Salvation (salvation by Faith alone, in
Christ Jesus alone).

5. Considered the Old Testament to be a mixture compiled
by tribes who were themsel ves confused about their own
religion.

Maost people today who are Christians would consider Kittel
to be a Heretical Apostate since he denies the inspiration of
the Bible and the accuracy of the words of Jesus in the New
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to
be a Pastor or atrandator. His trandation work misleads



and misguides people into error, whenever they read his
work.

The Evidence against Kittel isnot small. It issimply the
work of Kittel himsalf, and what he wrote. Much of the
evidence can be found in:

A history of the Hebrews (1895) by R Kittel —2 Vol

Essentialy, Kittel proceeds from a number of directionsto
undermine the Old Testament and the history of the
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to
like ancient pagan and mystery religions. (seethe Two
Babylons by Hidop, or History of the Temple by
Edersheim, and then compare).

His son Gerhard Kittel, a“scholar” who worked for the
German Bible Society in Germany in World War 11, with
full aproval of the State, ALSO was not a Chrigtian and
would AL SO be considered an apostate. Gerhard Kittel
served as advisor to the leader of Germany in World War 11.
After thewar, Gerhard Kittel was tried for War Crimes.

On the basis of the Documentation, those who believein the
Bible and in Historic Chrigtianity are compelled to find
ALTERNATIVE textsto the Old Testament trandated by
Kittel or the New Testaments that depart from the historic
Ancient Koine Greek.

Both Kittel Sr and Kittel J appear to have been false
Chrigtians, and may continue to mislead many. People who
cannot understand how this can happen may want to read a
few booksincluding :

Seduction of Christianity by Dave Hunt.



The Agony of Deceit by Horton

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of
Chrigtianity Today)

Those who want more information about Kittel should
consult:

1) Problems with Kittel — Short paper sometimes available
online or at www.archive.org

2) The Theological Faculty of the University of Jena during
the Third .... in PDF [can be found online sometimes)
by S. Heschel, Professor, Dartmouth College

3) Theologians under .... : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and
Emanue Hirsch / Robert P. Ericksen.

Publish info New Haven : Yale Univer sity Press, 1985.
(New Haven, 1987)

4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels

theol ogische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte
(Minchen: Kaiser, 1980).

5) Rethinking the German Church Struggle

by John S. Conway [onlin€]
http://motl c.wi esenthal .com/resources/book s/annual 4/chap18.html

6) Betrayal: German Churches and the Hol ocaust
by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor)



Questions about (PDF) Ebooks:

1)

2)

3)

| notice that you havelists of Ebooks here.
| under stand that you may want othersto know about
the books, but why here ?

There are several reasons why this was done.

so that people who know nothing about Christianity have
aplaceto start. There are now thousands of books about
Christianity available. Knowing where to begin can be
difficult. These books simply represent ideas and a
potential starting place.

so that people can learn what other Christians were like,
who lived before. We livein aworld that still
concentrates on the tasks of the moment, but pays little
attention to the past. Today, many people do not know
HOW other Christians lived their daily lives, in centuries
past. Some of these books are from the past. They offer
the struggles and the methods of responding through their
Christian faith, in their own daily lives, some from
hundreds of years ago. In addition, many of those books
are documented and have good sources. This seemsto be
agood way for Christians from the past to encourage
those in the present.

Histories of certain Christians DO belong to those who
are those who are native to those churches, those
geographic areas, or who speak those languages.

But although that istrue, many churches today have
communities or denominations that have transcended
and surpassed the local geographic areasfrom
wherethey initially or originally arose. Itisgood for
believers who are from OTHER geographic areas, to
learn more about foreign languages and foreign cultures.
Anything that can help to accomplish this, is movement



4)

in the right direction.

It isnormal for peopleto believe that if their church or
their denomination isin one geographic location, that The
history of that placeis best expressed by those who are
LOCAL historians. Unfortunately, today, thisis often
NOT accurate.

The reason is that many places have suffered
from wars and from local disasters. Thisis especialy true
in Africaand the Near and Middle East. The Local
historic records and documents were destroyed. Those
documents that have survived, has survived OUTSIDE
of those Areas of conflict. Much of their earlier history
of the Eastern portion of the Roman Empire, is mostly
known because of the record keepers of the West, and
because of the travelers from the areas of Western
Christianity. In many ways, Western Christianity is often
till the record keeper of those from the East.

Thereisagreat deal of historical recordsin the West,
about the Near East. Those who live there today in the
near East and Middle East know almost nothing about.
We suggest some sources that may be of assistance.

- So you want to bring people closer, and that is a good
answer, but why includerecords or booksfrom England
or from French speaking authors ?

1) Much of the material dealing with Eastern Orthodoxy OR
dealing with the matters of Syria, The Byzantine Empire,
Africaor Asia, were written about, in French. Please
remember that until very recently, FRENCH was the language
of the educated classes around the world, AND that it was the
MAIN language for diplomats, consuls and ambassadors
and envoys. Asaresult, thereisvalue in helping those who



have an interest in French ALSO know where to start,
concerning matters of Faith and History.

Some of the material listed in French simply gives people a
starting point for learning about Christianity in Europe, from a
non-English point of view. Other books are listed so that
people can read some of those sources firsthand, for
themselves and come to their own conclusions.

English Christians should be happy that they have a great
spiritual heritage and examples, and rejoice also that the
French can say the same. The examples of the strong and good
Christians that have come before belong to everyoneto all
Christians, to all those who aspire to have good examples.

About the materials that deal with England, most of the world
STILL does not realize that the records in England are usually
MUCH older than the ecclesiastical records of OTHER areas
of the world. England was divided up into geographic areas
and Churches had great influence in the nation. That had not
changed in England until the last few decades. Some of the
records about Christianity in England

Go back for more than one thousand years, in an
UNBROKEN line. One can follow the changes to the diocese
through the different languages, through the different or
changing legal documents and through the

Rights confirmed to the churches.

Other areas of the world are claimed to be very ANCIENT in
dealing with Christianity, but there is very little of actual
documentation, of actual agreements, of actual legal
descriptions, of actual records of local ceremonies, of actual
local church councils, of the relationship between the secular
State law, and the guidelines or rules of the Church. England
was never invaded by those who posed a direct

threat to its church institutions. The records were kept, so the
records and documentation are in fact a much stronger

Basis for the documenting of Christianity in earlier times.



Most Christians from the East do not know about this, and it
would be good for them to learn more. In addition, there are
also records in the Nations and Provinces of Europe, that have
been kept where Roman Catholic Records demonstrate the
authenticity of earlier Christian groups that pre-date the
authority of the Bishop of Rome, even in the Western half of
the Roman Empire. Some of those sources are listed herein
aso.

Finally, in the matter of suggesting books about Christianity
and Other languages, please remember that each group likesto
learn about its own past, and its own progress.

The French should be humbly proud of those Christians who
were in France and who were brave and wise and
demonstrated courage and a strong faithfulnessto God. The
Germans should learn and know the same thing about their
history, as should the Spaniards and the Germans, and each
and every other Nation and People-group. No matter who we
are or where we are from, we can find something positive and
good to encourage us and be glad that there were some who
came before us, to show us a better way to live, by their faith
and their Godly examples.

In closing it would be good perhapsto statewhat is
obvious:

Thisebook is likely to travel far and wide. Feel free to post
online and use and print.

In many parts of the world, Christianity is deliberately falsely
represented. It is represented as | F faith in God would make
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someone “anti-intellectual” or somehow afraid of ideas or
thinking. Nothing could be further from the truth.

Many people today do not know that the history of science
today is edited to leave out the deep Christianity that most of
the top scientists have held until very recent times.

Since God created the World and the scientific laws that
govern it, it makes sense that God is the designer. No oneis
more scientific than God.

Many of the great scientistsin the World are still Active
Christians, with a consciously DEEP faith in God. Christians
are not afraid of thinking for themselves. There are many
secularists today who attempt to suggest that Christianity is for
those who are feeble. The truth isthat many of those are too
feeble and too intellectually unprepared to answer the
guestions that Christianity asks of each man and each woman.

Those who do not have faith in Jesus Christ and who are
secular simply often worship themselves, under the disguise
of the theory of Evolution. But the chaos of the world today
leaves most who are secular WITHOUT aguide or a method
to explain either purposein life, or the events that are taking
place across the planet. Christianity with its record of 2000
years — (and please do not confuse the Vatican with
Christianity, they are often not the same) — has

arecord of helping people navigate in difficult times.

Christianity teaches leaders to be humble and accountable, it
helps merchants to trade honestly, and fathers to love their
children and their wife. Christianity finds no value in doing
harm to others for the purpose of self-interest. Usually doing
harm to othersis a method of expressing that ones faith in God
isinsufficient, therefore [the logic goes, that] harm must be
done to others.



Behaving in that wrong manner is ssmply a Lack of faithin
God, and therefore those who harm others from Other faiths
and other religions are usually demonstrating a Lack of Faith
in the God that THEY worship.

If God isall powerful, and if God can change the minds of
others, and if God can reveal himself, then WHY harm anyone
else who does not agree ? During THIS lifetime, it seems that
each of us has the right to be wrong ,and the right to make up
hisown mind. Isit not up to God to deal with othersin the
afterlife ?

We provide answers, and help for those who seek truth (yes
actual truth can be actually found and discovered, whichisa
shocking statement to many people who thought this was not
genuinely possible).

God isaloving God. He offers Eternal Life to those who
repent and believe in his message in the New Testament. But
God also alows each individual to decide for themselves. This
does not allow any of usto change or decide therules. God is
still God. We all are under hisrules every time we are
breathing, with each pulse that continues to beat in our heart.

God does not convince people against their Will. That annoys
some people also, because they would like God to make
decisions for them. But if people want to be Free, let them
demonstrate this by exercising their own Freedom of choosing
whether to follow God or not. (being able to chose to accept or
reject God is not the same as being able to chose the
conseguences. Only the choice of which directionto Go isup
to us. The consequences are whatever God has

Actually declared them to be. Agreeing with Him or not will
not change this.

Christianity is asource of internal strength and provides
answers that almost no other religious system even claimsto
provide or attempts to provide.



Something usually happens to those who are intellectually
honest and investigate Christianity. Many times, they find that
Christianity is the most authentic, accurate and historic
account of the history of the world.

It is the genuine answers and the genuine internal peace and
help that Christians can find through their God which bothers
those who are afraid to search for God. We only hope that
each person will embrace their spiritual journey

And take the challenge upon themsel ves to ask the question
about how to find Truth and accurate answers.

The answers CAN be found. Some of these books are smply
provided to help people find afew of the pieces that will serve
as a means to encourage them in thinking and in having their
inner questions answered.

We continue to find more answers every day. We have not
arrived and we certainly are not perfect. But if we have helped
othersto proceed a bit farther on their own journeys, certainly
the effort will not have beenin vain.



Psalm 50:15
15 And call upon mein the day of trouble: | will deliver
thee, and thou shalt glorify me.

Psalm 90

91:1 Hethat dwelleth in the secret place of the most High
shall abide under the shadow of the Almighty.

2 | will say of the LORD, Heismy refuge and my fortress:
my God; in him will | trust.

3 Surely he shall ddiver thee from the snare of the fowler,
and from the noisome pestilence.

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings
shalt thou trust: histruth shall be thy shield and buckler.

5 Thou shalt not be afraid for theterror by night; nor for the
arrow that flieth by day;

6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for
the destruction that wasteth at noonday.

7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy
right hand; but it shall not come nigh thee.

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward
of thewicked.

9 Because thou hagt made the LORD, which ismy refuge,
even the most High, thy habitation;

10 There shdl no evil befall thee, neither shall any plague
come nigh thy dwelling.

11 For he shall give hisangd s charge over thee, to keep
theein all thy ways.

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy
foot against a stone.

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion
and the dragon shalt thou trample under fest.



14 Because he hath set hislove upon me, therefore will |
deliver him: | will set him on high, because he hath known
my name.

15 Heshall cal upon me, and | will answer him: | will be
with himin trouble; | will deliver him, and honour him.
16 With long lifewill | satisfy him, and show him my
salvation.

Psalm 23

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; | shall
not want.

2 He maketh meto lie down in green pastures: heleadeth
me beside the still waters.

3 Herestoreth my soul: heleadeth mein the paths of
righteousness for hisname's sake.

4 Yea, though | walk through the valley of the shadow of
death, | will fear no evil: for thou art with me; thy rod and
thy staff they comfort me.

5 Thou preparest atable before me in the presence of mine
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth
over.

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days
of my life: and | will dwell in the house of the LORD for
ever.



With My Whole Heart - With
all my heart

"with my whole heart"

If we truly expect God to respond to us, we must be
willing to make the commitment to Him with our
whole heart.

This means making a commitment to Him with our
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not
want to be truly committed to God. They simply want
God to rescue them at that moment, so that they can
continue to ignore Him and refuse to do what they
should. God knows those who ask help sincerely and
those who do not. God knows each of our thoughts.
God knows our true intentions, the intentions we
consciously admit to, and the intentions we may not
want to admit to. God knows us better than we know
ourselves. When we are truly and honestly and
sincerely praying to find God, and wanting Him with all
of our heart, or with our whole heart, THAT is when
God DOES respond.

What should people do if they cannot make this
commitment to God, or if they are afraid to do this ?
Pray :



Lord God, | do not know you well enough, please help
me to know you better, and please help me to
understand you. Change my desire to serve you and
help me to want to be committed to you with my whole
heart. | pray that you would send into my life those
who can help me, or places where | can find accurate
information about You. Please preserve me and help
me grow so that | can be entirely committed to you. In
the name of Jesus, Amen.

Here are some verses in the Bible that demonstrate
that God responds to those who are committed with
their whole heart.

(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben,
A Psalm of David. | will praise thee, O LORD with my
whole heart; | will show forth all thy marvellous works.

(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. | will praise the
LORD with my whole heart, in the assembly of the
upright, and in the congregation.

(Psa 119:2 KJV) Blessed are they that keep his
testimonies, and that seek him with my whole heart.

(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have | sought
thee: O let me not wander from thy commandments.

(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and | shall
keep thy law; yea, | shall observe with my whole heart.

(Psa 119:58 KJV) | entreated thy favour with my whole
heart: be merciful unto me according to thy word.



(Psa 119:69 KJV) The proud have forged a lie against
me: but | will keep thy precepts with my whole heart.

(Psa 119:145 KJV) KOPH. I cried with my whole heart;
hear me, O LORD: | will keep thy statutes.

(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. | will praise thee
with my whole heart: before the gods will | sing praise
unto thee.

(Isa 1:5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye
will revolt more and more: the whole head is sick, and
the whole heart faint.

(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous
sister Judah hath not turned unto me with her whole
heart, but feignedly, saith the LORD.

(Jer 24:7 KJV) And | will give them an heart to know
me, that | am the LORD: and they shall be my people,
and | will be their God: for they shall return unto me
with their whole heart.

(Jer 32:41 KJV) Yea, | will rejoice over them to do
them good, and I will plant them in this land assuredly
with my whole heart and with my whole soul.

| Peter 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts:
and be ready always to give an answer to every man
that asketh you a reason of the hope that is in you with
meekness and fear:



Il Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto
God, a workman that needeth not to be ashamed,
rightly dividing the word of truth.



Christian Conversions - According to the Bible -
Can NEVER be forced.

Any Conversion to Christianity which would be
"Forced" would NOT be recognized by God. Itis in
His True and KIND nature, that those who come to

Him and choose to believe in Him, must come to

Him OF THEIR OWN FREE WILL.

Don't Let anyone tell you that Christians support
Forced Conversions.

That is False. True Christianity is NEVER forced.

Core Universal Rights
The right to believe, to worship and witness
The right to change one's belief or religion

The right to join together and express one's
belief



PROPHECY, THE END of DAYS, and the WORLD in
the Next Few Years.

What you may need to know

There is much talk these days in the Islamic world
about the Time of Jacob, also known as the End
Times or the End of Days'.

The records of Christianity and the records of Islam
both seem to speak about the End Times. But the
records of the Old and New Testaments have a record
in the area of prophecy of events that are predicted to
occur hundreds of years before they happen, and that
record is 100% accurate.

According to Christianity, in order for a prophet or a
writer or an author to truly be a prophet of God, that
individual must be 100% correct 100% of the time.

This standard is applied to the Old and New
Testaments (the Bible), and the verdict is that the Bible
is 100% accurate, 100% of the time. History and
Archeology confirms this, for those with the patience
And courage to seek truth and accuracy.

What has been done sometimes in the name of
Christianity, is not always good. But true Christians
and Christian examples remain strong, solid and
encouraging. True Christians have nothing to regret
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nor be ashamed of. Offereing help to others is not
wrong.

There are many perspectives on the return of Jesus
Christ. The New Testaments seems to predict the
return of Two Messiahs BOTH of whom both claim to
be Jesus Christ.

The first Messiah who returns to help those who
believe in Him actually does not come to Earth. His
feet do NOT touch Jerusalem at that point in time.
That first Messiah calls his followers (Christ-followers)
to Him, and they are caught up or meet Jesus Christ in
the air, where their time with God starts at that
moment.

The second Messiah is the one who announces that
“He” is the one who has returned to Earth to establish
His Kingdom. He establishes a Temple in the location
of the Dome of the Rock [Temple Mount] in Jerusalem,
also re-institutes the jewish sacrifices of the Old
Testament, and proclaims that He is going to rule on
Earth. Only this Messiah who will call himself “Christ”
will be a false Messiah, in other words the False
Christ, the Wrong Christ.

During this time, Christians believe that they are to
continue to be kind to their friends and neighbors,
whether those neighbors and friends are Christians or
Moslems or Hindus or anything else. This remains true
in the End Times.
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In the End Times according to Christianity, Christians
are mostly the observers of the greatness of God,
explaining to those who want to know, what is taking
place in the world and why these things are
happening.

In every generation of humans, there are many who
claim that they WANT to live in a world without God.
For that reason, God is going to give them what they
want. Those people will have 1) a world without God,
but where 2) a false Messiah arrives claiming to be
Christ, and only an understanding of accurate
Christianity will be able to help and show those people
how to have Eternal Life.

The false Messiah comes onto the world stage and
exercises power and dominion [over the entire world],
ruling from the geographic location of the Ancient
Roman Empire.

The false Messiah (obviously) denies that he is false,
and institutes a system of global economic domination
of a global economic system of money.

That money is a “symbolic” currency. As Christians
today understand this, the currency of the False
messiah is not based on Gold or Silver.

The currency that the False messiah establishes is
“cashless”. It does not require paper currency. In fact,
the new currency will be global, and it is expected to
be cashless, without actual currency.
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But it will be based on banking principles in the West,
and this False Messiah will cause those who are
jewish to believe that their Messiah has returned. Like
much of the rest of the world, many will be deceived by
the False Messiah who will accomplish many miracles
and will institute his system of global economic
domination.

The False Messiah will cause that the entire world and
governmental structure will cause the implementation
of his false economic system of currency.

That economic system is a system of global
dominance and global slavery. The global bankers will
endorse this plan, believing that they will reap even
greater profits than they currently do based on their
system of unjust usury.

This global currency will depend on computers to
work, and computers will be used to keep records of
all economic transactions all over the world. This will
be a closed economic system, one that can only be
used by those who have accepted the false currency
of the False Messiah.

The False Messiah will cause each person to be
obligated to accept to use the new currency, and each
individual will be required to give homage, or attention,
or reverence or adoration or some kind of worship, or
allegiance or loyalty to the false messiah, in order to
be able to use the new cashless currency.

The new cashless currency will have one feature that
those “who have wisdom” will recognize: the new
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cashless system in order to be used will require each
human to have a particular mark or “identifier” or
system of individual identification for each and every
single separate person on the planet.

That may seem impossible. But even now, there are
millions and billions of computer records that are kept
on the populations of all nations that are already using
modern banking. Therefore it is not difficult to
understand that keeping track of 7 billion humans
around the world is not anything that is difficult, even
at this moment.

This system may seem impossible to establish
especially for those not familiar with the details of
power inside the European Union or the West. But
then if all of this is only fiction, then it should not harm
anyone to read this, and then prove many years from
now that all of these concerns were false.

The new cashless system will incorporate a number
within itself, as part of its numbering system. That
number has been identified and predicted for two
thousand years: it is the number “six hundred and sixty
Six” or 666.

That may seem impossible, but actually this number is
already used as a primary tracking number within the
computer inventory systems of the world, long before
you have read these few pages.

The number is already incorporated in almost all
goods and products that are sold around the world: the



number is within something called the Bar Code that
can be found on all products for sale around the world.

Please remember that in order for all of this to be
significant, it must be part of an economic system that
requires each human to receive or accept their own
numbering on their right hand or their forehead. The
mark could be visible, but it is likely to be invisible to
the eyes, but visible to machines, scanners and
computers.

This bar code has a formal name: it is called the UPC
or Universal Product Code.

An individual UPC number is assigned to each
physical product that is sold on this planet. The UPC
or Universal Product Code already does incorporate
that number 666 in all products.

The lines [vertical lines] and the spacing between
them, and the lines themselves, their own symetry
determine the numbers and how those lines [the UPC
bar code] are read or scanned by the computers used
today.

The UPC has 666 built within it, and it is simply the two
long lines on the left of the bar code, the two long lines
on the right of the bar code, and the two long lines in
the middle of the bar code. The two long lines on the
left are read by computers and scanners as the
number “six” [ 6 ], and so are the two long lines in the
middle and the right side. Together, they form a part of
the bar code that in factis 6 - 6 - 6 or six hundred and
Sixty Six.



Well it will not take long for some to dispute this. Even
some theologians have taken to dispute the disclosure
of the number 666, suggesting instead that the correct
number to watch for prophetically is not 666 but 616.

That is simply foolishness and a distraction. When this
economic system is implemented, one of the signs that
will accompany this will be the leaders of all faiths and
all religions who will falsely state that there is no
problem and no risk in accepting the mark of the slave,
the mark of those who accept to worship the False
Messiah.

These events were discussed a long time ago in the
Old Testament book of Daniel, and in the Final and
last book of the New Testament which is also called
the Revelation of the Apostle Saint John, or simply
“Revelation”.

The Apostle John was the last living apostle of Jesus
Christ. He lived until around the year 95 A.D. and he is
the one who taught the early church and the early
Christians which books of the Bible were written by his
fellow Apostles (and remember he wrote five books of
the New Testament himself, the gospel of John, the
small Epistles of 1 John, 2 John and 3 John, and the
book of Revelation), and could be used and trusted.

The early Christians knew which books were to be
included in the Bible and which books were not.
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A modern book has explained much of this. It was
simply called “Jesus is coming” and was written by
W.E.B Blackstone.

It is easy to dismiss Christians as zionists. (Not all
Christians are zionists in anycase). [ and obviously,
being pro-jewish is NOT the same thing as being in
favor of the official government of israel. And one can
be a Christian and desire good for both Jews and
Arabs]. But Christian Zionists are not perceived friends
of the jews when they are warning the Jews, even
about their Jewish state, that the Messiah who comes
to tell them that he is their Messiah, will be the False
Messiah.

The Ancient Book of Daniel is in the Old Testament. It
must be read alongside the New Testament book of
Revelation, in order to give understanding to those
who want to understand prophecy and the events
predicted in the End Times or the End of this Age.

Christians understand that God is the one who is God,
and He brings about the End Times because the
planet does not belong to itself. The planet does not
belong to Humans, or to the false [demonic] beings
who pretend to come from other planets.

The planet belongs to God and He is the one who
causes everyone rich and poor, to understand through
the events in the End of Days, that God is serious
about being God, and humans do not have much time
to get their own life in order, and to give an account to
God who is going to return and require that account of
each Human, on a personal and individual basis.
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That task is so impossible to understand that all that
humans can do is understand and come to God, with
the understanding that God may or may not require
their sacrifice, but He does require those who seek
Him to read and understand and follow the words and
doctrines of Jesus Christ as explained in the New
Testament. [The Gospel of John is a good place to
start].

All those who have come before can do, is leave a few
things around, for those who will be left to try to
understand these events in a very short period of time.

The literal understanding of the Times of the End is
that they will last seven years, and that much of
humanity will perish during that time through a variety
of catastrophes and disasters, all of which God refuses
to stop for a planet that has been saying that they do
not need Him anymore.

If they do not need Him, then they should not complain
when these events occur. If they Do need God, then
they should be honest enough to admit this, try to find
God, pray to find God and that they will not be
deceived and that God would help them to find Him.

The economic system that requires a mark may have
a different formulation for the number 666. It may stay
the same as it is now, or it may change. But at this
current time, no one is [yet] required to have this mark
personally on their mark or forehead, though if the
dollar dies or is replaced by a new currency, the new
currency may be the one that is either an interim
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currency, or the new currency of the mark, to be used
only by those who accepted to be marked
[electronically branded], so they can then use their
mark along with the mark of the new economic
system.

A “beast” is a monster, but one that at the same time is
usually both 1) ferocious and \
2) evil in addition to being overpowering and strong.

The new economic system will be ferocious and
overpowering. It will be directed by the False Messiah
and the Beast. (There are 3 Evil guys described in the
book of Revelation). The economic system using the
mark, becomes the “mark of the beast”, because of
two factors:

1) the one who runs and directs the system is a beast
who is ruled by Evil and by Satan

2) the economic system of the mark of the beast takes
on those characteristics of the beast also.

[the system for those who refuse to go along will not
be kind nor tolerant, but more likely a combination of
the worst of the roman empire. the worst of stalinist
soviet communist USSR, and the worst of the the time
under Hitler.]

It will be impossible to buy anything without the mark
of the beast. Most likely, it may start out as optional
and quickly become mandatory. As soon as the
economic mark will be made mandatory, it will become
a crime of life or death to try to conduct economic
transactions without the official government


http://www.archive.org/details/thetwobabylonsor00hisluoft

permission, from the millions and millions of people
who have foolishly already decided to consent to
accept the mark. It will also be a capital crime to help
or assist anyone who would refuse to accept the mark.
Therefore the system of the beast will prevent
neutrality: it will prevent people from having the choice
of being able to “not make a choice”.For that reason,
all humans will chose, and then God will classify each
person according to the choice that they have made,
that choice having Eternal consequences.

You can be assured that there will be billion dollar
contracts by public relations firms to convince you that
accepting your individual mark on your right hand or
forehead will help you, will save civilization, will help
mother earth, will help us all work collectively, will
allow to work, and oh yes, would allow you,
incidentally to be able to buy food to eat.

The book of Revelation says those who accept the
mark undergo a “deception”, the implication being that
those who accept the mark are spiritually deceived into
acceptance of the upside-down universe: where evil is
viewed as good, and good is viewed as evil.

At that point, the new Messiah would be perceived as
real and genuine by those who have accepted the
mark, until later on when they will realize that they
have been deceived, but at that point it will be
impossible for them to change their mind or their
commitment to the false Messiah, and this would have
Eternal Consequences for them. The time to decide
therefore is before that time. Now would probably be a
good time, in case these things matter to you, who are
reading this.
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Did you just laugh ?

Those sillly bar codes...

That was pretty funny ...

But seriously...What does your laughter tell you about yourself ?

Doesit tell you that the idea of tracking you is so strange,
that you have really never thought about it before ?

Do you think that other people may have thought about it,
even though you might not ?

England has more than 2 Million cameras right now.
Do they track everything because al things are a strong danger ?
Or...do the cameras track people...just in case ?

So what do you think would happen if someone
could track you 1) 100% of thetime 2) with 100% certainty
3) with 100% accuracy 4) with 100% of al that you do ?

If Tracking with amark on your right-hand or forehead
becomes mandatory by law, and it will be a crime to not
have that mark, and it will also be impossible to buy or
sell without it, do you know how you would respond ?

What would you do if your eternal destiny largely depended
on your answer to this question ?

If you are still here when these questions are valid, you
should know your eternal destiny (after death...for eternity)
does depend on your answer.



Satan-worship on a Planetary Scale: When ?

The Characteristics of the First Beast

How All humans will be the ones Deceived and
actually ALL Humans [with one exception] Worship the Beast

Revelation 13:1 | The Power of the Beast comes from Satan I Satan

2 And the beast which | saw was like unto a leopard,
and his feet were as the feet of a bear,

and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him
his power, and his seat, and great authority.

| Oops: Satan-worship is not agood idea

Revelation 13:
4 And they worshipped the dragon which gave power

unto the beast: and they worshipped the beast,

saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him?

Revelation 13:

6 And he opened his mouth in blasphemy against God,
his name, and his tabernacle, and them that dwell in eaven.
7 And it was given unto him to make war with the gaints, and
to overcome them: and power was given him

over all kindreds, and tongues, and nations.

5 minutes of information to change
our Eternal destination ?

Revelation 13: The Beast
8 And all that dwell upon the earth shall worship him

whosg®ames are not written
in the book of life of the Lamb slain from the foundation of the world.

Eveﬂl single human worships the beast, unless their individual name is written in God's book of life

{ It takes a special understanding to understand what is being said.

Revelation 13:
9 If any man have an ear, let him hear.

ote: The First Beast is the Anti-Christ



666 and YOUR taking the Mark “The =17¢ HAn |
1

The Characteristics of the Second Beast and 666

i The False Prophet
Revelation 13: \4

13:11 And | beheld another beast coming up out of the earth;
and he had two horns like a lamb, and he spake as a dragon.

- False Prophet
Revelation 13;

12 And he exerciseth all the power of the first beast before him,
and causeth the earth and them which dwell therein to worship
the first beast, whose deadly wound was healed.

Revelation 13:
13 And hge doeth great wonders, so that he maketh fire come down
from heaMhe earth in the sight of men,

Revelation 13:14 And desgiveth them that dwell on the earth by

make an image to the beast, which haq the wound by a sword,
and did live. —

v

Revelation 13:15 And he had power 6 give life unto the image

of the beast, that the image of the bgast should both speak,

and cause that as many as would sot worship the image of the beast
should be Killed.

False Prophet

Image of the beast may be a Robot or computer image, or a hologram, But it

is an entity through which the Beast [Anti-Christ] extends power over mankind

Revelation 13:16 And he causeth all, both small and great,

rich and poor, free and bond, to receive a mark

in their right hand, or in their foreheads:

17 And that no man might buy or sell, save [except] he that had the mark,
or the name of the beast, or the number of his name.

[ )
1 “Man" = Mankind, men AND women

Revelation 13:18 Here is wisdom. Let him that hath understanding
count the number of the beast: for it is the number of a man;

and his number is Six hundred threescore and six. [6-0-61

The Book of Revelation needs to be readlalong with the 0. T_Baok-of Daniel in order to make sense. For more
understanding on Babylon in Revelation. see the book The Two Babylons by Hislop
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What Is the “Book of Life” ? IsYOUR nameinit?

(Phil 4:3 KJV) [saint Paul Knew of the Book of Life: ] ANd | entreat [ask] thee also,
true yokefellow, [fellow-worker] help those women which laboured
with mein the gospel, with Clement also, and with other my

fellow labourers, whose names arein the book of life.

(Rev 3:5 KJV) Hethat overcometh, the same shall be clothed in
white raiment; and | will not blot out his name out of the book of life,
but | will confess his name before my Father, and before his angels.

(Rev 13:8 KJV) And all that dwell upon the earth shall worship him;
whose names are not written in the book of life of the Lamb slain
from the foundation of the world.

(Rev 17:8 KJV) The beast that thou sawest was, and is not;

and shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition:

and they that dwell on the earth shall wonder,

whose names wer e not written in the book of life from the foundation
of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is.

(Rev 20:12 KJV) And | saw the dead, small and great, stand before God;
and the books were opened: and another book was opened,
which isthe book of life: and the dead were judged out of those things
which were written in the books, according to their works.

Note: thisis NOT salvation by good works. Remember Matthew 25:32

And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats: Thisis simply where

the books are opened to divide those who have truly and sincerely accepted the teachings of Jesus Christ from those who have not. As Jesus said

John 8:24: “for if yebelievenot that | am he, yeshall diein your Sns'. Seetherest of the pages herein for information on how to be saved and have Eternal Life.

(Rev 20:15 KJV) And whosoever was not found written in the
book of life was cast into the lake of fire.

(Rev 21:27 KJV) And there shall in no wise enter into it any thing that
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh alie:
but they which are written in the Lamb's book of life.

(Rev 22:19 KJV) And if any man shall take away from the words
of the book of this prophecy, God shall take away his part
out of the book of life, and out of the holy city, and from the things

or Translators who change the of the Bible

which are written in this book. misuaringinreszz:s e
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God claims that He knows each of our hearts. God
also claims to know everything about us, all of our
accomplishments and all of our sins also. But God
sends Jesus Christ to save us through His words in
the New Testament. Those who ignore them take a
heavy risk to themselves, especially where this risk is
one of Eternity.

As the saying goes, Eternity is a long time to be
wrong. For that reason, it is important to understand
who Jesus Christ truly is and who He actually claimed
to be.

Here is where all of this connects back to the End of
Days: Those who accept to take and participate in the
economic system that incorporates the use of the
number “six hundred and sixty six” on their right-hand
or their forehead forfeit [give up] their opportunity for
Eternal Life and Heaven, and Eternity with God.

According to the Bible, Satan is not some clever guy
meant to give people just “ a little bit of harmless fun”.
Satan is not your budy. Satan is not your friend, simply
out to help you have a “good time”.

Satan is a real being, who is one of the most powerful
and intelligent beings ever created.

He used to be an Angel, but turned against God.
Satan is the one who will be in charge of the planet
during the time of the false Messiah.
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This is standard historic Christian doctrine, and this is
the doctrines that have been proclaimed since the
Early Christians. These are NOT innovations, these
are not anything new. [sources - Free - provided at the
of this for those who want to know more in PDF
Download]

You may ask: Well, what does this have to do with the
End of Days and the Economic System ?

God wants people to worship him Freely, but if they
want to oppose God, God will allow them to make that
choice. But making a choice, is not the same thing as
being able to chose the consequences of that choice.

There is no one in Christianity who will convince
anyone against their Will to worship God. God tells
each person they are responsible. From that point on,
the burden is on them, they can respond to God or not,
and their own response determines their own fate and
consequences, especially for Eternity.

The nature of a God is that He makes the rules and is
not required to explain anything to anyone. However
because God loves each person and wants them to
chose Him (and not chose to follow Satan), God wrote
roughly 1500 pages of material in the Old and New
Testament (the Bible) to help people make their own
choice.

The specific characteristic of accepting to use the
Economic [most likely cashless] system is that those
humans who use it must agree to accept the False
messiah as their own savior.
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The Bible refers to this as worship. Let us not loose
track of definitions: It does not matter whether the
person will admit this or not. Worship consists of doing
the actions that a deity, such as God, would
understand worship to be.

God says that those who accept to take the economic
mark in their right-hand or their forehead will forfeit
their Life with Him, and will never be able to be saved.

From that point on, those who have accepted to use
the economic system by the mark on their right hand
or forehead have declared themselves - by their action
- to be the enemy of God.

But God is the one who deals with those who are His
enemies. The presumption is also that those who have
agreed to accept the new economic cashless system
which uses the mark have undergone an internal
change. By their action, they have agreed to be under
the dominion of evil (just like those who accepted
Sauron in the Lord of the Rings) and this new
allegiance to the False Messiah, His economic system
of the mark, and the acceptance of the ruler of the
False Messiah who will accomplish many false
miracles (through the power of the fallen angel Satan)
has consequences: it will change the person who
takes this mark, even while they will deny that inner
transformation to the willing acceptance of evil has
taken place.

In anycase, it will not be enough to reject the Mark.
People who decide to reject the mark, and there will be



millions, are hardly okay or alright. They will have very
little time to actually decide and accept to believe the
words of Jesus Christ in the New Testament, if they
can find New Testaments that are accurate.

The New Testament that is accurate is that which has
been used by the Historic Christian Church for
thousands of vears. If it was good enouah for the
Earlier Christians, it remains good enough today.

This would be the New Testaments that are based on
the received text of the Koine Greek New Testament.
This would include the Scrivener Version of 1860 [FHA
Scrivener] [do not use versions of his, published after
his death], and the standard Koine Greek version of
the New Testament published by Cura. P. Wilson,
such as the version of 1833.

These two Ancient Koine Greek Testaments are based
on the {western calendar} 1550-51 greek text of
Robert Estienne, sometimes called Stephens or
Stephanus.

The False Messiah in the New Testament has another
name. He is not the true Christ, therefore by falsely
claiming to be the true one, he reveals himself to be
the AntiChrist. But remember at that point in time
where He rules, he will not be officially claiming to be
evil. On the contrary, he will claim to be the true
Messiah of love, miracles and peace.

These facts then are what missionaries may share.
Missionaries do not work for any government of the
West, as this is prohibited and illegal in the West.
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[Missionaries in Islam often ARE funded by their own
islamic republic].

Christian Missionaries have only one goal which is to
inform and acquaint you with facts that you may find
interesting and that may save your Eternal life for you
and your family.

Listening to any missionary will not make you a
Christian. Missionaries are ordinary people. They have
decided that they will try to help others by presenting
truth and kindness to others. Those who hear what
they have to say are free to accept or reject what they
say. That is all.

Missionaries are usually very educated and devote
much time (often many years) to learning about other
people and about other cultures. They do not try to do
this in order to gain their Eternal Life. By definition,
Christians already have accepted and received
Eternal Life.

Christians do not need to worry about Salvation by
doing good works. For the true Christian, there is no
relationship between good works and obtaining
salvation. Salvation for each individual on the planet is
Free, Christians are those who have understood and
accepted to believe this. They already possess this
from the instant that they become Christians and
accept the words of Jesus in the New Testament.

Missionaries do NOT earn their way to heaven by
saving or converting other people.



Missionaries agree to share the good news of
Christianity, because of the individual and personal
good that this same message has accomplished for
them, on the inside of who they are. Missionaries risk
a lot to communicate the Love of God to others. Most
people cannot even understand this. Many people
today have lives that are without hope and without
purpose. Millions are aimless and without goals on the
larger scale. But Christians will risk much to share the
gospel with others, because that is what God
commands them to do and wants them to do.

In England the challenge is not that people are
ignorant of how to be saved and have Eternal life.
Many are, but the challenge is for those who have
already heard this to understand that this is really true,
genuinely accurate. It is easy to hide doubts behind
the walls of the propaganda that is falsely called
“science” these days.

People think they must not admit to being religious,
since this might not be “sophisticated”. But God is the
most sophisticated one of all. As the saying goes: He
is no fool to give up that which cannot keep, in
order to gain that which he cannot loose” [referring
to Eternal Life offered by God through Christ].

As they will admit, Missionaries are sinners also. If you
do not believe this, ask them. Then ask them what
they have done about their own sins, and listen to their
answers. Missionaries do not claim to be better than
others. They only claim that the mercy of God that has



been given to them, can be given to everyone else
also.

Missionaries could be anywhere else in the world.
They may not have to come to your area of the planet.
But if God sends them there, maybe you should thank
God that he cares enough to send those who risk
hardship and difficulty for being brave enough to try to
obey God and give you information that may save your
Eternal life.

Most missionaries have given up a life of comfort and
riches that they could have had in their own nations.
They have made this choice to try to show the love of
God to others. This example is worthy of kindness and
respect.

Christians usually are there to help, or to establish
schools or hospitals. Christians do not do these things
in order to earn or merit their eternal life. They do
these things as a result of being transformed and
changed for the betterment [amelioration] of others, by
God

Christians are not a witness to themselves, but to the
God that they serve. Those who worship a mean and
cruel God will become mean and cruel. Those who
worship a God of love and help and mercy and
kindness will demonstrate love, help, mercy and
kindness to others. People become like the God they
serve.

Some people say that if a person has harmed a
Christian, that they cannot become a Christian. But



that is NOT true. Saint Paul, even before he became a
Christian persecuted Christians. Then God showed
Him how Paul was acting against God. Paul became a
Christian.

Jesus Christ came to save everyone including
murderers and prostitutes. No one is holy enough to
be allowed into Heaven with any sins or imperfection
in their life. God is too Holy to allow this. God can
regenerate and change anyone if they are sincere
when they repent, and if they are seeking God with all
of their heart. Read it for yourself in the New
Testament gospel of John.

There is no need to be afraid, or to allow fear to be in
control. Christianity teaches a life of inner peace, not
a life ruled by fear.

No one in true Christianity will ever convert you by
force, since that would be disrespectful to God, and an
infringement upon His dominion. There are many
people in religions that are very rich because they try
to censor and keep information from reaching those
who would benefit most by it.

Many of those same people are rich, and do not want
their positions to be affected. They would rule by fear
and the threat of force and violence. Humans who try
these methods bring great curses upon themselves.
Questions that have been raised legitimately require
answers. The events which have been predicted will
occur. They cannot be stopped by humans (though
they may be delayed by prayer).



There are some books listed along with this New
Testament. We would urge you to consider them so
that you may find the answers you are seeking:

Historic Mainstream Books that may be of use:

Jesus is Coming by W.E.B. Blackstone
available online for Free [PDF] at www.archive.org

How to study the Bible by R.A. Torrey
available online for Free [PDF]

The Canon of the Old and New Testaments by
Archibald Alexander - available online for Free [PDF]

Pilgrim’s Progress - An explanation of the life as a
Christian, in narrative. Very good, Other language
versions are known to exist in French, German, Dutch,
Arabic, and Chinese. Available online for Free Pdf and
maybe from Google Books.

an explanation of the number 666 = “ Recapitulated
apostasy the true rationale of the concealed” name of
the Roman empire by George Stanley Faber - best for
those Christians and/or for those who know English

language well Available for Free online at Archive.org or with
Google books

Versions of the Bible that are sound and accurate
include:

Ethiopic New Testament — 1857
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books
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Italian Diodati Edition — Original
Available for Free online at Archive.org or with Google books

Spanish — 1602 Reina Valera Edition - Original
Available for Free online at Archive.org or with Google books

The Arabic Bible - 1869 Cornelius Van Dyke [We
recommend the original editions of 1867 and 1869
only] - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books

Sanskrit / Sanscrit Bible — Yes, Sanskrit is still used
today in India. The Sanscrit ecition that is accurate is

the version by Wenger. Availasle for Free online [PDF] at Archive.org
or with Google books

Tamil — (Tamou)

Edition of 1859 (India)
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books

Karen — The Karen New Testament (Sgau Karen)
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with 1500gle books

Burmese — Myanmar — Burma — New Testament
avaiiabie. £diiion of 1850.
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books

Hindi — The New Testament in Hindi, also called

Hindustani. Editions preferable before 1881.
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books

Le Nouveau Testament — Ostervald — 1868-72
(be cautious as many Ostervald and David Martin
versions in French have been altered). The french
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version of Louis Segond is popular but is actually

based on the text of Westcott and Hort.
Accurate Osterval version available for Free online at Archive.org or
with Google books

Hungarian Bible — 1692 — Original
Available for Free online at Archive.org or with Google books

The Persian New Testament — 1837 version of Henry
Martyn - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books

All the Messianic Prophecies of the Bible by Lockyer.
The Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey.

The Case for Christ - Strobel

Eines Christen reise nach der seligen ewigkeit :
welche in unterschiedlichen artigen sinnbildern, den
gantzen zustand einer bussfertigen und
gottsuchenden seele vorstellet in englischer sprache
beschrieben durch Johann Bunjan, lehrer in Betford,
um seiner furtrefflichkeit willen in die hochteutsche
sprache Ubersetzt

Le voyage du Chrétien vers I'éternité bienheureuse :
ou I'on voit représentés, sous diverses images, les
différents états, les progrés et I'heureuse fin d'une ame
Chrétienne qui cherche dieu en Jésus-Christ
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Auteur(s) : Bunyan, John (1628-1688). Auteur du
texte

Le pelerinage d'un nommé Chrétien - écrit sous
l'allégorie d'un songe / [par John Bunyan] ; trad. de

l'anglais avec une préf. [par Robert Estienne]
Available for Free online at Archive.org or with Google books

Baxter, Richard Title Die ewige Ruhe der Heiligen.
Dargestellt von Richard Baxter.

Pilgerreise zur seligen Ewigkeit. Von Johann Bunyan.
Aus dem Englischen neu Ubersetzt

Der himlische Wandersmann : oder Eine
Beschreibung vom Menschen der in Himmel kommt:
Sammt dem Wege darin er wandelt, den Zeichen und
der Spure da er durchgehet, und einige Anweisungen
wie man laufen soll das Kleinod zu ergreifen /
Beschrieben in Englischer Sprache durch Johannes
Bunyan.

Il pellegrinaggio del cristiano / tradotto dall' inglese di
John Bunyan dal Stanislao Bianciardi
Firenze : Tipografia e. Libr. Claudiana

Author Bunyan, John, 1628-1688
Title Tian lu li cheng
[China] : Mei yi mei zong hui, 1857



El viador, bajo del simil de un suefio por Juan Bunyan

"Everyone has the right to freedom of
thought, conscience and religion; this right
includes freedom to change his religion or

belief, and freedom, either alone or in

community with others and in public or
private, to manifest his religion or belief in
teaching, practice, worship and observance."

-- Article 18 of the U.N. Universal
Declaration of Human Rights --

Christian Conversions - According to the Bible -
Can NEVER be forced.



Any Conversion to Christianity which would be
"Forced" would NOT be recognized by God. Itis in
His True and KIND nature, that those who come to

Him and choose to believe in Him, must come to

Him OF THEIR OWN FREE WILL.

Don't Let anyone tell you that Christians support
Forced Conversions.

That is False. True Christianity is NEVER forced.

Core Universal Rights
The right to believe, to worship and witness
The right to change one's belief or religion

The right to join together and express one's
belief



"The subject of the End Times in the west is called Biblical
Prophecy. For more information on this topic, feel free to consult
the standard books on this including: The Late Great Planet Earth
(Lindsey), and the Charts of Clarence Larkin may give someone a
quick overview. Things to come by Dwight Pentecost is interesting
though technical. Hidden Dangers of the Rainbow by Cumbey will
offer a quick read to those who are able to obtain a rare copy. The
Christian in Complete Armor by Gurnall [Free Online] will offer a
source of spiritual strength to those who have the courage and
wisdom to read it.

Some of Larkin’s Material is available for Free online.






Remedy and Help for Occult & Demonic Forces

We include this short section for those who would like to
take immediate action, in order to help their life or the life
of someone that they care about.

The following covers atopic called the topic of “disembodied
spirits” or the topic of Spiritsin the world around us.

Christianity teaches that there are 1) spiritual forcesthat are
created by Him, and that work with God, and 2) that there are
spiritual forcesthat rebelled against God, and try to use their
influence to harm the good that God accomplishes.

Christianity does NOT recognize that there are neutral
spiritual forces. Christianity does not recognize that there are
spirits that roam the earth with no destination or purpose.
Christianity teaches that spiritual forces may attempt to
contact or respond those who seek them, and that those forces
areevil and will do harm to humans.

Thereason is that Humans can be deceived by spiritual forces
that would claim to be good, but are not. The Christian
solution isto simply have nothing to do with forcesthat are
not part of the Kingdom of God and of Jesus Christ.

Those who disagree have the right to chose, but should not
complainif they find out that the spiritual forcesthey contact
truly are evil and deceive them. Most people do NOT find this
out for many years, until their life iswasted and it istoo late to
do much for God. THAT is exactly the purpose of those
forces, to cause humans to spend their life and their time
chasing things which do not matter instead of investing in

their own spiritual future, in the afterlife.



Some people think that lifeisto be lived on Earth, while
others understand that life here is simply adown-payment.
Life hereissimply timeto prepare for the next thousands of
years, with God and others who serve Him.

Christianity does NOT recognize the category of spiritual
entities (spirits) that are full of Mischief, or mischievous.

Christianity would conclude that those spirits, where they
actually exist, are causing mischief asatrick to prompt
humans to become involved with them, in the same manner
as a human will pull apiece of string in front of aCAT in
order to watch the cat react.

There are humans who have ALREADY found out that certain
spiritual forces are Evil. These people have tried to get rid of
them but do not know how. Thereis no solution that exists
other than to genuinely become a Christian and then take the
steps that the Bible instructs.

Incantations and rituals do not “force” any spiritual entity to
do anything. No ritual by apriest was ever effective
BECAUSE it was aritual, or because it contained certain
words. However, spirits DO respond to those who are truly
Chrsitians, and THEY can certainly tell those who are
genuinely Christians (followers of the true Jesus Christ), and
those who are faking this or areinsincere. ItisaBAD ideato
attempt to fool or deceive aDemon. THAT does not work,
AND humans who try this only end up with much
ensnarement by those demonic forces.

There are solutions to these dilemmas. None of them will
work for those who are not saved or for those who are NOT
Christian. Try it if you want, but be prepared for the
consequences.



Demonic Spirits play by the rules that GOD lays down and
NOT by the rules that you may have beenmis-led into
believing by some slick occult publishing company.

Witches have precious little power in fact, and the few that do
are under such oppression and such personal bondage that they
have no freedom, but they will not speak thistruth to others.

The price of their freedom (they have been told) isthe
ensnarement or seduction of others. The following prayersare
provided in case they are of assistance. Those who use them
must be true Christians, and recognized by God as such.

Having said that, spiritual warfare and spiritual conflict (since
this1Sthat area: the conflict in spiritual realms between
spiritual forces) isvery much like running or any other long
distancetask: it islong term preparation that makes the
difference.

A new Christian is NOT to be dealing with demonic forces,
and would be well advised to seek advice from those who

are serious, sober, and committed genuine Christians for many
years, before dealing with these areas.

Many books have been written on this topic. Many of them are
written by those who are occultists who are possessed and
seeking to mislead others. We will recommend OTHER
Christian books at the end of this section for those who wish
to pursue these matters with the seriousness they deserve.
Most of the books available in these areas for Christians are
written in English or German.

Also, it may not be enough to pray these prayers once. It may
take much time to have the impact desired. In order to have
personal victory in these areas over demonic spirits:

1) One must be a Genuine Christian



2) One must seek to actively follow God

3) One must spend much TIME reading the Bible, and

4) One must spend much TIME praying and learning HOW
to pray to God in the name of Jesus Christ, in accordance
(agreement) with the information and principles explained
in the New Testament.



prayer of renunciation of Demonic Forces

Prayer to renounce witchcraft and/or any spiritual
practice contrary to God and His given instructions

{ Whether you have decided to become a Christian 20 years
ago or five minutes ago, you can still pray this prayer. If you
are not a Christian believer, or if you are confused about what
this means, no problem. Just go to the section on how to
become a Christian, pray that prayer, and then come back and
pray this one}

Lord God, | do not come always to talk with you when |
should Lord, | find this prayer difficult and | pray that you
would give me the grace, strength and courage that | need to
pray it and mean it.

Lord, | cometo you because | am atrue Christian believer, |

(your name here) , being under the Blood of Jesus,
claiming the Mind of Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby
present my request to you boldly before your Throne of Grace
(Ephesians 2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). | ask
that you would neutralize and prevent any force or evil
presence from acting that might try to keep me from praying
this prayer, in the name of Jesus and in the power of your
blood. | pray that you would give me your spiritual strength
and your spiritual protection. | thank you for what you did for
me by dying on the cross for me.

| come before you in prayer today In the name of Jesus Christ
because | want to renounce any and all practicesthat are
contrary to you or to your teachings. | come before you today
in the name of Jesus Christ.

| come before you today because | want to renounce any
contact or seeking of any spirit or spiritual entity other than



the Christian Triune God or the Son of God, Jesus Christ. |
want to renounce any and all of my behaviors and practice of
allowing myself to contact the spiritual world or pray to/
through spiritual entities or people, that are not Jesus Christ.

| recognize that the Bible states that we can only cometo God
through Jesus Christ, and through no other persons or spirits.

I come before you today because | want to renounce any and
all of my spiritism, spirit-contact, witchcraft and occult
practices, aswell as any spiritual or other practice whichis
against you or contrary to you, and | ask for your favor and
help to help me renounce these activities.

At this moment, | choose by my own will to renounce and
reprove all works of darknessin my life and thelives of the
generations of those whom | have joined. | include blood
relatives aswell as adoptive relatives and any mates, or any
otherswhom | have joined such as lovers, seducers whether
these were my (whichever appliesto you - if you are not
sure...include them all) wife/wives, husband/husbands, and
children/grand-children/great-grandchildren. In the name of
Jesus Christ, | hereby renounce any and every oath,
commitment, covenant, decision, curse, fetish, decision,
intention, word or thought, or gesture, and | hereby renounce
any and every fleshly and immoral intimacies and unions that
encouraged or brought about iniquity in my own life, or
anyone meeting the above stated requirements for bringing
works of darknessto my own life.

Lord God, in the name of Jesus Christ, | hereby choose to
renounce all unfruitful works of darkness, and have no further
fellowship with them from this time forth (Romans 13:
12/Ephesians 5: 11)

I do this through the Name of Jesus Christ, my Savior,



through His Blood that was shed for me,
through his precious Body given for me,

through his Mind that suffered beyond anything | could ever
suffer,

I do this so that my whole being - body, mind, soul and spirit,
may be completely set free from every sinful work of the past
brought about by the sins of those before me.

| do this so that no Luciferian, Satanic, Spiritually wrong
promise, or evil covenant, curse, action, word, or deed or
attitude - from my actions or my past be laid against my
account - in heaven or in or on the earth. By this action today,
| hereby serve notice that the handwriting of ordinances
written against me and my generations are blotted out in my
life - effective asfar back as needs be to the very first though,
word, deed or gesture. (Ephesians 2: 13-14).

| do this so that from this day forward, | may go about serving
You God, in reverence of Y ou and seeking your counsel in
everything | do. | submit my life unto Y ou asaliving sacrifice
- holy and acceptable in Y our sight, which is my reasonable
service. (Romans 12:1)

Dear Heavenly Father, and Judge of the Universe, as| present
this petition before you today, | thank Y ou that Y ou have
heard me this day, and granted my every expressionin
accordance with Y our will. | know that Y ou have done this
solely because of what Y our Son, the true and only Jesus
Christ, accomplished for me, by dying and paying the price for
my sins on the cross.

Thank Y ou from the depth of all of my being, for hearing my
prayers and granting my petition. Please remind me of your
grace and love on adaily basis. Please help me to seek to



serve and follow you, and help me to continue to remember
that you have forgiven me, and that | can take you at your
word and trust what you have given to mein your Bible. |
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to
do what isright, and to take active steps to follow you. | pray
that you would fill me with joy, comfort and hope and bring
true Christian friendsin my life who will strengthen my walk
with Y ou and encourage me to grow in the right spiritual path
with you. Y ou know Lord that | have asked all of these things
in the name of Jesus, and | thank you that | am now freein
deed, according to what you have shared with you in the Bible
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1,
John 8:36, | Corinthians 12:27).

(Note: take timeto look up these verses in the Bible which can
be found in the Bible. Y ou may want to write them down, and
memorize them aswell. It is good practice and will serve you

well).

| pray Lord that you would help me to remember that each
time | am tempted, that | can come back and talk with you,
and read the Bible for strength and encouragement.

In the name of Jesus Christ | have asked all of these things,
and | thank you for giving them to me, Amen.



The Spiritual Problems caused by Spiritual Explorations
of Witchcraft & Dark Spirituality - HereditaryWitchcr aft

Thereissuch athing as occult forces that try to force families
to serve them, for many decades, and for many generations.
Some families did not KNOW how to fight the demonic
spirits. Therefore they gave in to them, and serve those forces,
and try to force their other family membersto do this.

This needsto be resisted, but true freedom and true resistance
can only be found in those who truly accept and believe the
message of Jesus Christ asthe New Testament confirms and
explains. Thisisonly ONE book of many portions of the New
Testament. The New Testament is comprised of 27 books.

Prayer to be forgiven for sins committed while exploring
darkness and/or evil and prayersto beforgiven for sins
committed in & during witchcr aft

Some people will wrongly tell you that this prayer cannot or
will not have a good impact on your life. Whether they
consciously know it or not, those who say that are people who
aretrying to trick you. But if this prayer would really have no
effect on your life, then it certainly cannot hurt to pray it.

Lord God, | do not come always to talk with you when |
should. Lord, | find this prayer difficult and pray that you
would give me the grace, strength and courage that | need to
pray it and be totally sincere. Lord, | come to you because |
am now atrue Christian believer, and because I, _(your name
here)_, being under the Blood of Jesus, claiming the Mind of
Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby present my request to



you boldly before your Throne of Grace (Ephesians
2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11).

| ask that you would neutralize and prevent any force or evil
presence that might try to keep me from praying this prayer, in
the name of Jesus and in the power of your blood. | pray that
you would strengthen me as | pray this and that my mind
would be clear, and that | would be able to concentrate on
talking with you and on what | would like to pray. | thank you
for coming to my help as you said you would in the Bible, and
despite the tricks of any evil forcesto convince me of the
opposite. | thank you that you Love me Lord, evenif | do not
alwaysfeel asthough you do because | am not perfect.

| thank you for what you did for me by dying on the cross for
me. | thank you Lord, because | know that you are more
powerful than the forces which may have been controlling my
life, and which were exercising influence in my life that | want
to be sureisterminated and over. | cometo you in prayer
today Lord, because | want to be delivered from all
consequences of hereditary involvement in the occult or any
occult curses which have impacted my life and/or hereditary
witchcraft and all of the sins and curses which have come
from those activities. | choose by my own will and | do now
renounce and reprove all works of darknessin my life and the
lives of the generations of those past and present whom | have
joined.

Choosing by my own will Lord Jesus Christ, | renounce any
and all curses or effects of my past actions, habits, thought
processes and any other activity or intention contrary to your
character and contrary to your word the Bible. any relatives of
mine who have been in the occult which you know about
Lord, and whereby | am or have been affected by any of their
actions, thoughts, words or deeds. In your name and by my
will with your help and depending upon you, | renounce all
occult blessings, all occult heritage and all occult
consequences, as well as any demonic spirits or inspiration,



which have a basis for interference or influence in my life,
either because of my own actions or because of the actions of
any of my ancestors or relatives which has an effect on me-
whatever evil effect that might be.

In thisrenunciation Lord, | include blood and adoptive
relatives and any mates, such as lovers, seducers and rapists
wife/wives, husband/husbands, and children/grand-
children/great-grandchildren. | hereby renounce any and every
oath, commitment, covenant, decision, action, curse, fetish,
gesture, and fleshly and immoral intimacies and unions that
encouraged or brought about iniquity in my own life, or
anyone meeting the above stated requirements for bring works
of darknessto my own life.

[ you should take time out at this point, recalling to your mind
any known names or circumstances - especialy if there have
been rapes or seductions that you know about, from or towards
you, or that you participated in or witnessed. Take each
situation and person individually and ask the Lord to forgive
you of your involvement and participation in each of these
situations. Where the situation appliesinstead to others, ask
that they would come to realize the wrongness of their action,
and that they would be drawn to the Lord and that they would
repent and besaved |

Lord, | hereby choose to renounce all unfruitful works of
darkness, and have no further fellowship with them from this
time forth (Romans 13: 12/Ephesians 5: 11) | do this through
the Name of Jesus Christ, my Savior, through His Blood that
was shed for me, through his precious Body given for me,
through his Mind that suffered beyond anything | could ever
suffer. | do this so that my whole being - body, mind, soul and
spirit, may be completely set free from every sinful work of
the past brought about by my sins or the sins of those before
me. | do this so that no Luciferian, Satanic, or evil covenant,
curse, or fetish from the past be laid against my account - in
heaven or in or on the earth.



By this action right now today, | hereby serve notice that the
handwriting of ordinances written against me and my
generations are blotted out - effective asfar back as needs be
to the very first though, word, deed or gesture. (Ephesians 2:
13-14).1 do this so that from this day forward, | may go about
serving You, Father, in reverence of You and seeking your
counsel in everything | do. | submit my life unto Y ou here and
now as aliving sacrifice - holy and acceptablein Y our sight,
which is my reasonable service. (Romans 12:1) Dear
Heavenly Father, and Judge of the Universe, as| present this
petition before you today, | thank Y ou that Y ou have heard me
today, and granted my every expression in accordance with

Y our will.

I know that Y ou have done this solely because of what Y our
Son, the true and only Jesus Christ, accomplished for me, by
dying and paying the price for my redemption on the cross.
Thank Y ou from the depth of all of my being, for hearing my
prayers and granting my petition. Please remind me of your
grace and love on adaily basis. Please help me to seek to
serve and follow you, and help me to continue to remember
that you have forgiven me, and that | can take you at your
word and trust what you have given to mein your Bible. |
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to
do what isright, and to take active steps to follow you.

| pray that you would fill me with joy, comfort and hope and
bring friends in my life who will strengthen my walk with You
and encourage meto grow in the right spiritual path with you.
| ask Lord that you would give me spiritual discernment so
that | would not be deceived by others, and so that | would
follow you in the ways that you want meto. | pray that you
would help me to understand you and know you better and
that you would help me be an effective messenger of yoursto
communi cate the truths of the Gospel and live and stand up for
You. You know Lord that | have asked all of these thingsin
the name of Jesus Christ, and | thank you that | am now freein



deed, according to what you have shared with me in the Bible
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1,
John 8:36, | Corinthians 12:27). In the name of Jesus Christ,
Amen.

LIST OF ACCURATE BOOKS on the OCCULT /
DEMONIC SPIRITS for those who are CHRISTIANS
and who sincerely want to know more to help
themselves, and their family members

These books are available at a bookstore online at
www.amazon.com . They MAY be available through
other placesonline (on theinternet).

Demonology Past and Present by Kurt Koch- Available
ALSO in German

Occult ABC by Kurt Koch - Available ALSO in German
Other Books by Kurt Koch- Available ALSO in German

Demonsin the World Today: A Study of Occultism in the
Light of God'sWord by Merril Unger

The Beautiful Side of Evil by J. Michaelsen

Inside the New Age Nightmare: For the First Time Ever...a
Former Top New Age Leader Takes Y ou on a Dramatic
Journey by Baer

Hidden Dangers of the Rainbow by Constance Cumbey

Die sanfte Verfuhrung (Cumbey Constance)

Book Description: 1987. Die Autorin beschreibt in diesem
Standardwerk Entstehung, Lehren, Ziele und okkulte Wurzeln
der New-Age-Bewegung. Sie enthillt beklemmende



Parallelen zur ....biblischer Endzeitprophezeiungen.
Hardcover, guter Zustand, Verlag Schulte & Gerth,
Taschenbuch Neues Zeitalter (Geheimwissen), Religiose
Zeitfragen S. 300,

A Planned Deception: The Staging of a New Age Messiah
(ISBN: 0935897003 / 0-935897-00-3) Cumbey, Constance
Pointe Publishers

The Adversary by Marc Bubeck
Overcoming the Adversary by Marc Bubeck

Destroying the Works of Witchcraft Through Fasting &
Prayer by Ruth Brown

Orthodoxy & Heresy: A Biblical Guide to Doctrinal
Discernment by Robert Bowman

Beyond Seduction: A Return to Biblical Christianity by D.
Hunt

Pilgrim’s Progress by John Bunyan - The most widely
translated Christian book after the Bible. (Yes, an edition in
German, Dutch, French, Italian, Spanish, Portugues, and
Arabic have all been made). Note: Pilgrim’s Progress by John
Bunyan is available for FREE online.

The Christian in Complete Armour, or, A treatise of the
Saints by Pastor (Rev.) William GURNALL - in One Volume
or in Three Volumes - available for FREE online

(the term “saints” used here simply means Christians).
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http://www.archive.org/details/ArabicNewTestament1867VanDyckOriginal-CompleteEdition
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Chinese Simplified - Request to God
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Chinese Traditional - Talking to the Lord of Heaven
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Chinese Traditional - Request to God
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Korean - Request to God
O

g oo gooboggob o, bbb ogbbobdan
oo oooobobo.ogouoooga
Ut gooooooooob.go oo d
oo oo, bbb obboogobbodgob ooon
gob oo uobboogbbooob,g,bobbo
guododooob.go g oouooboobuoboo o
go.obbbb bbb bbbogogoggod
gob oo obbo,ogbbbodob bodoon.
gob oo uobb oo bbbboooobboggao
gud oo oo obobboobooobbb bd
googoaog.

o oo gob oo obobobooboogobboo
g, d&tgobbouogobogg,ugoubob.on

00 o00oob oo obob oo oobobooooo

o0 oo obbooobbbobbooobobooo.ob o
o ooogoboobodagboo, bbb obodaon
gobbogbbboogobouogbbodgub ool

gobobO oo bbooobbbouoobbooo oo

O00o0o0obobobooobo@Wo)y boobooo
O,

gbob odogobboooobobobo,bbboodgd
o0 oo bbb oobbbooobboobobbob o
gooo.0boboooboboboobboooobobo oo
OOoO00o0olbogogbD.codO,000000DO,00
gobbogg bbb oobbbbbooobobooon.
o0 oo ob oo bbb oobbboobb o
gobobbboobbddoobbdoooo.oo oo
OOob0bOooOo0o@uoo)yDobobboboboobob o
Ooooboglibogo,bobocoboob,0booobn
oo oodg, bbb boooobob.oob oo O
o oo gobboob,Amend 00 OO
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Text Box
Korean - Request to God
 。 
========================= 
  너에 관하여 더를 배운 친애하는 신, 우리가 하기 위하여 이 신약이 풀어 놓았다 고 너를 감사하십시요. 이 전자 책을 이용할 수 있게 하기를 위해 책임있는 사람을 돕십시요. 빨리 일한 그들을 돕라, 전자 책을 이용할 수 있게 하십시요 너를 위해 일한 유지하 그들이 위하여 필요로 하는 모든 자원, 돈, 힘 및 시간을 있을것을 돕십시요. 팀의 부분 이는 그들을 돕십시요 그들을 매일 돕. 너가 그들을 하는 원한다 고 그들의 각자에게 일을 위해 영적인 이해를 계속하, 주기 위하여 그들에게 힘을 주십시요. 그들의 각자가 공포를 있고지 않을것을 그리고 너가 기도를 응답하는 모두에게 맡겨져 있는 이고 신 이는 것을 생각하지 않을것을 돕십시요. 

나에 의하여 그리고 안으로 접전된다 고 너가 그들을 격려할텐데, 일 & 내각 보호하고 고 너가 그들을, 고가 기도한다. 나에 의하여 너가 그들을 해치나 아래로 감속할 수 있은 다른 장애 또는 영적인 힘에서 그들을 보호할텐데 고가 기도한다. 나가 그들과 그래서 수 있는다 하기 위하여, 나가 또한 이 판을 이용할 수 있게 한 사람의 생각하기 위하여 이 신약을 이용할 때 나를 돕십시요 그들을 위해 기도할 사람을 더 돕것을 계속한 할 수 있는다 너가 나에게 너의 신성할 낱말 (신약)의 사랑을 줄텐데 것, 

그리고 기도한다 나에 의하여 너를 더 잘 알, 우리가 살아있는 기간 이해하기 위하여 너가 나에게 영적인 지혜 및 감식력을 줄텐데 고가. 나가 매일에 대결한다 고 나가 곤란을 다루기 위하여 어떻게 알l것을 돕십시요. God주는, 나가 너를 더 잘 알, 나의 지역안에 그리고 전세계 다른 기독교인을 돕라 싶고 싶을것을. 나에 의하여 너가 웹사이트에 일하는 전자 그들을 너의 지혜 돕 책 팀을 및 그들을 및 그들을 줄텐데 고가 기도한다. 나에 의하여 너가 그들의 가족 (및 가족)의 개인적인 일원을 영적으로 속이지 않을것을 돕l텐데 고가, 그러나 너를 이해하, 각 방법안에 너를 받아들이, 따르고 싶기 위하여 기도한다. 그리고 나는 너에게 예수에 맹세하여 이 일을,Amen하라고 묻는  


Japanese - Request to God

goboobhobodoooobobobbooooooooo
gobobobbobooooooobobobobbodg bboboog
gobbobbboudoogobbobbouooogoboo
gobbobboboodoooobbobbbooooooobooo
U budggoogobbbbbugoogobbbobood
goboobboooodobobbboooooooo
gobobobboooooobobbobbtooooooooo
gobbobbougoooobbbbbouoooaobobo
gobobobhoboodoooobbobboooooooobooo
gobobobobooooooobbbbbooooouobooo
gobbobbboodoogobobobbboooooogoboo
000 Doooobbbbboooooobobboboog
gobobboooooobbbboooood
goboobbboooooobobobbooooooobooo
gobobobobboodoooobbbbboooooooobooboo
U0 dogggobbbbbudgoogobbobood
gobobobhoboodoooobbobboooooooobooo
gobobobobooooooobbbbbooooouobooo
gobbobbbouooooobbobob gobbobobood
Ooooboooo(obob0o) bbooboooboobog
gobobobobooooooobbbbboooooooooboo
gobbobbbooogoobbobbodooooooo
gobobobbboodoooobobobbbooooooooboboo
goooood

God U00D0OODODO0ODOODDOODOODDOOO
goboboboboooooobobbobbooooooooo
U0 dogogobbbbbodooogobbobood
gobobobbboodoooobobobbboooooooboo
O000000o0oboobooooboo(oobooon)
gobbobbboudggogobbobbbouooogoboo
gobobobbboodoooobobobbbooooooooboboo
goboobb gobbbbbodgoogobbobood
goboobobooggooobooboo
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Text Box
Japanese - Request to God
========================= 
  親愛なる神、私達があなたについての詳細を学べるようにこの新約聖書が解放されたことありがとう。 この電子本を使用できるようにさせる為に責任がある人々を助けなさい。それらを速く働ける助け電子本を使用できるようにさせなさい それらがあなたのために働き続けられる必要とする資源すべて、お金、強さおよび時間があるのを助けなさい。
 チームの部分であるそれらを助けなさいそれらを毎日助ける。それらにしてほしいことそれらのそれぞれに仕事のための精神的な理解を続け、与えるためにそれらに強さを与えなさい。それらのそれぞれが恐れを持たないのをそして祈りに答えるすべてを担当し、神であることを覚えないのを助けなさい。 私によっては従事していることそれらを励ます、仕事及び大臣保護することそれらを、ことが祈り。
 私によってはそれらに害を与えか、または遅らせることができる他の障害か精神的な力からそれらを保護することが祈る。 私がそれら及び従ってことができるように、私がまたこの版を使用できるようにさせた人々について考えるのにこの新約聖書を使用するとき私を助けなさいそれらのために祈るより多くの人々を助け続けるできる 私によっては私にあなたの神聖な単語(新約聖書) の愛を与えること、そして祈るもっとよく知り、私達が生きている一定期間を理解するために私に精神的な知恵および大きい理解を与えることが。 私が毎日と直面されること私が難しさを取扱う方法を知るのを助けなさい。
God 主は、私がもっとよく知り、私の区域のそして世界中の他のクリスチャンを助けたいと思いたいと思うのを助ける。 私によってはウェブサイトに取り組むおよびそれらを与える電子それらをあなたの知恵助ける本のチームをおよびチームをことが祈る。私によっては家族(および私の家族) の個々のメンバーが精神的に欺かれないのを助ける言うことがわかり、あらゆる方法で受け入れ、続きたいと思うためにことが祈る。 そして私はイエス・キリストの名でこれらの事を、アーメンするように頼む、
==================  


Gebet zum Gott

Lieber Gott, Danke, daf? dieses Evangelium oder dieses neue Testament
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr Uber Sie zu erlernen.
Helfen Sie bitte den Leuten, die fir das Zur Verfligung stellen dieses
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, da3 wem sie sind und
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen.

Helfen Sieihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie
elektronischere Biicher zur Verfligung Helfen Sie ihnen bitte, alle
Betriebsmittel, das Geld, die Starke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein
missen fir, Sie zu arbeiten zu halten.

Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer
téglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Stérke bitte, um jedem von
ihnen das geistige Verstéandnis fir die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daid
Sie sie tun wiinschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben
und daran zu erinnern, dal’ Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der
verantwortlich fir alesist.

Ich bete, dal3 Sie sie anregen wiirden und dai3 Sie sie schiitzen und die Arbeit u.
das Ministerium, dal3 sie innen engagiert werden. Ich bete, dal3 Sie sie vor den
geistigen Kréften oder anderen Hindernissen schiitzen wiirden, diesie
schadigen oder sie verlangsamen konnten.

Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfligung gestellt haben, damit ich fr
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen.

Ich bete, dal3 Sie mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes (das neue Testament)
geben wirden und dal? Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu
kennen geben wiirden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben.
Helfen Sie mir hitte, zu kénnen die Schwierigkeiten beschaftigen, dald ich mit
jeden Tag konfrontiert werde.

Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wiinschen anderen Christen in
meinem Bereich und um die Welt helfen wiinschen. Ich bete, da3 Sie die
elektronische Buchmannschaft und -die geben wirden, die ihnen I hre Klugheit
helfen. Ich bete, dai3 Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner
Familie) helfen wirden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen. Geben
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese
Sachen im Namen Jesus zu tun, amen,



Prayer to God
Dear God,

Thank you that this Gospel or this New Testament has been rel eased
so that we are able to learn more about you.

Please help the people responsible for making this Electronic book
available. Y ou know who they are and you are able to help them.

Please help them to be able to work fast, and make mor e Electronic
books available

Please help them to have all the resources, the money, the strength
and the time that they need in order to be able to keep working
for You.

Please help those that are part of the team that help them on an
everyday basis. Please give them the strength to continue and give
each of them the spiritual understanding for the work that you want
them to do.

Please help each of them to not have fear and to remember
that you are the God who answers prayer and who isin charge of
everything.

| pray that you would encourage them, and that you protect them, and
the work & ministry that they are engaged in.

| pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other
obstacles that could harm them or slow them down.

Please help me when | use this New Testament to aso think of the
people who have made this edition available, so that | can pray for
them and so they can continue to help more people.

| pray that you would give me alove of your Holy Word (the New
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and
discernment to know you better and to understand the period of time
that we arelivingin.



Please help me to know how to deal with the difficultiesthat | am
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you
Better and to want to help other Christians in my area and around the
world.

| pray that you would give the Electronic book team and those who
help them your wisdom.

| pray that you would help the individual members of their family
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you
and to want to accept and follow you in every way.

Also give us comfort and guidance in these times and | ask you to do
these thingsin the name of Jesus, Amen,


http://www.archive.org/details/TranslatorsOfTheKingJamesBibleVersionOf1611

Clicking on these links will take you to pages where these
books can be obtained [downloaded] for Free and without
cost
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Thank you that this PDF Ebook
has been released so that we are able
to learn more about you and wiser versions.
Please help it to have wide circulation
Please help the people responsible for
making this Ebook available.

Please help them to be able to have more
resources available to help others.
Please help them to have all the resources,
the funds, the strength and the time that they
need and ask for in order to be able
to keep working for You.

| pray that you would encourage them and
that you protect them physically and
spiritually, and the work & ministry that
they are engaged in.

| pray that you would protect them from the
Spiritual or other Forces that could harm them
or their work and projects, or slow them down.

Please help them to find Godly friends who
are able to help. Provide helpful transportation

for their consistent use.
Remind me to pray for them often as this
will help and encourage them.

Please give them your wisdom and
understanding so they can better follow you,
and | ask you to do

these things in the name of Jesus, Amen,
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